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AL IL."» I REV.~ SEÑOR 

D, FRANCISCO FABIAN 

I FUERO 
ARZOBISPO DE VALENCIA, 

D£L CONSBJO D£ S. M. 




XBKJIO SS S.PSSRO OS LAS SSCUSIJLS PIAS. 

D 

Esdc que en el ano 1 5 7 1 . se pu 
blico esta Obra Latina del incomparaUe 
Theologo D. Benico Arias Montano ^ no 
an cessado los Sabios de todas las Nacio- 
nes de admirarla i de aplaudirla con las 
mayores elo^os y por aver reducido este 
Poeta verdaderamente divino a setenta i 
dos Odas pequeñas cuanto se halla de 
Grande en la Sagrada Biblia desde Adán 
hasta el Juicio fanal de Jesu Christo. Cu- 
yo importante i oicumbrado assujico tra* 



tb en ellas con tanta dulzura , elegancia, 
claridad i alteza, que le grangearon el 
renombre de Principe de la Lyrica de 
nuestra Santa Religión y celebrando to- 
dos al nuevo Horacio Christiano como 
muy superior por este titulo al Horacio 
Gentil y i nada inferior a él en la pureza 
i gracia del estilo ^ en la riqueza de las 
expressiones ^ sublimidad de los pensa- 
mientos, i solidez de las sentencias. Con- 
siderando yo el mérito de esta Obra i el 
grande provecho y que de su uso podia 
seguirse, a la Religión i a la Enseñanza 
Christiana , la puse en Verso Castellano, 
para que por este medio se divulgasse i 
viniesse a manos e inteligencia de todos: 
i especialmente con vivos deseos de que 
se introduzca en las Escuelas Christianas> 
por donde en los tiernos corazones de los 
Niños al aprender Latinidad i Poesia se 
graven en adelante no ya los nombres de 
Júpiter i de Cybelcs , de Apolo i de Mi- 
nerva , sino los de Jesús i de Maiia , de 

Moi- 
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Moiscs i de David , de Pablo i de Juan; 
ni se les repitan con embeleso las embl- 
dias de Juno y las dissóluciones de Venus^ 
las violencias de Maree i los engaños de 
Nepninoisino por el contrario oigan muy 
por menor la fe de Abran, la paciencia de 
Job , la inocenda de Joseph , las lagri- 
mas de Pedro , lia caridad de Pablo y i 
sobre todo la vida de Jesu Christo. Estos 
son mis designios en la publicación de 
este i otros Libritos , que tengo dispues- 
tos a uso de las Escuelas. Bien conozco^ 
limo. Sejior, la debilidad de estos mis es-^ 
íuerzos^pero se que tendrán feliz sucessOj 
si V.Ilma. se digna bendecirlos con su 
poderosa autoridad^í tomar bajo su espe- 
cial amparo las piadosas i elegantes Odas 
de nuestro Grande Español Montano , i 
mi humilde Traducción. Lo que suplico 
muy encarecidamente a V. I. por el gran- 
de amor que tiene a la Religión cómo 
Principe tan zeloso i esclarecido de ella^ 
i por Jo-que se interessa en la gloria de 
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los Autores Nacionales, i en la buena en- 
señanza de las Letras i Ciencias , como 
genio de primer orden, i Maestro tan dis^ 
tinguido de todas ellas.Sera esta muy par- 
ticular i señalada honra a mi,! a estas Es- 
cuelas, que sobre las publicas i repetidas^ . 
que todos confessamos agradecidos i hu- 
mildes dever a V.L , nos inspiraran nue^ 
vos alientos para adoctrinar dignamente 
en espíritu de inteligencia i piedad a los ' 
dos mil párvulos que concurren a nuestra . 
enseñanza solo en este Colegio de Valcn^ 
da a beneficio de la Iglesia i de la Patria» 



Vi 
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VIDA 

DE D. BENITO ARIAS 

MONTANO 



O todos se convienen en el lugar del na- 
cimiento de Benito Arias Montano , que fue 
en el año i^zi. Suele el mismo en sus Escm 
tos intitularse Sevillano, o bien porque Sevi- 
lla es la Ciudad en que nació, o bien el lugac 
donde se crió. Con mayor razón i fama ma$ 
constante le llaman Ciudadano suyo los de , * 
Fregenal Pueblo de la Diócesis de Beja a la 
raya de PortugaK Lo pretenden assimismo por . 
suyo los de Xerez de los Cavalleros. Quédese | 
sin decidir esta disputa que cede en honor de 
este grande Theologo t divino Poeta , no me^ 
nos que el ardor de las siete Ciudades en apro- 
priarse cada una de ellas al Poeta Griego. Fue 
hijo de Padres nobles ^ aunque pobres. Cuan- 
do llegó a edad competente la Ciudad de Se- 
villa le dió crianza a sus expensas» Se movieron 
a este oficio de generosidad algunos Ciudadanos 
ricos luego que conocieron el ingenio i buena 
Índole de Benito. Hechos en ella con felicidad 
los estudios de Latinidad, Philosophia, i Theo- 
logia a que mostró siempre particular afición, 
passo a Alcalá en cuya Universidad florecían 

J : ' ' en- 



• "Digitized by Google 

V 



entonces estos Eludios. Se alistó allí en d Co* 
legío de las tres-Lenguas 4 i por d ansia que 
tenia <le instruirse , en breve ^adquirió d 
ranocímiento- de todas ellas , ayudado de la 
grandeza de sa ^talento i aplicación. Diestro 
pues en las Lenguas Latina, Griega , Syríaca^ 
Caldea , i Arábiga empleó el caudal de su in- 
genió y ¿dirigió todas suis acciones en descubrir 
I0& thesoros , que se contienen en el texto He-j 
bceo de la fiiblia^ logrando enriquecer por est^ 
vía con nuevos descubrimiottos i muchas pre? 
cíosidades los estudios de la sagrada Ciencia 9 
honor i loa.de nuestra España. Logró después 
« por^l tiempo i con la frequencia de viages c\ 
conocimiento de las Lenguas vulgares France^ 
isa, flamenca , Alemana, Inglesa , e Italiana^ 
Entró en la Orden de Cavalleria de Santiago, 
i después de graduado de Theologia se ordc-^ 
nó de Sacerdote en ella^ £L Sr^ D. Martin Per 
rez Ayala Obí^ia-de'S^ovia , i de su mism^ 
Orden , lo eligió por su Theologo i Compañe^ 
to para d viage de Italja^ i últimos congressof 
del Concilio de Trento, donde resplandeció 
mucho a vista de aquellos Venerables Padrea 
su maravillosa emdicion i sabiduría^ A la buelr 
ta para entregarse del todo al profundo estu- 
dio de las sagradas letras se escogió un retiro en 
ios montes de Andalücta junto a un Pueblo 
llamado Aracena , sitio muy ameno, i que hoy 
es muy ireoieiUadaen tmmQv^ de tan grande 
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jiuesped. A este fin se avia hecho edificar allí 
4ina Casa» Pero como creciesse luego su fama 
j)Qr su grande doctrina , i por algunas Obras 
que dio a la luz publica , el Rey Phelipe 11^ 
Grande en todas sus empiessas no menos que 
en la nueva impression de la Biblia , que pro- 
curava a sus expensas , lo hizo ir a la G>rte , i 
lo destinó Director de tan grande Obra > i le 
mandó passar para su egecucion a Flandes, cu* 
yos Estados governava entonces el Duque do 
Alva.r Se emplearon en la impression de esta 
Obra bajo sus ordenes algunos otros varones 
. doctos. Fue el Imprcssor Christoval Plantino 
en Antuerpia el mas diestro i cuidadoso que se « 
vio jamás , i acabo la Obra con la hermosura 
i emienda que sera siempre admirada de todos 
los Siglos. Concluida la impression , para de- I 
jar nías bien jsentada la fama de su Obra ^ parr ^ 
tío a Roma^ i a nombre dd Rey i auyo dedi- 
co al Papa Gregorio XIIL con una elegantisi- 
cna Oración Latina su Systema Biblico mas en- ^ 
jriquecido i enmendado que el Complutense 
del Cardenal Ximenez. Buelto a España estu- 
vo muy en gracia del Rey , que le dio de ren*» 
ta en pensiones Eclesiásticas hasta aooo Duca-^. 
dos, i después un Beneficio laical que llaman 
la Encomienda de Felai Pérez de su Orden de 
SjSintiago, que despuesr quedó perpetuamente 
agregado al Convento de Sevilla de la mÍ3ma 
Qrd^ con £íiQultad del Rey ; j en. atención a 

! a^f-, t'v- ■ -los . • . ; - . 
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los méritos de Mónéano , que en adelante fue 

Prefecto de aquella Casa, i murió en ella. Sir? 
vio al Rey Phelipe IL de Confessor, i le encar- 
go también la enseñanza de la eradfcíon He- 
brea a los Monges de San Gerónimo del Escu- 
rial , que acaba va de edificar suntuosissíma* 
mente aquel Monarca. 
• La grande fama de este incomparable Varón 
tío bastó para ponerle a cubierto de la emular 
don. Fue uno de sus contrarios León de Casr 
tro Canónigo de Yalladolid hombre acredita- 
do por el Comentario muy erudito sobre Isatai 
que avia publicado. Con este disputó por mu- 
cho tiempo nuestro Montano por defender la 
fiitegrídad i verdad dd Texto Hebreo de la 
Biblia , i fue esto con tanto empetio que se 
vio precisado a passar a Roma para mantenef 
su causa. Murió finalmente en de Mayo dis 
1598 y i fue sepultado en el Convento de Se- 
villa^ que avia governado, Yaron dígnissimo 
de la inmortalidad. Legó sus manuscritos a la 
Real Bibliotheca del Escurial , los imprcssos a 
su Orden ; i a los Cartujos de Sevilla nombró 
herederos del resto de sus bienes ; pues avia ya 
resuelto, de cada dia mas ansioso del retiro del 
-mundo i aplicación a las cosas divinas , vivir 
en su compañia , i le tenian sii celda destinada'. 
Fue de estatura pequeña , aunque de buenas 
facciones i proporción. Se abstuvo siempre del 
vino i de comidas esplendidas. Hacia solo una 

co- 
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Mmida 9 que era por la noche , pues k medio 

dia toma va solo una ligera colación , como se 
sviele en dia de ayuno : assi se hallava mas disr 
puesto para emplear todas las horas del dia en 
egercicios de piedad , : de letras. En los dias 
de tiesta componía Poesías sagradas como por 
recreación del animo , ocupado toda la sema- 
na en el trabajo de sus Comentarios. Mereció 
ser laureado de Poeta con las ceremonias de 
aquel tiempo en la Academia Complutense 
como tan aventajado en esta divina Arte. Vi- 
vió en su Casa de Campo , que era como el 
domicilio de las sagradas Musas , cuanto tiem- 
po le fue permitido para entregarse únicamen- 
te al trabajo de las elegantissimas , eruditissi- 
mas , i piadosissimas obras que nos dejó , i res- 
piran en todo la sencillez i magestad de los 
antiguos. £1 Catalogo de sus Obras es como 
•e sigue : 

Coinrmntaria in iz Prophetas z la Iglesia Ca- 
tholica 9 al Sumo Pontífice i sus legítimos Mi- 
nistros. En Antuerpia Imprenta de Plantino 
1571. folios 158:1. en 4. 
. . Elucidaüones inquuüuor EvangeRa^fiXí la mis- 
ma Imprenta año 1 57^. en 4. I juntamente 

In Acta Apostolorum elucidationes. la omnium 
Sanctorum Jpostolorum scrípta. I a mas 

In D. lohamiis Aposto li et Evangelistae Apa-' 
ealypsim sigiújicatiom. Año 1588. en la mis- 
ma , en 4. . 

De 
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De varia República ^ sive Cmmentaría in 
brum ludicum. Año 1 592. en 4. en la misma. 

De Optimo Imperio ^ sive in libnm losue^ 
Commentaría. En la misma en isS3- 

Andquitatum ludaicamm libñ IX. En Ley- 
da en la Imprenta de Raphelengo i S93« ^ 4* 

Líber generationis et regenerationis Adam , íi- 
ve de Historia genms humani. Pars I. id est ani- 
ma. £n la Imprenta Plantíniana iS93« ^ 4« 
Tenia proyectadas otras dos partes de esta 
Obra, con titulo de Historia del Cuerpo^ la 
una; i la otra de los Prestidos ; de las cuales han 
quedado algunos materiales en sus manuscritos. 

Commentaría in Isaiae Prophetae Sermones. 
En Antuerpia en Casa de Balthasar Moreto 
1599. en 4. 

Commentaría in XXX. priores Davidis P sal- 
mos. En la misma Imprenta i6o^. en 4. 

Dictatum Christiamm , s'ive aureus de vita 
Chiísti iibellus. En Antuerpia i j;7(. en 1%. que 
los Franceses tienen traducido en su Idioma 
vulgar, e impresso en Antuerpia 1579. en 8. 

Hizo a mas de esto el Aparato a todo el 
Cuerpo de la Biblia « donde añadió lo úr 
guíente : 

. De Hebraeis Lüoüsmis : : De Arcano Sa nuh 
ne :: De Jctióne ^ sive Habitu :: De sacris panáe^ 
ribas atque mensuris :: De sacra Geographia ubi 
de Gentium sedibus primis , de duodedm gentibusy 
a terrae fronassat partíthne:: : De sacris fabri* 

eh: 

♦ 
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ds::: Dé saecuRs et temporíbus cum tahulis et pi* 
ctuñs anijicíosissimis: Reimprimió este Aparato. 
Francisco Raphelengo en forma menor, en 
Leyda año 1 5 93 . en 4. 

Escrivio en verso elegantissimo las Piezas 
siguientes: 

- Davidis Regís ac Prophetac aliorumque sOr 
cromm Vatum Psalmos ex Hebraica veritate in 
Latimim Carmen observamUsime conversos. £n U 
Imprenta Plantiniana 1574- en 4. 

Monumenta humanae salutis decantatae^ hoc 
est , pulcherrimas utriusqm Testamenti figuras m- 
rio cai ininis genere explicatas. En la misma Im- 
prenta. 1571. en 4r 

Specülum vkae et passhnis Ckrisú. En la 
misma, i573, 

Hymnos et Saecula sive Poemata sacra. En 
4. Tomos en i6. en la misma Impr. i ;93. 
r ' Rhetoricorum libri IV. carmine heroico quU 
bus adnotatioms adfecit D. Antonias Morales Épir 
ícopns de Medioacaa.E¡n la misma Imprenta año 
1 5 72. en 8. ' 

Escrivio otras obras misceláneas , a saber: - 
' Correctarban Indicem Librorum , que salió a 
luz en la misma Imprenta, en 8. por orden del 
Rey Phelipe IL i del Duque de Alva Govema- 
dor de Flandes. 

Aphorismos sacados de la Historia de Come" 
Ko Tadto. En Barcelona ^6i^. txí Gása de 
Sebastian Mathevad , en 8. 

•••• w • 
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- íñnerámm Beniamm Tudelenm htdaá e% 

Hebrudo a se in Latinu/n converso. £n Antuerpia 
1575.cn 8. 

Se persuadió Montano que esta Obra era 
solo Compendio de otra mayor que usavan 
los Judíos Alejandrinos. Se reimprimió esta 
misma Obra con notas de Constantino L'^Em- 
pereur Professor de Hebreo en Leyden 1633. 
en 8. ?n ia Imprenta Elzeviriana. 

Fuera de los mencionados ímpressos vio 
X). Nicolás Antonio los Egemplares manuscri- 
tos de otros muchos Opúsculos ^ en Madrid, 
en la Librería tle D. Gaspar Ibañez de Sego- 
via Marques de Mondejar, que acaso le que- 
daron de la Librería de Pedro de Valencia , i 
son los que se siguen: 

Humanae rationis exempla illustrioram 

Explicaáo Oraáanis Dominicae. 

Para¿nesis ai mzntem propriam ex verborum 
sacrotum inurpretaáone composita. 
. . Ammaáversumes de Hebraicorum^ BiMhrum 
varia scriptioiie et leaioiie^ atque de vario incer^ 
pretum Instituto. 

. CommMoria in P salmos Damdis 9 pero acá-* 
so será el impresso. 
Commentaria in £vangeBum Matthaá. Tal vez 
- es d que anda impresso. 

Adam , sive de huntani sensus interprete ñn^ 
gua , communümsfiu Jinguanm omnum rudi^ 
mentís • * \ 

De 



JDe Fulgaea Editicne. 

Pro Hebraicis Exemplañbus U Ungua. 

De Proposito Da. 

Notae in Genesinu 

Varia Carmina. 
£n Lengua Española están allí mismo los 
Manuscritos siguientes: 

Discurso sobre la Fundación que hizo el 
Rey D. PheUpe II. de Monjas de la Orden de 
San Agustín. 

Carta a Alonso Ramírez ^ cuando fue he- 
cho Fiscal de Hacienda. 

La Lección Christiana , i las obligaciones 
comunes i particulares de todos los Discípulos 
de Christo. 

Discurso sobre si los premios merecidos por 
hazañas son bien o mal dados. 

Discurso del dia verdadero de la passion 
de Christo. 

A mas de esto se hallan en la misma Li* 
brería muchas Cartas de muchos hombres doc* 
tos a Montano , i sus respuestas sobre varios 
assuntos especialmente sobre la Edición de la 
Biblia Regia. 

Hicieron el dcvido elogio de Montano mu- 
chos Doctos , no solo de los nuestros sino 
también de los Estraños de casi todas las Na- 
ciones , en especial Ambrosio de Morales His- 
toria de Espafta Prol. de la II. Part. Cypria- 
no de Yalera en la Biblia Espaiíola al Prolo- 

' . go. 



go. Pablo Coloma en.'ta España Oriental 
241. A liberto Mirco Canónigo de Antuer- 
pia en el £logio de Justo Lipsío. Antonio Pos- 
sevino App. Sacr. p.217. 

Su Epitaphio es puntualmente como se si- 
gue en la Iglesia de los Ca valleros Regulares 
de Santiago de la Ciudad de Sevilla junto á 
la Puerta de San Juan en un altarito dentro 
de la pared a ocho varas distante del Altar 
mayor , donde están depositadas sus venerables 
cenizas; 
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DEO VIVENTUM. §. 
BEÑEDICTI ARIAE MONTANI 

BOCTORIS THEOLOGI, SACRORUM LIBRORUM 
£X DIVINO BBNBFICiO iNTBRPRBTIS fiXIMUj, 
ET TESXIMONU JBSÜXPI 
BOMINI NOSTRI ANUNTIATORIS SBDUU^ 
VIRI INCOMPARABLUS 
TITULIS CUNCTIS MAJORIS, 
M ONUMBNTIS AUGUSnORIS 
OS5IB9 INDIBM RfiSURRBCTIONIS JUSTORUM 
CÜM HONORE ASSERVANDIS, 
DOMUNÍUS ALFONSUS FONTIBBRIUS PRIOR 
£T CONVENTUS SANCTI JACOBI HiSPALBNSIS 
PSIORIS QUONDAN SUI OPTIM. BMBRITI 
MBMORIAM VBNERATL P.. C. 

AN. i6o^ 

OBUT AK. i$98. 
. JBTATIS 71. 

Fiel Copia del Epitafio , que estíi esculpi» 
do en la Lapida blanca , que se mira gravada ;. 
en la pared^ q ue como Sepulcro 9 contiene los . 
venerables huessos de Arias Montano. La di-* 
cha Lapida está escrita con las mismas letras, 

que aquisenotaht i con los nundéros : Arabi- 

^ •.j",. 
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gos , que aqui van signados ^ i también con los 
yerros de Orthographia , que aqui se advier- 
ten : como ANUNTIATÜRIS con sola una 
i QUONDAN acabado en N. La dic- 
ción OSSIB9 tiene en lugar de US un nume- 
ro 9 ^ que en aquel tiempo valia por VS. 
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BENEDICTI ARIAE MONTANI 

CAUlttEir VOTIVVM 

, • • • 

AD CHRISTUM lESUM. 

tu ChrisU mei muñera carminisj 
Noscri ec vota probas pectoris abdlta^ 
Laudes ( namque potes ) da pattant tuac 
Orbem qua veteri consodas novum: \ 

Ji^on ut fama mcum nomen m ultimas 
Oras Occeam deferat « aut decus^ 
Viresque higenii commemoret mei. 
Nostrum quUquid id est , est leve , me vaUt 
Perdurare dies , vel mare^ vei vias^ 
Quin victum penitus sorte cadat sua. 

Std , quod nostra sonanc carnúna , máximum 
Nomen , quod superat sécula ; quod mare^ 
Quod térras , baraihrum , sui¿ra quod coluiiti 
Quod praesenu domat fortia robore^ 
Quod devota replet pectora numine; 
Quod lassos recréate quodquc fovet pios* 

Hoc nomen numero non numerabid 
VirtutuM solidi ac muneris ef/icax; 
In quo certa salus vitaque publica es^ 
Orbi mine mmis ponderibus mali 
Depresso^ et vitii crimimbus gravts; 
JHoc nostris celebre et carminibus sacrum^ 
Pit nostros populos ferré per exur0Sj 

Difi 
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Difuso et pdago qua patet ámbitos^ 

Decantare novis vocibus expeto. 
Nam si magua jemel muñera nominis 
Sint güstata tui ; carmina conddant^ 
Et chai'tae sileant , famaqu^^ et ingeni 
Vis nostri pereat : nominis at tui 
Virtus mceríhis^ cordibuset piis 
Haerebitque animis^ quod ñeque temporum 
Robur^ nec minuant saeva tyrannidis 
^^rmenta , aut validis turma phalangilm 
Quam multas tetricis convomit ostüs 

Sedes lar tara túrbida Frincipis. 



«4 » 
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VOTO DE ARIAS MONTANO 

A CHRISTO 

OCTAVAS REALES. 

« 

Si la ofrenda del verso > í canto mió, 

0 Christo Rey « a tí te es acceptable» 
Si el deseo de mí pecho nada frío. 

Mas muy profundo , a tí te es agradable; 
Püesto que a tu poder i señorío 
Todo se rinde , i buclvc mas tratable. 
Haz que suene tu nombre í alabanza^ 
Por doade el mundo nuevo al viejo alcanza: 

No para que la fama estienda en vano 
£1 honor de mi nombre , o su influencia 
Llevé hasta el nías Vemóto Amerícáno 
La fuerza de m¡ ingenio , i su excelencia; 
Que todo lo que es mió es muí liviano. 
Sin precio , duración , ni subsistencia: 
Antes bien se confunde por si mismo * 
Entre el polvo , la nada , i el abismo. 

Mas assi lo deseo , porque suena 
En mi verso aquel nombre sin segundo 
Que máximo a los siglos vence , i llena; • 

1 a quien se humilla el mar , i lo profundo, 
Los astros , i los Cielos ; i el que enfrena 
Con su fuerza i virtud a todo el mundo: 
El que al flaco , i cansado siempre alienta, 
I al devoto, i al pío le sustenta. 

Tan- 
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Tanto, nombre mi lengua , i mi sentido 

Con nueva voz celebre, i nuevo aliento^ 
I en la tierra > i el mar sea aplaudido 
Por los nuestros , i estraños ; pues sin cuento 
En SI virtud encierra i don subido; 
I es del hombre salud , vida i contento^ 
Porque ál mundo entre vicios sepultado 
Levanta a nuevo ser , ¡ nuevo estado. 

Mas si llega una vez el pecho pío 
A gustar de tal nombre la dulzura. 
Perezca al punto todo lo que es mío. 
Ingenio , verso, i fama quede obscura; 
I solo su belleza , í poderlo 
Viva siempre arraigado en alma pura. 
Sin que borrarlo pueda ya el Tyrano, 
Ni de Escuadrón tartáreo esfuerzo vano¿ 
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CHRISTO LIBERATORI 



L/ffriste ^ tuas laudes , tua magna n^otia , pam 

Aggredimur brevihis dicere carminibus. 
Ponimus exigiús memoranda exempla tabelfís^ 

Consilium et summi per tua gesta patñs. 
Dum rejicit pictura oculos , dum carmina me/itenij 

Te placidum nostris insere pectoribus: 
Tune aabitvr miranda animis arcana! videre^ 

C redi taque humaiiam vincere sor te vicem. 
Tune animis j fidibusque navis^ meüora feremus 

Carmina de doms muñera nata tuls. 

lesus NazaraenuSi Magfd Con- 
silii Legatusy Domus lacobi liex, 
Perpetuae Salutts Pontifex Maxi-* 
mus y Fater futuri seculi ^ Judex 
vivofwn et mortuorum. 
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DEDICADO A CHRISTO 

LIBERTADOR. 

SONETO. 
Tu alabanza i hazañas adnurables 

He de cantar, o Christo Rei i vida. 
Con musa pobre cuanto a ti rendida^ 
Ciñendo tus egemplos memorables 

En breve , i del gran Padre los amablei 
Fines, i redención por ti cumplida. 
Mientras está mi mente al verso assida. 
Ven til a mi pecho en ojos agradables; 

Entonces verá el alma con té pura 
hos mysterios en alto levantada 
Sobre la vista humana , siehipre obscura: 

I entonces yo con cuerda bien templada 
Versos te oiFreceré de nueva hechura 
Cual prenda de tu mano derivada. 

• * * 

Jesús Nazareno , Embajador del 
Gran Consejo , Rei de la Casa de 
Jacob , Pontífice Máximo de la sa- 
lud eterna , Padre del siglo venide- 
ro ^ Juez de vivos i niuertos. 

A a Moi^ 



4 . . 

Moisés ass¡ llamado porav^r sido extraído de 

las conientes del Nilo,a donde sus Padres le ar- 
roja ron , caso con una de las hijas de Jetio no- 
ble Madianita. Fue un Profeta tan amado de 
Dios , que le habla va no en sueños como a los 
otros Profetas sino cara a cara como suelen dos 
amigos. Dios se valió de él para librar a su pue- 
blo de la esclavitud , i conducirlo a la tierra de 
Promisión. Su nombre será perpetuamente 
ilustre por aver recibido la Lü escrita en dos 
Tablas por mano dd mismo Dios. 

IN TABULAM MOSIS PROPHETAE 

Ol>£ SAfHICA IL 

^Lara Levitum scicles 9 Deo nec 

'Non viris charum caput , ac puellis^ . 
Quem ferax Ni/us puenm imwunu 

Sustutk amne: 
Si quid augusto celebrare versu 
Possumus magnum , tibi riostra mixtis 
Vox ferat Mases fidUms dkaá 

Carminis hymnum. 
Te repromissae proprium salutis 
indicem , ingratas fugat in remidas 
Proditor gentes , generum sed hospes 

Notiüs optatm 
Reddituí tándem populo tuorum 
Niuiáus piagni supejwn parentls^ 
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Rector afflká et generis mimster^ 

Noscerís Ídem. 
Praepotens herbis magicoque cantil. 
Tkana mentítas simulare formas^ 
Mox tibi veris agitata monstrU 

VictaqM gessit. 
Impíger ductor populi timentis^ 
Pectora ut veibis recreas dise/tisj 
Ipse , quae nunquam metuis ^ pericia 

Vincere monstras. 
Nunúnis purae plaekura menú 
lura ) quae gentes metuantque reges^ 
Certas interpres capis ^ obstupcndo 

Claras honore. 

Uraepoténs herlis. Aegyptiorum saplentiam et detesta- 
fcilem magiam per Mosem superatam indicat ultro confes* 

sis ipsis Aegyptiis. 

I^uminis purae. \,QXSZ.x\Ct(i est Dcoqiie grata ^ homini- 
bus vero diim peccati impotcntla imperat multum horribilis. 

Obstup, claras honor G loriam auctoritateai ex Dei 
colloquio Mojsi additam indicat* 

VEKAE SAPIENIUE RU DIMENTA, (i) 

Dux honwium , intcrpresqu¿ Dei mkissim Mosa 
Omnia qui primas umpora pms , ave. 

FIDELI MINISTRO POS, (a) 

(x) Cbristum Bol Saplentiam PauLappcWat LCoñnii* 
L 04. et legem antiquam paedago8^nl liominibus adChii- 
stum dkk Galat. tiL 34. 

(a) Moisls. elogium Dei responso pronuotiátum jV»- 
mcr. XIL 7é 

AL 
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AL f &OPHETA MOISES 



Verso Saphico. 

V 

XtfEvita ilustre, a Dios, i a toda gente, 

A los hombres i Vírgenes amable, 
A quien el Nilo en medio su corriente 

Dio cuna afable: 
Si puede mi caudal i corta vena 
Alzar el verso ; al punto mi garganta 
A tí Moisés con citara , que sueha^ 

Hymno te canta. 
I aunque a ti , autor de la salud amiga. 
Lejos de Egipto un pérfido te auyenta; 
Mas huésped generoso , que te abriga. 

Yerno te cuenta. . 
Buelto al fin a tu pueblo i compañía, 
Legado del gran Padre omnipotentey 
Espera libertad , por tu fiel guia. 

Toda tu gente. 
La Magia en yervas poderosa i canto, 
I en turbar con hechizo almas sencillas 
8e rinde , al ver atónita de espanto 

Tus maravillas. 
De pueblo débil General valiente 
Discreto infundes animo constante, 
I enseñas a vencer el riesgo al frente 

Yendo delante. 
^ La Ley de Dios recibes santa , i pura, 

Que 
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Que es a Reyes, i pueblos , norte, i puerto; 

E ilustre, con tal honra , i tal ventura. 

La explicas cierto. 

ELEMENTOS DE LA VERDADERA 

SABIDUItlA. 

A Moisés del hombre Guia, 
De Dios voz i pregonero, 
I su Historiador primero 
Hoy canta la musa mia* 

CONSAGRADO AL FIEL MINISTRO. 



* .» • t . 
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Cuando el enemigo del genero humano esta^ 

ba mas ufano de ver cuan bien le avian salido 
sus tiros contra la Imagen de Dios j oyó con 
gran pena suya , que entre él , i la muger avia 
de aver una enemistad perpetua , que de ésta 
avía de nacer quien les quebraría la cabeza^ 
por mas assechanzas que él le armasse. 

IN TABULAM PRAEVARICATIONIS 

parentum. 

4 

Odb Tricólos TstiusntoFHos UI« 



Heu laborum pondera máxima^ ' ^ 
Monak quondam quás prenútur genus^ 
Invexit orH tune recentí 
Femineae kvitatis error. 

Postquam parentum , plura petmáum 
Quam vox benígrú praebuerat JDd^ 
Attendit in/austi draconis 
Credulitas mole suada verbb: 

Ardor negatae dum sapientiae^ 
Summique certans ambkio loa 
Augustiores dat videri 
Divitias , cumulumque celat: 

Pdkxk arios raraque frondium 
Prospecta ^ ranas forma micanúbus^ 
Fatai¿ ut aiiderciit scelesto 
Dente {nefas) temawe mabm. 
ConcepiM aegro pectore consdus 
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&ICCUS , . patauái mox reserat tñas^ 

Qua culpa kthi saeva mater^ 
Visceríbusqm ^ anirmsque regriet. 

Uoc fom rixae^ iüssidia et furor^ 
Pugnaz , rapinae , saevaque crinúnum 
Turba et dolores in mpotum 
Deckcus exitbmque manant. 

AMBIUO AERUMNOSA. (i) 

Principium errorisque mali , miseraeqm ivlnac 
Est prazuptori cr&dirt mlk Dco. 

FRAUDIS EXPOLIATRICIS 

jtioiiuid. (a) 

(i) Prima cogitatio , qua Párenles olim ad crimen a<Í« 
mittertdum inducti sunt ^ gloriae cupiditas erat ^ unde in- 
obedíentla nata. 

(a) Antiquum scrpentem ab initio mendac^m fuissc 
Chrútus docet Jtíhm. XI IL 24. 



« • 
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A LA PREVARICACION 

de los primeros Padres» 



LIRAS. 

Apenas fue criado. 

Cuando ya perturbada su inocencia, 

£1 Mundo inficionado 

Sintió el peso de la común dolencia; 

Viciando assi naturaleza humana 

El necio error de la muger liviana: - 

Eva en su fé inconstante, 
Al astuto Dragón creyendo altiva, 
Apetece al instante 
Levantarse a otra esfera mas arriba; 
Desatando la rienda a su apetito 
Contra aqudlo que Dios la uvo prescrito. 

Mientras el ansia ciega 
De falsa ciencia i orden preeminente. 
Que el justo Dios les niega. 
De tiniebla i error llena su mente 
Tanto , que desconoce su grandeza, 
I los bienes que goza en ^su entereza. 

Del árbol la hermosura 
En sus hojas i ramas mui graciosa. 
Mezclada de dulzura. 
Incita mas a la muger curiosa; 
Violando entrambos con íatal bocado 
£1 fruto ^ que comieron en pecado. 

Comido assi el veneno 

'Al 



Al pecho flaco i mísero pervierte, 
I abre camino , i seno. 
Por do la culpa madre de la muerte 
Al hombre llegue osada, i aprisione 
£1 animo i el cuerpo, i lo inficione.' 

De aqui como de fuente 
Mana el tropel de crímenes i penas 
Al triste descendiente. 
Corriendo todo mal entre sus venas. 
Iras , discordias , guerras, competencias. 
Rapiña, in£imia, rainas , i dolencias. 

LA AMBICION TRABAJOSA. 

El principio del error 
De la miseria i gemido,' 
Nace de no aver oído' 
Las voces del Criador. 

MoilUJUBKTO 

DE LA FRAUDE DESPOJADORA 

dt la inocencia. 
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Crió Dios del cieno de la tierra a Adán d 

primero de los hombres, i le puso en el paraíso 
para que lo cultivase. Mandóle que no corriic» 
se del árbol de la ciencia del bien i del mandán- 
dole facultad para que comiese de todos los de- 
más arboles. EmbióleDios á Adán un profun- 
do sueño ert cuyo tiempo le sacó una Costilla 
de la cual formó a Eva la primera muger. Go- 
za van de una felicidad sin mezcla alguna de mal. 
Pero Eva fiie luego después engañada por la 
Serpiente, i dio principio a su ruina i a nuestra^ 
miserias. Ambiciosa de lo que Dios no le qui- 
so conceder , comió la fruta del árbol prohibi- 
do , e indujo a Adán a comerla. Luego que es*^ 
te la comió se les abrieron los ojos, echaron 
de ver su desnudez , comenzó a reinar en ellos 
el pecado, i quedaron sugetos á la muerte. 

IN TABULAM SERPENTIS A DEO 

maledícti: 
Odb bicolos tbtrastrophos UII. 

^ Ictor dum , patribus perpetuo iugo 
JDepressis^ celebrat gaudia Lucifen 
Praedara et repetit cum grege pérfido 
Palmad praerma nobilis: 

Duci fata sms audiit ábsona 
Inceptis stabili coiisilio Ddi 
Cristatumque gemens pulvere verticent 
Squamm pasuit Draco. 
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Kam tur tu invidiae frauMbus insolms . 
Virtutis referas vd sajAentiae 
Laudm ? colloquio quod superes mmis 
Vano ^ finúneum caputi 

lam te solidtum terrUñles metus^ 
Mxpas iaetitiae et suspício manet: . 
Qüoe semper pavido pectorc sentías^ 
fíec vitare queas ferus. 

Quin de femínea stirpe , temrñmus 
Jíascetur valido robore surculus: 
Istud commimat qui cerebrum citb^ 
Jíuic dum tu insidias paras.' 

Exercere maüs ingenhan doRsy 
Et rumpi invidia , perpetuum tibU 
Torquerique animo ; quod propriis mak 
Demens consiíHs cadas. 

Dein victus gravibus guttura vincidis^ 
Aeteríioqm caput supplicio dabis^ 
Mt commenta fremms stultiüae tUM 
JBlammis vindicibus lúes. 

CONSJLIUM JBSCONDITUM. (i) 

• • • 

Jngeniis hominum cunctis reperire negatum 
Óurgit opus^. magno proposium artifici. 

MISERICORDUE ASSERTRICI S. (;^) 

■ 

(i) üt ex morte vit4 oriretur consilium fuit cclatum 
« generatipnibus et saeculls ^ et novi Testamenti tempore 
revdUtum Sahctis. Coloss.L a6. 

(a) Recoociliatiofiis huinftdae consilium . éx miserlr 
cordia.Bei profieauin at« HtMI.^.lMkún.lV. . 
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A LA S£Rfl£NT£ MALDITA 

DE DIOS.' 

£1 L triste abatimiento, 

I yugo , que a los Padres tanto daña. 

Cuando Luzbel contento 

Celebra con su gente aquesta hazaña, 

I trahe a la memoria 

£1 premio , que se debe a tal historia: 

Oye del venidero 
Tiempo el orden a si del todo opuesto, 
I a su sobervio esmero. 
Mas en divina mente ya repuesto; 
Con que el Dragón corrido . . . 
Sajó a tierra la cresta , i cuello erguido. 

Pues porque tii insolente 
De un hecho te glorias engañoso 
Como sabio , o valiente ? 

0 por a ver salido victorioso. 
En un coloquio vano 

De una muger de juicio muy liviano i 

A ti pues ya cuitado 
Te afligirán los miedos mas terribles, 

1 de placer privado 

Vivirás con sospechas mil horribles. 

Sintiendo allá en el pecho ^ 

Lo que no evitarás aun con despecho* 

Antes bien algún dia 
Nacerá d« muger la tierna vara 

Pe 
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De mas soberanía. 

Que al punto quebrara con arte rara . 

Tu atrevida cabeza, 

Cuando tu le urdas fraude a su grandeza. 

Sera de hoy mas tu herencia 
Tentar al hombre con astucia, i mañas, 
I de embidia , i dolencia 
Rebentar úlk dentro en las entrañas; 
Creciendo alli tus penas. 
Pues caes en la misma red que ordenas. 

Tu cuello en adelante 
Se atará con cadena mui pesada: 
I con pena cQiisJtwte > * 

Quedará tu cabeza quebrantada, 
I pagarás desde ahora ' 
Tu necedad coii llama vengadora. 

EL CONSEJO ESCONDIDO. 

Forma la obra singular 
El Artífice divino, ^ . , 

Que nunca el hombre mezquino 
Pudo en su . mente idear. 

CONSAGRADO 

A LA AUSERIGORDIA y£NGAIX)RA. 



Mttl- 
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Multiplicados prodigiosamente los pecados 
de los hombres, determinó Dios acabar con los 
hombres malos por medio del Diluvio ; pero 
acordándose de su misericordia^ en medio de su 
ira conservó a Noe , hizo un nuevo pacto con 
él , de que no destruirla segunda vez por me* 
dio de las aguas, los hijos de Adán i demás vi- 
vientes. Passado el Diluvio ofreció Noe a Dios 
un Sacrificio en acción de gracias. 



IN TABULAM NOE SACRIFICANTIS. 

Qdb Safphica Y¿ ' 



0(7/ uii codo faám sereno 
Puras ostente y dtcus atque rehu 
RedduuM est > quales variata formas 

Terra ienebat: 
Nuper heu noxis hommm per omnes 
Ambitos Lunae , pmtus n^ata his 
Usíbus vitae pelago innataná 

Cederé iussa. 
Tune senex^ auctor sobolU futurae^ 
Cespite instratas pia thura aá aras 
Admovet^ iungens precíbus probatida 

Dona superstes. 
Anmát voás Deus ^ ac benigna 
Voce^ sint^ dixit^ renovara certis 
Cursiinis ^ iustos haiitura muju& 
. . Témpora fm. 
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lam semd vastis perüssc iñ mcRs 
Seda bnuorum sobolemque AdamU 

SU satis > fosthac potiora ^ tecuin 

Foedera iungatn. 

FOEDUS INSTAURAIUM. (i) 

Fraude homimm Deus offensus cum concipu ii'as^ 
Coüsüii clemens est mmor uáque sui. 

MISERICORDIAE PROSPECTRICI U) 

S. ^ 

(i) Ut propositiim Dci manerct, focdus cum Noe 
rursum cst rcnovatum. Genes, IX. 9. 

(a) Etiani cutn ¡ratti« fueds^ mlsericordlae recordar 
beris. HoHmc^ JJL 4. 



i8 

A NOE QUE SACRIFICA. 



^Penas su luz pura 

El Sol al mundo muestra en Cíelo terso^ 

I buelve la hermosura 

A decorar la faz del Universo 

Con los varios adornos. 

Que la tierra tenia en sus contornos: . 

Pues viste tu poco antes 
Los hombres por el hueco de la Luna 
Perecer navegantes. 

Hecho un piélago todo, o gran laguna. 

Negándoles la tierra 

Iios usos de la vida , que en si encierra; 

Entonces el Anciano 
Fundador de otro pueblo venturoso 
Con césped de su mano 
Consagra a Dios una ara religioso. 
Do ofrece incienso i dones - 
Con la gracia , que dan sus oraciones. 
Aprecia Dios bendito 

Los votos de Noe, i en voz graciosa. 

Dice el tiempo prescrito 

Para el mundo i su fin en cada cosa. 

Los Cielos renovados 

En los cursos del año ya ordenados. 
Baste una vez primera 

Aver entre las ondas sumergido 

Casi la especie entera 




Bel hombre con los brutos confundido: 

Contigo en adelante 

Tal pacto haré que nunca se quebrante. 

LA RENOVACION DE LA ALIANZA. 

* ■ 

Tanta es de Dios la paciencia, 
Que aun cuando el hombre le ofende, 
I sobervio su ira enciende. 
Muestra entonces su clemencia., 

CONSAGRADO A LA MISERICORDIA 



Siendo Abran de setenta anos oyó la voz 
del Señor que le mandava dejar su Patria^ los 
Parientes , i la casa de su Padre. Aunque era 
arduo el mandato, no obstante se puso luego 
en camino para la tierra de Canaan ^ llevan- 
do ccHisigo su muger , sus hijos ^ i a Loth su 
sobrino. La te en su Dios era la que le movía 
a despreciar los peligros , a no temer la aspere- 
za de los lugares , el rigor de las estaciones , ni 
la crueldad de Igs hombres malvados. 

IN TABULAM PEREGRINATIONIS 

Abrahab. 

OdE DICOLOS DISTROPHOS AD FIDFJMt. VI. 

(^Ucm tu diva JiJes vimm 

Vivenum solido pcctorc Jinxms^ 
Vulgo et sepositum ieviy 

Arcani imbucrís muneribus tul^ 
lUum non labor improbusy 

Ignotíve ha suspkio tremens^ 
Aut urbis m¿morem suae 

Laudancemve soli commoda ccgnki 
" Terret^ quonánus arduas 

hssus voce Dei pcrfiáat vias. 
'■' Quamquam incerta quies lod 

Nm üsquam stabilm contíneat dantum^ 
Jamque exusta caloribus \ 

tr:^ • . . iaui j 
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\ ^hm cpiaeta pigrac fñgofúus nivis 
Ostentet regio metum: 

Non sy/va¿ indomitis honibiles fms^ 
Non praeceps fluvii fragor^ 

Non aíiecta hominum turba nocenáum 
Jpraiigu prcposkutn grave^ 

Qmñ mctam temat viciar amabilm. 
O virtutihus integris 

Dux certa , et suprnim viribus aemula^ 
O quae corpore langiMis 

Robur sufficere et vim potes integrami 
Tu insperata parentibus 

Effoeto setúo pignora prosptcisi 
Tu montis traherc^ et marls 

Fíuctus düUcerd ^ et Jiunúna rupVm 
¡nsuetas nova per mas 

Derivare poces ; Jiam bonus oíanla 
Regnator superum tuis 

Et se se voiuit tradere nutíhis. 

OBEDIENXIA CONSTJNS. (i) 

JUü sapit qui divkías paüiamqiu genusque^ 
Qiú decus ¡n solo maiwie proposuit. 

f IDEI DUCI SACRUM. (2) 

(i) Lege lacobi Epíst. CIL 
(a) Quidquid ex fiJe suscipitur rectum Cit , C^falr 
kre aon pou»t» JLcgc íaiU. ad Ucbr. X» 

A 
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A LA PEREGRINACION .DE ABRAN. 

'Rh varón que as formado 

De constancia i virtud , o tu Fe pura^ 

Vive siempre alejado 
De vulgar ligereza i de locura^ 
Lleno de aquellos dones, 
. .Con que renuevas tu los corazones. 

Ni el trabajo le espanta. 
Ni el temor de lugar desconocido} 
Ni el regalo le encanta 
Del País i su suelo conocido: 
Sigue la voz divina. 
Por do quiera que Uatna i encamina* 

I aunque el lugar, incierto. 

Por falta de quietud i C9sa estable, 

O por calor desierto, 

O por yelos i nieves intratable 

Con sola su dureza 

Presente por si miedo a la entereza; ' 

Ni de bosque horroroso 

Tristes fieras , ni rápidas corrientes 
De rio caudaloso. 

Ni el bullicio atrevido de las gentes 

•Quebrantan el intento: 

Logra el termino amable i veiKÍmiento. 

O 
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O tu guia ilustrada, 
I de virtud perfecta gran lumbrera. 
En tu Dios esforzada 
Al cuerpo débil das la fuerza entera) 
I succession hermosa 
A la vejez estéril i achacosa. 

Arrastras tu las peñas, 
£1 mar tu fuerte aplacas cuando hinchado» 
I a los ríos enseñas 
Entre riscos camino desusado; 
Porque el Rey soberano 
Todo lo puso i aun a á en tu mano. 

LA OBEDIENCU CONSTANTE. 

Quien pone en Dios verdadero 
Su riqueza i su Thesoro^ 
Su Patria lustre i decoro 
Solo por sabio venero. 

CONSAGRADO 

A LA FE CONDUCTORA, 



Avia 
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Avia Dios piohado en wHoi modos la fidelidad i coof* 
tanda de su aiervo Abran $ pero quiso dar la ultima mano 
ñ estas pnievas con una bien singular. Era Abran de cien 
oñoi cuando Dios benignamente Inclinado a sus ruegos le 
concedió un hijo a quien puso por nombre Isee. Mand^ 
le ir a la tierra de visión , i que sacrificasse a su querido 
hiio sobre uno de I05 montes que el Stñor le mostraría. Le- 
vantórc una noche Abran , i aviendo cortado la Itña ne- 
ccssaria para el sacrificio, partió para el lugar que el Señor 
le señaló. Llegado que fúe a el erigió a Dios un Altar , i 
sobr9 ü pu$o la leña que avia traido : ato luego a su hV]Oy 
i lo puso sobre la leña que avia de consumir ti sacrificio. 
Como echasse pu^ mano a la espáda para sacrificar al hi- 
jo , se le apareció d Angel dd Señm* que le di)o : Deten- 
te Abran , no estiendas tu mano sobre el hijo ^ ya he vista 
que temes a Dios^ 3 que no has perdonado a tu hijo por 
su amor. Dios le proveyó de un Carnero el cual ofreció 
en sac;vificio 3 i le prometió con juramento multiplicar su 
descendencia como las estr^d$ 44 Cklo ^ i bendecir en 
iu linage 4 UKbs las gentes. 

IN TABULAM TENTATIONIS 

ABRAHAE. 
Odb BICOLOS TETRASTROPHOS YU* 



s 



Pectatum innumeris ante pcriculU 
Vivaás fidá rcbur , in uláms> ^ 
Jncursus stabilis sustinet Abraham^ 
Aetemumque mera decus. 

Jncensus sttuSis , et docUis seqtd 
Quidquid vel iuheat , vel vetet arbiter^ 
Cachi um honus et Caeücoíum sotar 
Cui se ,sub(üderat pmi 



• • • 
• 
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Exhausü sém pignora duláá .. 

Concessa , ac sobolis semina posterae^ 
Flamnús ut properet tradcre mpúcu^ 
Praesens voce monet Deus. 

Illum non invenís vultus amabilis^ - 
Hostis qui giadium sis terete ac manusy 
Nec virtus varüs mica secutis 
Turbal , nec pietas patrem: 

Orbojidae aut gemitus coniugis , U gravi 
Quaestu perpetuo difjiciles dies^ 
Aut immensus amor concimc editi 
Nati nan, soiitis modis. 

Promissam soholem iussa negantia ^ et 
Pugnans pollicitis consilium novum 
Non sistit dubium^ mc^faát exUus 
Spem ieponun prospm^ 

Namque immota fides , cum semel haeserit 
Devoto penitus peaorei 'susdna 
Quidquik ^et superum > velgmus inferuíh^ 
Vü tentare patu Deus. - • • . J 

FIDEI TESTIMONIUM. (i) 
NihU mi quod dixit Dím saperejioc sapmtum tst^ 
Mt msquam tnsutn fallera consUium. 

DEO EXAMINATORI S. (2) . 

(i) Ostende íidem tuam sine operibus ^ et ego tibi 
ostendam ex operibus fidem mcain* ,Jac* IL i8. Itaqua 
opera fidei testimonium a Paulo vocantur., Ibk'XÍ^39» 
st hU Gen. XXH. 

U) tsálm.XC. Qui habitat in a4itttorÍQ- altíssimi^&e. ' 



A LA TENTACION DE ABRAN- 



IVÍAntiene Abran estable 

El vigor de su fe viva i valiente 

Hasta agora inviolable 

En mil pruevas, ¡ ya en la mas urgente, 

En la que fue aprovado 

I de su elogio eterno coronado. 

Con deseo encendido 
A seguir el mas dócil se previene 
El orden conocido 
Del que a los Cielos i Angeles mantiene, 
A quien devoto* i pie . 
Le consagra obediente su alvedrio*. 

* La dulce prenda caía 

A su vegcz estéril concedida 

Como semilla rara ... 

De larga descendencia a él prometida, ^ 

Que dé holocausto al fuego 

La voz de Dios le manda luego luegp. 

t • • 

Ni el juvenil amable 
Semblante, que a enemiga espada i mano 
Aun fuera respetable; 
Ni su especial virtud en siglo vano 
Altera su obediencia, 
Ni la piedad de Fadi^e 1 la demencia: 

• • . Ni 
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Ni de su Esposa el Hanto» 

Ni las quejas pesadas que le haria 
Por siempre en tal quebranto, 

0 aqud amor inmenso que tenia 

A un hijo , a quien dio vida 
Por modo, milagroso , le intimida* 

I aunque el precepto urgente 
La suc€ession parece leimpedia» 

1 el consejo reciente 
A la antigua promessa se oponia. 
No obstante aun esperanza. 
Ni dudadd sucesso , que no alcanza. 

Pues ¿uando la fé estable 

Se apodera una vez de un pecho fuerte 

Sostiene incontrastable 

Los assaltofi dd dúo en toda suerte, 

I también del abismo, 

O quiera X>ios probarle .por si mismq, 

TESTIMONIO DE LA FE. . 

" ' • •• ., » • 

> ' .ti 

De sabio es nada^^bet 

Sino lo que Dios revela, 

I practicar en su Escuela ^ 

Su estable i santo querer, 

CONSAGRADO A DIOS 

QVZ BATJJKYA I EXAMUSA. ^ 



a8 

Jacob hlio de Isac fiie varón singularmente 

amado de Dios. Los mysterios que se revela- 
ron a Adán i a los demás Patriarcas ^ se le ma* 
nifestaron a el con mayor claridad. Caminando 
por orden de su Padre a Mesopotamia para li- 
brarse de la ira de £sau su hermano^ se echo 
á dormir una noche reclinando su cabeza so- 
bre unas piedras. En sueños vio una Escala que 
subia desde la tierra al Cielo por la cual subian 
i bajavan Angeles ; en la superior parte de ella 
estava el Señor, el cual le confirmo desde alU 
los pactos que avia hecho con sus Padres. 

IN SOMNIUM lACOB. 

OdE PICOLOS DISTROPHOS VIII. 

• • • 

patribus firmata otim sunt foedera frínas^ 

Navique coepta ab orbis ante ternáno^ 
Et qu^e prima hominum^quaequealtera credidil aetas 

lúidi sed juque pervoluta imagine 
Haec eadem iam clara magis , monstrataque cermt 

Suo lacobus expedita tempore. 
Qm dumhunMis^ fugiemqmmnasfratnsque furQres% 

Deum vocaret , inque vota poscerev-, 
Et placido iam membra daret recreanda sopori 

Labore pressa mente sed vígil magis: 
En certus docilisque , poli manifesta videbat 

- Fateatis ampia pe/micare luminai 
Jhmxamquc solo scalam , quae vértice summo^ 

• « • • 
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Poñ tonanth alta templa vwceret; 
Multijidoqiu gradu ^ tenis deduceret imis 

Ai tuque tecta fulgidi orbis áurea. 
Illic suprcwam scdem ^ p^ter ipse benigne 

íovens ) tembat ejjicaci mnúm*^ 
Quo mltu soUsque ignes^ hyemesque mvaks 

Et impotentis impetum maris regit. 
Hac iter ai supuos didicit ^ certa mqu¿ paterc 

Viam perenrús tuque ad iutima aet herís, 
lamqu: oblaca homumm geiieñ comimnia divum 

Videjis^ fatetur atque adorat exiius. 
Cemt emm alígeros ^ non agnúna rara , ministras 

Identidem altos ferré per gradas pedcmi 
Jnde hominum térras invisü'e ^ rursus et isthiuc 

Tonaruu alta commeáre limina. - 
Tune pavet agnoscitque domum portamquc siipernam. 

Opus sed ostra quod pererrat ultima^ 
Quodq. premens térras^ praetervolat aetheraJn arctum 

yocare carmen et referre sit nefas. 

HUMANA DIFINITAS. (i) 

Cur tanto gemu humanum dignetur honore 
Dicere , non nisi qvl perficeu ipse potest. 

DEI PHILANTROPIAE S. (2) 

(t) Videte qualem charitateih dedit nobisPater tit filii 

(o) In hoc est elnlritas ^ noh quasi húc djlcxerimus 
Deum^ sed ^uonialn ipse pcior diíttit. LbháiíJV* io« i> . ' 

AL 
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AL SUEÑO DE JACOB, 



La alianza que al principio ya íirmaion 
Nuestros primeios Padres , i entablada 
Fue aun antes que las cosas se formaron, 

I lo que en la primera edad dorada 
Creyeron , i después en la siguiente. 
Aunque embuelto entre sombra no aclarada, 

Todo esto lo distingue aqui patente 
Como puesto a la clara i descubierto 
En su tiempo Jacob i ve presente. 

Pues él huyendo humilde i encubierto 
Del furor i amena;sas de su hermano 
Mientras a INos Invoca i pide acierto, 

I dando al dulce sueño en aquel llano 
Su cuerpo de trabajos oprimido 
Aunque velando en su animo no vano 

Vé en espíritu alia recogido 
Abierto el gran Palacio del consuelo. 
Que se le otrece claro i mui lucido, 

I una escala apoyada sobre el suelo. 
Que por el alto extremo sorpassava 
La excelsa cumbre i bobeda del Cielo: 

Ella en sus muchas gradas que contava 
. Dende la tierra real camino i guia 
Hasta el dorado Empíreo presentava: 

£1 Padre su alto assiento alli tenía, 
Monstrando su bondad i poderío 
I el imperio eficaz , do ipresídia, 

: : Con 

i 

■ '■■^ 

• *• ... 
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Con que templa el ardor en el Estío 
I el rigor del Invierno i nieve cruda^ 
I del mar la hinchazón i desvario. 

Por allí descubrió entrada segura 
Para llegar a Dios i lugar cierto 
De internarse i lograr tíeliz ventura. 

I como ve el comercio franco abierto 
Del hombre con su Dios benigno afable 
Lo coniiessa i adora alli despierto. 

De sus Ministros tropa ¡numerable 
En esquadron ligero i ordenado 
Ye por las gradas siempre infatigable: 

Ybitan desde aqui al hombre cuitado» 
Bajan a tierra i buelvcn sin reposo 
Al Palacio divino i estrellado: 

Entonces reconoce temeroso 
La soberana puerta i santa casa. 
Mas este asunto en si es tan mysteríoso. 

Que trasciende los astros , i sorpassa 
Toda la tierra , i buela a ser cantado 
Al Cielo en verso i loa nada escasa: 
Que acá el hablar al hombre le es vedado. 

LA DEIDAD HUMANADA. 

Como el hombre va a ascender 
A tal gloria i tal lugar 
Solo lo puede explicar 
Aquel que lo pudo hacer. 

CONSAGRADO A LA AMOROSA 

BONDAI» PS Dios COir SL HOMBRE. 

• • Co- 
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Conociendo Jacob que estava ya próxima 
la hora de su muerte llamó a todos sus hijos 

para anunciarles lo que les avia de suceder des- 
pués. A cada uno hecho su bendición partí* 
cular notando al mismo tiempo los defectos i 
pecados y las victorias i felicidad de los nietos. 
Señaló para lugar de su sepultura el lugai; que 
Abran avia comprado de Ephron Etheo en 
la tierra de Canaan. 



IN TESTAMENTUM ISRAELIS. 
Odb Tricólos Tstaast&ophos IX. 



r lana ktho prcvUa mm senis^ 
Et iussa patrunt tendere ad inferas 
Sedes ¡ñorum , quas serenat 
Spes patriam recolens supemam 
Mt iam secundo próxima lumini 
Solvenda presn et corpris artubus^ 
Caelique promissis adhaerensy 
Certa boni memor et fiiturii 
Dilecta prolis pignora posterae 
Bis sena certus nomina convócate 
Speraret unde et comparandam 
Syderíbus sobolls catervam. 
His tum vaganti ac hospitiíms domOy 
Certi nec usquam compatibus solh 
Spiranda venturos ia axmos 




Acta. 
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^ctfl, canit , mmratqm so/tes: 
St regna^ regum et muñera ^ dimtes 

Promitüt urbes , et spolia , atqii^ opei 

Genus et extinaas- tvrannos^ 

Numinis auxilio potenás. 
Mores nepotum , cmctaque ab ordint 

rerum s¿aüa duseritk 

Servanaa praecepta et secundif 

Temporibus dubiisque dictat. 
Responsa magni mystica consiüi 

Plenumqm prisas poUicitis opus 

Sermone quae aetenmm latenci 

Menúbus insinuant saluum. 
tile et sepulckri fuñera debita 

Optábate agris in, lebmum sibiy 

Mansurus electos nepotes 

Sede piis Patribus no tata. . 

FIDES MORTI INSUPERABUJS. (i) 

Constituit rami certos. ex ordim J^nes^ 
Vatibíis et tra^ü'Secla manda JDeus. 

DEO DOCTORI SAPIENTI S. (a) 

# ♦ 

( i) Bst enim ñies spef andarum suhstantu rerum « ar- 
gumentum non apparentium. Ad tlehr. XI. 

(p) Léase el Capitulo ÍI de Daniel. * ' 



VAL 
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AL TESTAMENTO DE ISRAEL. 



andáno pradente, 

A la muerte vecino , i mui sereno, 

£stai)do ya en su mente 

Para unirse a los Padres en su smo^ 



£1 mirar a la patria soberana: 

Como mui cerca estava 
Mas alta luz , i el cuerpo fatigado 
Los miembros ya soltava 
En divinas promessas apoyado 
Con animo seguro^ 
I conociendo detto el bien íataio^ 

Por su nombre conoce* 
AUi a cada uno de su prole amada 
,£n numero de doce, 
' Pe donde veia su anima ilustrada 
Linage inumerable 
Con los astros del Cielo compaíable. 

A estos sin casa cierta. 
Entonces pueblo vago i peregrino, 
' En tierra agena incierta 
Vaticina prophetico el destino 
De tiempos venideros. 
La suerte , i los sucessos postnmeros: 

Alli promete a cientos 
Ricas Ciudades,Reinos conquistados. 




Cuya aspereza allana 



. pespojos opulentos 



Na- 
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t Naciones, i tíranos derrocados 

I grande Señorío 

Por la ayuda de Dios í poderío. 
I por su orden declara 

La calidad e ingenio de msi nietosi 

I toda hazaña rara 

£n todo siglo > 1 dicta los decretos. 

Que sean norma estable 

En fortuna contraria o favorable* 
Oráculos i empressas 

De consejo divino , i obra llena 

De excelentes promessas, 
. Que en mystíco lenguage inca vena 

Significan al alma , 

De su eterna salud gloriosa palma. 
También muestra el deseo 

De tener su sepulcro i reverencia 

En campo Jebuseo, 

Do reinará su electa descendencia: 

Por. ser este el assiento. 

Que sus Padres notaron ya de intento» 

LA FE INVENCIBLE AUN EN LA 

El termino fin i fueros 
De todo Dios ordenó, 
I a sus Prophetas mostró 
Iios sucessos venideros. 

CONSAGRADO 

A DIOS DOCTOR SABIO. 

C2, ' Mol* - • 
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Moisés destinado de Dios para ser d Gefe i 
Libertador de su Pueblo, nació en Egypto.Sus 
Padres le ocultaron por tres meses: pero al fin 
de ellos temiendo la ira de Faraón , que mando 
quitar la vida a todos los Niríos Hebreos , lo 
arrojaron al Nilo en una Cestilla de juncos. 
A este- tiempo venia la hija del Rey a lavarse 
al Rio : mandó sacar la cestilla , i viendo en 
ella un hermoso , i agraciado Niño y compade- 
^cida de sus lagrimas lo dio a criar a una Ama 
Hebrea , que era su misma Madre. Creció el 
Hiño y el cual viéndose aborrecido i persegui- 
do de Faraón por aver defendido lá inocencia 
oprimida , se refugió entre los Madianitas. 

IN TABULAM MOSIS EXPOSITL 
Odb Sapfhica X. 

vis tetris , Ucet usque denso 
FuUa coMtu 9 vaiet imper antis 
; . J^uminis certam variare mentem 

ConsUiumve, 
Nam siml iunctís opUms^ mamtquc 
Stulta mens tentat temerán Sonetos^ 
Üescu 9 ac caeli tanwi ev^hendos 

Süsdpit orsus. 
Quique deduci monitis supernis 
( Quac iuvaiit puras recreantqwe mentes ) 
Abmúiy sumptis ^ egmi ut , capisah 

Vol- 
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' • * Volvitur amens; ' . . 
2Ve qwiat sacros retiñere cursus.' 
Impii quóndam sobóles Chamesi^ 
'Ndmfe dUectam superis parabaL 

Perderé gentem. ' • \- 
Quodque plantarat Deus^ ipse cultor 
Germen augendae pietads , undis 
Darmiat , et monstris fiuvü cyrannus- 

' Desánat atrox. 
Sed nefas horret subiisse NiluSj 
jíudk ut .flentis pueri quereUun ^ 
Quem dat arcmae Deas adnúmstrum 

Esse saíuds. 
Ipse ei insontás tngU amrus imdas 
Contrahit \, parcens properare ^ et acres 
Contineiu morsus liquido adnatances 

' ' * • Flumine. jmces. 
Demque inmstae papulator aulae 
Qui sit et vindex generi yWcentis 
Regis ingrato gremo favetur^ * - ' 

Crescit et ignis. 



ti > • 



TYRANKUS MISERICORDIAE 

Concejdeus. (i) 
. Casibus in duris remm^ spes certa salutis 
Expectore , bonus qiúd velit ipse Deus. 

PROVIDENTIAE VICTRICI S, (a) 

(i) uU Jitirí X. et ¡^í ' 
(a) Venite €t saplenter opprifnamus eum ; sed ^tultam 
feclt Deus mundl sapiciitum« L €j)r^J^ ao, 

• MOI- 
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MOISES ARROJADO AL NILO. 

NLYRAS. 
O ay poder en lo humano . 
Por mas que su conato se repita^ 
O ya se esfuerce en vano. 
Que al imperio del sumo Dios compita^ 
O a impedir locamente, 
O a mudar el consejo de su mente: 

Porque apenas intenta 
Conspirando sus fuerzas i sus manos 
El hombre necio tienta 
Quebrantar los decretos soberanos; 
Que á\li mismo el cimiento 
Fabrica sin sabello al cumplimiento. 

I aquel que terco i duro ; 
Presume resistir a orden del Cíelo 
( La que al animo puro 
Con pábulo sabroso da el consuelo) 
Es Caballo lozano. 
Que contra el freno se rebuelve insano. 

Pues assi endurecida 
La familia de Cam abominabte 
Rebelde i desmedida 
Contra el orden de lo alto firme, estable. 
Extinguir intenfaiva 
Al pueblo fiel que el mismo Dios 9niava. 

I aquel p]mpo^o hermoso. 
Que Dios plantó por si , cual Jardinero 

Para aumento glorioso 

^ De 
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De la piedad r con pecho duio i fieiQ 

El Tirano condena 

A los monstruos del.agua^í honda arena. ¡ 
Pero el Nilo se espanta, > 

Por ver que sostiene en su onda fría 
Maldad i culpa tanta; : 
Apenas oye al Niño que gemía, , 
Teniendo el cargo honroso , 
Be dar salud al pueblo mysterioso;' ; t 

Por donde el rio atento 
Recoge en si sus aguas inocentes, , , j 
I usa d comedimiento . . 

Por no infamar furioso sus corrientes; 

. Sus peces allí a nado ^ 
Refrenan igualmente su bocado. 
Se cria al fin de lleno 

.Dentro de infiel Palacio , i a la írcpto 
Del Rey ; en cuyo seno 
El vengador se alberga de su gente, 
Ülutriendose alli el fuego 
Donde amenaza horror i estrago ciego* 

LA TYRANIA SIRVE A LA 

JM^SEIIICORBIA. ' ^ 

Triunfa siempre la Esperanza 

De la mas adversa suerte, 
1 aun en medio de la muerte 
La vida i salud alcanza.. 

COlíSAGRADO 

LA PROVII^ENCJA VENCEDORA, 

^ Da- 
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Dava Moisés cofitimiamente sefiales mann 

fiestas del zelo que ardia en su pecho por la li- 
bertad de su pueblo. Aunque avia sido educa* 
do en las delicias i regalos de Palacio , estima- 
va mas ser afligido con los suyos , que verse 
honrado con los principales Señores dd.Rey* 
no. No podia ver sin gran pena las injurias que 
cada dia se hacían a los Hebreos. Pió la muer- 
te a un Egypcio qíie injustamente maltratava 
. a un Hebreo, Tuvo Faraón noticia de este he- 
^ cho i deseava quitar del mundo a Moisés: pe- 
ro este previno su ira refugiándose entre los 
Madianitas. 



IN TABULAM MOSIS POPULI 



Oj>B TRICOLOS XJKTHASXÜQPHOS XI« 



atpitae iam nlmium diu 
Et mente Mases y robare et integre 
Non vana sperandae salutis 
; Signa suo generi adfaebat: 
Quamquofh educatus^molñter áulico 
Fastu valei et deliciis frui^ 
Et verba concepti favoris 
Venderé ^ 'compasitumque fumumz 
Non ullus amplis doctior artibus 
^ Cci tisque belli consiüis prior^ 
Jíequanda comparare posset 
Jf omina princijnhis suprcnús. 




Sed 
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Sed qmáquM aMimbus ingemi^ 
' Fidove possct robore corporis^ 

Totum paterno dedkabat 

Ule Deo et populo suorum. 
Horum labores commisserans gravéis . 
Promptus levare ac non ánúdus mori^ \. 

Proporút audaz et doceri^ 

Et faceré auxiüi paiclum* 
Vires probare et consiüum efficax 

Testis videret ( ni foret improbus ) 
. Qui jíegyptü vidit sepukhro 

Mentira daré mmum superbL 
Sed prona fraudi mens hominum suaCy 

Et saepe certis ¡mida commodU^ 

Exempla monstratae saluás * 

Prodit et auxilii ministrum, 
> Uuuc E^gis iras et generis dolos 

Grato eaventem pignore susápit^ 

Servatque Madianes ad Hila 

Témpora quae Deus aimtarat. 

OPIIO imOMPARABILIS. (i) 

Publica cura ánimos magnos et pectora tentat 
Certaque discrimm corda subiré grave. ^ 

.SAPIENT1A£ ILLÜMIN ATRICI S- (a) 

....... 

•,»«•• 

(i) Optavit Moiet magls aflSlgi cum populo Dtijqiiain 
temporalls gaudii habere mcunditaíem. A&r.X^.af. 

(p) Significabat aperte Deus Israelitis tempus salutif 
appropinquare ; sed illi hanc Dei slgnificatlonem noluerunt 
intelligere. AcuVlLi^. - — ^ 

A 
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A MOISES MEDITANDO LA SALUD 



^Llá entre los Gitanos ^ . 
Moisés de cuerpo i animo valiente 
Dava indicios no vanos 
A stt oprimida gente 
De la salud , que ansia van, 
I que de tanto, tiempo su^iravan. 

I aunque como educado 
Entre el fausto i Palacio blandamente 
Fudiesse regalado 
Gozar el bien presente, 
O ya el favor vendiendo, 
O ya entre el humo i aire compitiendo: 

Ninguno mas Instruido 
En las artes de paz i de la guerra^ 
Ki como el entendido 
. En cuanto ay en la tierra^ 
Por do su gloria fuera 
Entre los héroes grandes la primeia. 

Pero cuanto podia 
C!onseguir por su ingenio 1 prendas raras» 
O por su valentía. 



* Del Dios que él adorava^ 
I én provecho dd pueblo a quien amava^* 

Porque compadeciendo. 



2>B Sir PUEBLO. 



VsRso Lyjuco. 




Lo consagrava en aras 



Su 
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Su trabajo insufrible i dura suertC) 
I en su alivio entendiendo) 
Sin temer aun la muerte. 
Resuelve assi arriesgado 
Poner en experiencia su cuidado. 

Testigo no malvado 
Uviera visto su valor cumplido, 
I el consqo efectuado 
Como mal advertido 
Vio sepultar los huessos 
De un Gitano sobervio en sus earcessos. > 

Pero el animo humano. 
Que su mal fraudulento se fabrica, 
I de su bien tirano 
Traidor muestra , i publica 
^ La salud , que ya empieza, \'\ 
i el Ministio que asciende a tal grandeza* 
Este huyendo de la ira 
De un fiero Rey, i del fraterno engaño, 
A Madían se retira. 
Lugar grato , aunque estraño; 
D6 vive retirado . 

Hasta d tiempo , que Dios tiene anotado. 
£L£CCION INCOMPARABLE. 

El cuidado i atenciones 
Del bien publico alimenta 
A nobles pechos, i alienta 
A grandes riesgos i acciones. 

COMiAGKAJK) A LA SABU>VRIA,II.VSTJlAS0IL4* 

.. Apa- 



Apacentava Mob¿s las ovejas de letio su 

Suegro Sacerdote deMadian, Aviendose inter- 
nado en el desierto hasta llegar al monte Horeb^ 
se le apareció el Señor en una Zarza que ar- 
día, i no te quemava. Quiso Moisés acercarse 
i ver la causa de tan grande prodigio , pero el 
Señor desde el medio de la Zarza le dijo:No te 
acerques, quitate primero de los pies el calza- 
dOi pues la' tierra en que estas es santa. Le ma- 
nifestó el Señor sus consejos , i que avía oido 
el damor de su Pueblo. Desde el mismo lu- 
gar le enseñó lo que avia de decir a los Israeli- 
tas , i lo que avia de hacer en (M-es^encia de Fa- 
raón para conseguirles la libertada 

IN TABULA M MOSIS, RUBI 

IKCSlfDIUM JMLIRAXI 

Obb TUCOLOS xsirastuophos XIL 

Jf^Lammas innocuas non solitum gemts^ 

Incensisqm rubum froiuübus hicegrum^ . 
. ^ Judax nosc(r¿ Pastor . . 
Vel tentare {nefas") cave. 
Quamvis tu Pharüs cultior artibus., 
Cáelo (ünunieres ostra mtent^j, ' 
Et res noveris wius^ ¿ 
Quas tellus fovct ac ma/ei, '-" 
Humanam fugiunt hace sapienáam 
Et iwstro pósitos ingenio modos^ 
-.V (ivas 
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* Quds áttingere wmñ \ ' . . ' .V 

Vix conclusa licet pro lis. 

Quod si taiitus amor discere , quam novam 
Mirator speciem concipis ^ ínfimas 
Curas exue terrae^ * , ; . ' ' 
Et fastus animi graves: - ' ' 

Faedis ne temeresi, ah ^ loca sortShis 
Quae cernís sacra sunt plenaqm Jiuminis: ' * 
Haec mente , et pede jmrOj - • • ' 
Simplex disdpítlus petat. ' * ' ' 

Hic iam verídica voce docebere^ ' ' 
Qmm nu^ms vaUat virihs ejfjficax 
Igras verteré mmA . — ' 

Formas in speciem novam. 

Kamque ilk. et iemhras^ ¿t chaos ^etfúídl ^ 
' Quondam discutiens intulit optiml \ ' 
Mutidi consona membra^ 
JFntesqm et varium décus. 

Idem gratus amor perpetuo bonusj ' • " • 
Flammae qucm specie non temeré vides ' 
Vitam reddere et almam \ 
Lucem terrigmis parata 

ViriNJE VIRTUTIS SPECIMEN. 
Fhíctibus in wéiás U tempes tatibus orbis r 
Ce/ta est , quae cha/ is lux micetalma ¡nis» 

MISÉRICORDIAE MEMORl.S.\Ci) 

(i) Frequens mentio in 5crlptur¡s$vidé HaUteJ. v.p 
tt Ulud : Suscept bnd puenim «nun céGordatus miserí- 

A 
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A MOISES MARAVILLADO DEL 

UfCBUDIO DE LA ZARZA. 

Ybrso Lyiaco. 

VJUarda Pastor no quieras 
A este fuego acercarte demasiado; 
Las llamas lisongeras 
Por modo nunca usado 
La Zarza en que an prendido an respetado. 

I aunque en bs artes bellas 
I en las ciencias de Egypto bien instruido 
Til cuentes las Estrellas» 
X sepas entendido 
> Cuanto el mar i la tierra an producido^ 

Pero esto sobiq^assa 
Los limites de ingenio humano i ciencia) 
Que apenas sabe escasa 
Con suma diligencia 
Lo de este mundo , i su circunferencia. 

I si el amor te enciende 
A entender d portento señalad<H 
Que agora te sorprende. 
Deja el bajo cuidado 
De la tierra i el corazón hinchado* 

No manches esse suelo, 
Cuanto ves es sagrado ^ aquí este dia 
Habita Dios del Cielo; 
Con pie i sencillez pia 

Discípulo de andar por esta vía* 

Aqui 
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Aqui con verdad luego 

Te mostraran las fuerzas poderosas^ 
Con que este eficaz fuego 
Puede 'mudar las cosas 
A nueva especie i formas milagrosas. 

Porque él allá de lleno 
Separo la tínieUa i nada impura^ 
I dio al mundo mui bueno 
Proporción en su hechura 
Limites , variedad , i su henñosnta. 

El mismo amor hermoso. 
Que cual llama percibes no cercano 
Siempre beneficioso 
Dispone de antemano 
Solver la vida i luz al hombre vano. 

. • • m • t , 

• • • • • . . , 

MU£S T& A 2>£L DIVINO PODER. 

• * 

Una luz santa esplendor 
Da a la pia voluntad • 
£n medio a la tempestad ^ 
I del peligro mayor. 

CONSAGRADO A LA MISERICORDIA 
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Exhortava el Propheta Moisés a los de su 
amado FueUo ^ valiéndose de las palabras 
que el mismo Señor le avia encargado. Pida, 
dijo ^ cada uiio a su amigo o a su vecino los 
vasos mas preciosos de oro i. plata. No quería 
tuviessen con los Egypcios compassíon algtína 
en este punto. Pues . estas riqui^zas que por or- 
den de Dios pedían avian ser justa recom- 
pensa de los trabajos que tan injustamente 
avian sufrido. .Alégrense vuestros aramos , les . 
decía , i cobren nuevas fuerzas con la publica 
alegría. Celebren con perpetuas alabanzas este 
día 9 en que nuestro pueblo recobra la hon* 
ra i libertad perdidas. 

IN TABULAM EXITUS £X AEGYPXO. 

..... 

OOB DICOJUOS DXSZKOPHOS XIII. 



JiSaci putri integri - 

Maturl invoMis cum sembus tiii^ 
Mixtae matribus ac nurus^ 

Et quantum populi est ordim ab ií^Um^ 
Maturau UUn^ibus ^ 

Exke^ atque lacu sewitii gravis. 
Aunan ^ et gemmea pocula^ 

Argená et solidi vasa ráttíiáa^ 
Textac et vellera purpurae 

¿t múdqiad spola possideat ferox 

- mi 
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Din progenies Chana 

Devictis pmtus Jirijñte hostibus. 
Nec ckmentia pareen 

Ciúquam^ nec statuat pignorUnis mémi 
Vestrum nam^ pavidi morae^ 

Discessum redinuiit mune/e quoübet. 
Suetos pondas mquius 

Compu/sis humeris toUere sarcinas 
lam jiwic non pigeat gravéis^ 

Et vires cumuknt diviáae novas. 
Sumnú kinc dextera numinis 

Hinc addaiit ánimos gaudia publica^ 
Sancd hinc auspichm duds 

Qiú vos ¿ tcmbris carceris horridi^ 
Dwi atqm impaio iugi 

Ereptos retulit íunúnis in dienti 
Arcanis mritam diem^ 

Dignam et perpetuis carmmbus coE^ 
Vitae ñama ¡ibera 

Quae servís renovat , quae populi decus^ 
Sumnú consiüum Dei^ 

Vos iam magnificis tólUtelaudibusi 

lam spem concipke optimam^ 
Iam süiüUs ^ fiuaxiL ut levius dies. 

ErANGElII EXEMFLUM. 

Jiil nm posse datum iis^p,omm piitasque fidesqui 

P rompía sequi cedit^ qua vocat usque Deus. 

VERBO EFFICACI S. 



A LA SALIDA DE EGYPTO. 



XUeblo de Israel valiente. 
Mozos , varones , débiles ancianos 
De toda classe i gente 
Doncellas , Madres, Nueras dad las manos. 
Apresurad el víage. 
Salid de esclavitud í duro ultraje. 

Cuanto metal labrado, 
Oro> plata, piedra preciosa, ose» 
Tegido de brocado, 
I cuanto despojo el infiel possea 
De Cham raza perdida. 
Quitadlo como a gente ya vencida* 

No queráis sobre todo 
Perdonar por demencia a su riqueza. 
Ni pongáis tassa o modo 
£n los dones , que ofrezca su crudeza; . 
Pagaran án medida 
Temiendo la tardanza en la salida. 



I pues acostumbrados 
Estáis a peso iniquo i carga grave. 
Los tiempos mejorados 
Gs truecan hoy el pessp , i lo hacen suave, 
I la nueva riqueza 
Os dará nuevo esfuerzo i entereza. 



Lyiias. 
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Añaden nuevo aliento * 
La protección del todo poderoso* 
El publico contento, 
I un conductor tan fuerte i valerosoi 
Que de esclavitud dura 
I de prisión os saca horrible obscura. 

Os buelve el claro dia. 
Esperado de Padres i de Santos* 
I digno de alegria, 
I de entonarse en él alares cantos: 
Pues para eterna alianza 
La libertad i honor el Pueblo alcanza. 

Poi: tanto el pueblo junto 
Con tierno amor i pecho agradecido 
Magnificad al punto 

£1 consejo de un Dios, que os ha asistido: 
Esperad ya ventura 

En los dias * que os vienen de dulzura. 
EGEMPLO DEL EVANGELIO. 

Todo lo puede d que abraza 

Con fe pronta i rendimiento 
La voz de Dios i su intento. 
Por do nos Uama i emplaza. 

« 

CONSAGRADO A LA PALABRA 

XVICAZ. 
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Canil nivan ya los Israelitas á la tierra de Promissioiij 
cuando Pharaon arrepentido de averies conoedido la líber* 
tad , )untb todo su putbio 1 fue en su stguimento; Viendo 
loi hiios de Israel cerca de si a sus enemigos comenzaron 
n tumultuarse i a murmurar de Moisés. Bi .Santo Prophc* 
ta los alentó a esperar en Dios, que avia de hacer grandes 
maravillas para librarlos. Les mandó caminar ^ 1 levantan* 
do al mismo tiempo la vara que llevava y esttndió su mano 
sobre el mar , cuyas aguas se dividieron , i abrieron cami- 
no a los hijos de Israel ^ formando a los dos lados una es- 
pecie de muralla. Entró el pueblo de Dios por el camino 
Ique avia quedado enjuto , i entraron también los £gypcjof 
que ivan en pos de el. Hizo Dios una gran matanza del 
Égerdto Egypcio por medio de una Columna de fúiegp i de 
nube ^ que iva siguiendo a los Hebreos. Trastornó las Car- 
rozas de aquellos , de modo que se ivan ya a lo profundo. 
Quisieron librarse huyendo de Israel ^ por quien Dios pe- 
leava ; pero entendiendo Moisés su mano sobre el mar , se- 
gún Dios le avia mandado^ se juntaron las aguas como es- 
tavan primero » 1 sepultaron sus ondas en la arena el poder 
de Pharaon. Los hijos de Israel prosiguieron su camino 
¿n mojarse 9 i viendo los Cadáveres Egypcios sobre Ja pl»- 
ya dieron crédito a Moisés ^ i dando gracias al Se6or con 
«uaves Hymnos cdebcanm su poder i misericordia. 

IN TABULAM MARIS RUBRI. 

aHYMNus Hexameter XIIII. 
(/# marts muUsani longo sinuatu recessu 
Littora , diduetas propubant margine ruhro^ 
JUc Aetiopum tenas , Nilique vagantis 
Irriguos campos j Arabum spirantia thure 
Arva bono^ et gemms illinc palnnsque decora 
Vivini praifixa oUm nmumenta triumpU^ 
Perpetuo stabilita manent , semperque mandmii 
Dum lux 2 dtm cáelo constent radiantia puro 

Si- 
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StJera , et assidtw spirantes agmine venti 
ylerios repetent trocías , pelagoque tumerai 
Omsiífium liquidas non irrita iura peir undau 
His etemm populas quondam saevumque tyramm^ 
( Sacrilegam sobolem Chami , Phariosque colonos ) 
Militibus Dcus evertit , furihundaque fudit 
Consilia ^ atque ipsos immensa strage , nec ullo 
Servatos numero , iussit descenderé in otras 
PidUntis letifique domos , erehique tenehrasj 
Contento studio summts et viribus ausos 
ludicium temerare Patris , cui máxima muadi 
Corpora conccrdi parent variantia legei 
Qidqta suum fepulvm fromssa ad tegua wcatm 
lusserat , iniustumque iugum ^ sáevasque cátenos 
( Excelsa quae cuneta manu confregerat ipse ) 
Excutere , et monstrata sequi dictique , viaeque 
Signa , revertentes grate memoranda per amos. 
Ergo lecta manos , discissos ducsa per undosj 
Vitakm náraia diem , procuí aspicit mrnn 
Uttore proiectos hosteis , numeroque carentem 
Exanimüm turbam in pelago partemque profundo 
Coniicit immersam coeno , sabuloque sepultam^ 
Uberaque emitas plebes , laudasque potensis 
Acta Drí 9 orcanoeque emt monumensa sahaism 

ARCAN AE SALUIIS ARGUMENTUM. (i) 

Queis voliút pi'odesse Deus , natura benigna cst . 
Omnis , ^ ultricem fert inimca cohors. 

DEO VICTORI VINDICI S. (a) 

(i) Omnia In figura contíngebant ¡llis. LCor.X. 6. 
(a) Dominus Deiu vester pugiiabit pro vobis^ «t vo» 

UGcblüs. ^od.2ay. 

AL 



AL PASSO DEL MAR ROJO. 

/ 

Octavas Realbs. 

Por do las corvas playas i ensenadas 
Del mar bermejo : i fertfles laderas 
Separan de la Ethyopia las entradas^ 
I del Nilo abundante las riberas, 
1 las tierras de Arabia celebradas 
Por sus piedras , aromas i palmeras, 
AUi se ñja un claro monumento. 
Del divino poder triunfo i portento. 

Triunfo , que para siempre establecido 
Se cantará en los siglos venideros, 
£ñ tanto que de estrellas el lucido 
Coro alumbre en sus rayos i luceros, 
I en tanto que los vientos en devido 
I ordenado escuadrón corran ligeros, 
las ondas sacudan con violencia. 
Hinchando el mar sus gplpes de inclemencia. 

Con tal milicia Dios omnipotente 
Destruye a todo el pueblo infiel Gitano 
.Del sacrilego Cham raza insolente 
Con Pharaon su altivo cruel tyrano: 
Sus consejos deshizo i a su gente. 
Sin que escapasse alguno de su mano 
Precipito en furor alli sin cuento. 
Haciendo inmenso estrago en un momento. 

Mandó pues se sumiesse d ))ueblo duro 
£n el abismo » i lago tenebroso 

De 
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De la pálida muerte, seno obscuro: 
Porque ossó temerario , infiel , furioso 
Violar rebelde con ardor impuro 
El precepto del todo poderoso, 
A quien el mundo en ser i leyes vario 
Uniforme obedece i voluntario. 

El mismo Dios , que al Reino prometido 
A su pueblo llamava en voces llenas^ 
Aviendo por su mano sacudido • 
El yugo injusto , i pérfidas cadenas, 
Abrióles el camino no sabido 
Secando con prodigios las arenas: 
Porque el hecho tuviessen en memoria, 
I loassen por siempre tal victoria. 

Assi el querido pueblo , dividida 
La mar do passa , ve maravillado 
A la enemiga hueste sumergida^ 
I entre la arena i cieno sepultado 
A Egypto, i a cadáver reducido; 
Con esto el pueblo canta libertado 
Las hazañas de m Dios , i sus portentos^ 
I de arcana salud los monumentos. 

ARGUMENTO DE LA SALUD * 

ESCONDIDA. 

£1 orbe entero defiende 

A quien tiene ,a Dios amigo; 

Pero aquel que es su enemigo 
Todo le daña i o&nde. 

COKSAGRADO 

A DíOS VENCEDOR I VENGADOR. 

Al 
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Al tercero mes de U salida de Egypto llego el pueUo 
de Dios a la soledad del monte Sinai. Subió Moisés a lo 
«Ito del monte en donde le habló Dios mandándole que ba- 
jasse i santlficasse al pueblo ^ pues passados tres diar avia 

el Señor de bajar desde el Cielo a la vista de todo Israel. 
Hizo Moisés cuanto el Señor le avia mandado. Passado 
aq^uel tiempo comenzaron a oírse truenos , a resplandecer 
relámpagos^ a cubrirse el monte con nubes muí espesas ^ i a 
aonar fuertemente una trompeta. £1 monte despedía de si 
humo j porque avia bajado sobre el el Señor en forma de 
fuego. Todo Israel estava lleno de un temor santo^ viendo 
que el monte ardía como un homo» que d ruido de la 
trompeta poco a poco crecia» i que Dios se dignava hablar 
con su siervo Moisés. Llamóle Dios a lo alto del monte^ 
desde el cual el Señor publicó a todos los preceptos con que 
avian de regular sus costumbres, i observar en los juicios i 
sacrificios. Bolvió Moisés a liacer relación de las leyes al 
pueblo » las cuales fueron aoceptadas por este y i oñ-tcidos 
a Dios muchos sacrificios. Llamó otra vez el Señor a Moi- 
sés nuindandole llevar a Nadab i Abiu con setenta i seis 
Ancianos de Israel. Cüarenta diai con cuarenta noches es- 
tuvo Moisés tratando familiarmente con Dios. Dmoes de 
aver oido lo que devia observar en orden a los vestidos Sa« 
cerdotalcs, a la consagración de los Sacerdotes, i a la cons - 
truccion del Tabernáculo recibió dos tablas de piedra, en 
que estava escrita la Ley por mano del mismo Dios. 

IN TABULAM ACCJSPXAS L£GIS APUD SINA 

MOHTEM. 

OOE TRICOLOS TfiTRASTaOPHOS XV« 

^^Uod prima nusquam secuta viderant^ 
yidéte cani cum pueris sencs^ 
Uxorque ^ nohillsquc virgo ^ 

. Turha jfwns ^ fOfulusfuc cuactus^ 
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XfHaíittm utl colUquiis lyeum^ 
St voce sanetl numuís Índice^ 

Praesentls electaeque gentis 

Foedera pnrticipem subirci 
Cum liheratam scrvltío gravi 

Plebetn sacratls montium ín ahditis . 

Doctonque^ dictatorque coram 

jálloquítur y recitatque legeSm 
Cvi signa praefirt ioUicitas timor^ 

Qtti corda miro eoncutit Ímpetu^ 

Clamare perrumpens tuhaeque . . 

Saxa sonó , tremulosque montéis* 
Hinc ignis alto dcuolat aethere^ 

Summiqtie tractos montis et acra 

Collustrat ^ urenteisque gammas 

Coagemiaat y penetratque eautes» 
Tune expiicatis voeihusy óptima 

. JPiraecepta plebes ^ iuraqfic susdpit^ 
. Aeqimmque praelucensque verum^ 

JFasqnc piutn 3 ofjiciique nórmame 
Itggesqtie certum quae doceant decusa 

S¿d mole montéis concutiant gravi^ 

Morhoqne lanruenteis avítOy 

Imperio uxagitazt tremendo, 
iDonec pottttti aumlney cordium 

JUapsus urat spiritus intima^ 

Fraestare et expertes pavoris 

Sponté animas metiera doaet. 

HüMAKAE INFIRMTIUDINIS EXEMPWM. (i) 

Játtx tenis vemranda wicat^ mortalia sed quan 
Lamina praestringens turhet et usqae prenuiU 

B£0 PUSO SANCTO T£IUUBIU & (a). 

(i) Lege Cap.yiIL Epilt mi Ron. 
(a) L^ .Ep. sulH<íbr. cap.XIl. 

A 
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A LA PUBLICAaON DE LA LEI 



Y £n oy todos ufanos^ 
Lo que ninguno vio en la edad passada^ 

Los Niños , los Ancianos, 

La Doncella , i casada. 

La plebe temerosa, 

1 el pueblo todo junto también ossa; 

Ye a^ Dios , que con mortales 
Platica , i su presencia manifiesta 
Con voz i con señales, 
Con los que admite a aquesta 
Eterná mutua alianza 
De la gente escogida a su confianza. 

Después de aver librado 
De dura esclavitud al pueblo andante, 
£n un monte apartado < 
Como doctor delante - 
Dicta él mismo, i platica, 
I la Lei por su boca alli publica. 

Se muestra el mas terrible 
I con prodigios a temor excita. 
Pues con fuerza increible^ 
El corazón agita; 
Cuando el son de trompeta 
Los peñascos rompiendo al monte inquieta» 

Del alto Cielo al punto 
Bajan rayos, vibrando fuego i lumbre. 



' £2^ £L Moi(T£ SlNAX. 



L YRAS. 




Que 



Digitized by Google 



59 



Que enciende al aire, i junto 
Al monte por la cumbre. 
La llama suena i crece, 
I hasta las duras rocas enternece. 

Entonces en voz clara 
Cm distinción la plebe toda abraza 
La Leí mas santa i cara, 
£1 Drecho, que se enlaza 
Con la piedad sincera, 
I del recto vivir la norma entera. 

Las Leyes que previenen 
Cierto decoro, i con su peso a ra] 
Al sobervio contienen; 
I al flaco que desmaya 
Por males heredados 
Le alientan con imperios esforzados. 

Hasta. que un ardor puto, 
I espíritu de numen poderoso. 
Abrase el pecho impuro. 



Porque de miedo esscnto, 
Abraze lo mejor libre , i contento. 



EXAMEN DE LA ENFERMEDAD 



B rílla una luz en la tierra 
Venerable a los mortales; 

Aunque a los ojos carnales 
Oprime , turba , i atierra* 



CONSAGRADO AL DIOS PURO, 

SAJKXO., XUUUBUU . 

Co- 




HUMANA. 
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Cotnawb d fueUo de Dioi a murmurar contra Mota- 
ses i Aaron en el desierto por la ñüta de víveres que pa- 
decía. Oyó el Señor sus quejas y i le prometió por Moisés * 
su siervo saciarlo de tal modo de carnes , que no hechasse 
menos las ollas abundantes de Egypto. Una tarde se le- 
vantó tal multitud de Codornices que cubrieron los cam« 
pos clonde Israel estava acampado , i a la mañana siguien- 
te cayó una especie de rocío al rededor de sus tiendas. 
Admirados preguntavan que cosa fíiesse esto : 1 luego su- 
pieron por Moisés ser este el pan qpe Dios les enÜMáva 
para saciar su hambre. Cada uno cogia el que necesskava 
para su mantcmiento. No les era permitido guardar cosa 
alguna de un dia para otro ^ pues luego se corrompía i lie- 
nava de gusanos. Solo en la feria sexta cogían dos medi- 
das 3 de las cuales una avia de servir para el mismo dia> 
i la otra para el Sábado ^ en el cual no caia semejante ro- 
clo ; pues quería Dios que los seis días de la semana tra* 
bajassen» i que observassen el Sábado como dia coos^gof 
do al Señor, . 

IN TABULAM COLLECTIONI& 

Mannae, 

OD£ BICOLOS T£X&ASXROPHOS XVI. 

JPsnu bemgni ex aetheñs editam 
Intatninato u muñere simpUam 
i - Miratur annanam. l^endo 

Plebs alacñs ^ cumulumque magniim. 

DtfíUa parcis quos tulerat citis 
Festina sacrum dum sequitur áucem^ 
Verbisque concedens superms 
Tesqua petit sterilesqm tr actas. 

tfuu providenús eansUio Dd 
Educía . twnm pennigerae cohors^ 

Dé 
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• De ron confictas sereno ' • - 

Anibrosiamque ^ epulasque promt. 

ISíuILis parata hace dona laboribus^ 
i LentU vü anni cursilms aut gravl 
Quaedta curarum túnailtu 
Lucifer exoriens ferebat. 

Sic dormienti , tul Deus affuk^ 
Adaucta rerum commoda cemimus^ 
Acdeisquc crescentcmque longo 
Tempore progemem parare: 

Ihm certas Ule , et poUicitis pius 
Credens beiúgnis ^ non tima ardua • 
Ferré ^ atque qua duat vocanás 
Mens , seqmtur , peragratque certas. 

Hace esca plenam. nunúnis et manuni 
Atque effícacem pasare comprobóte 
2f atura sea iussas minístrete 
Sive neget properata partas* 

Motora nostris fercula secuBf / 
Delata puri culminibus poli 
Ponuntur ^ oeternaeque vitae 
Pignora terrigems petenda. 

FWES NUSQUAM EGENS. (i) 
Msse hombú in tenis paerit quae grata v^ptasi 
Cui divina semd contigk Ambrosia^ 

PROVIDENTIAE IXXUPUSTI S. (2) 

(i) Paul, ad Hebr. Gap.XUL 
(a) AÁ Hebr.IL a. 



v.i. 



Digitized by Google 



^ A LA PROVISION DEL MANÁ 



LLyras. 
A plebe en alegría 
Sale a coger los víveres pasmadat 
Que grato d Cielo embia. 
Con bondad extremada. 
Cual dadiva sencilla 
Con abundancia rica i sin mancilla» . 

La provisión que escasa 
Toma 9 siguiendo aprissa al Gefe santos 
Se acaba en breve , i pass»; 
Mas fiel a Dios en tanto 
Emprende con su guia 
Por paramos estériles su via. 

Entonces tropa armada 
Levanta la divina providencia 
De su milicia alada. 
La que el manjai; agencia, 
I dá para su avio 
La ambrosia formada del roció: 

Tal don se les presenta 
Sin menguas , ni trabajo preparado. 
Ni por añada lenta. 
Ni el afán o cuidado 
Del negocio conduce: 
La Aurora en despertando lo produce. 

De donde es evidente 
Que allegará provecho i bien sin tassa 
Quiea tiene a Dios presente, 

Aun« 
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Aunque duerma; i que casa 

Nietos i descendencia 

Crecida le dará la providencia. 

Mientras el Religioso 
Creyendo las promessas con fe pura 
No se halla temeroso 
En sufrir suerte dura, 
I sigue i anda cierto 
Los passos del que guia por desierto. 

Este manjar assienta. 
Que un eficaz divino beneficio 
Nos nutre i alimenta, 
O ya preste su oficio 
La natura obsequiosa, 

0 ya lo niegue pobre o vergonzosa. 
De otro pan mas precioso 

El Cielo a nuestros siglos enriquece, 

1 dende el throno hermoso 
A los hombres ofrece 

La prenda, que contiene 

En Si la eterna vida , i nos mantiene. 

LA FE JAMAS ESTA NECESSITADA. 
. Qué placer avrá agradable 
Al hombre acá en triste sudo* 
Si una vez gustó del Cielo 
La comida saludable? 

PEDICADO A LA PROVIDENCIA 

.No 



Digitized by Google 



\ 



64 

No tienen cumplimiento las promessas de 
Dios en los hombres temerosos , débiles i ene- 
migos del trabajo , sino en aquellos que fun- 
dados en la fe , i alentados con las palabras 
de Dios, se esfuerzan a vencer cualquiera aun- 
que grave dificultad. El Santo Capitán Josué 
fue perfectissímo modelo de tales hombres. Fue 
instituido por Dios en lugar de Moisés v i con- 
dujo a pies enjutos por medio del Jordaii el 
Pueblo de Dios. 

IN TABULAM ISRAELITARUM 

lORDAl^BiML TRANSSUJITIUM. 



Oj>£ Sapphica XYII. 



Ni 



On pavens vanis metus , et vianim 
Qui negat duros tolaarc casus^ 
Longa vel deses memorat nmoá 

Taedia finis\ 
Sed jldu constans aiúnúqus magiUf 
Quae semel ceno radiata verhoy 
Tramüem ostensum subit , atquc caell 

Prospiat ald 
Templa^ lux unde et/mwr ac potenás 
Vis tenax verbi , pemtrare prompta 
Turbidi finetas morís j ac secundo 

Grada ductui 
Illa mirandos supcrans labores^ 
Qm iuba pu>iklam mmmsse ^ pulchrum 

Prac- 
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^ Pfáenáum 'súnuno positum reportat 

Culmine victrix.. 
Tune probat sord$ mentor a pñmsy 
Digna quam nrnlús fiurint peridis^ 
Quamque contento repgtenda cu¡\su 
Mwwa dia. 
. 5a: et Aegypti miseris redempta 
Vinculis felix maims , advocanú U 
0b4¿qu¿nj verbo ^ tmiit quiétís 

R^na beatae. 
Huic inaccessos trepidare montes^ 
Hinc opa visa est sólito priores 
' Largius turbae venientl in umrn 

Fundere tdlus. 
J Primas k cusios . regionis ^ altum 
Sensit ut numen ^ renuens morari^ 
Flunwús portam vicream tum¿ju:is 
Pandk larden. 

CONSTANXIAE FRUCTUS, 

Félix qui momtisque Dei verbisque ben¡g/¿ 
Audik^ ilk sacrae campos erit Patriaei, 

FIDEL! DEO S. 
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LOS ISRAELITAS EN EL PAS$0 

DEL Jordán. . . 

• « 

Verso Lymco. 

No el que vano i medroso, 
O el que a sufrir los riesgos no se tirata 
De un camino penoso, 

0 el que cobarde a cada passo cuento 
Con pesadumbre amarga 

El fin de la carrera , que se alarga; . 

Sino el de fe constante 
Que magnánimo sigue i Éervoroso 
Aquel rayo brillante. 
Que encendió una vez su animo piadoso» 
Solo este ve con zelo 
La senda , que conduce al alto Cielo; 

Be donde la luz mana, 

1 el valor, i la fuerza favorable 
De la palabra sana. 

Que puede penetrar pronta admirable 

Ondas de mar hinchado, 

l encontrar por su gracia feliz vado. 

Pues ella vencedora 
Superando trabajos los mas duros 
( Los que mandía en toda hora. 
Acordar por sus hechos nada obscuros ) 
Consigue el premio hermoso. 
Que en la alta cumbre ofrece el poderoso. 

De servidumbre dura 

V De 
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De Egypto libre el pueblo venturoso. 
Que con afán procura % 
Atender a la voz del poderoso. 
Entra en tierra ofrecida, 
, Que a sossíego i descanso le convida« 
Los montes a su entrada 
Su gozo manifiestan con |)ortento. 
La tierra afortunada 
Acude rica en dones al sustento 
Del pueblo ¡numerable, 
Fatigado en desierto inhabitable: 

El Capitán valiente 
De espíritu de Dios arrebatado. 
Que la tardanza siente. 
Las cristalinas ondas del hinchado 
Jordán rompe i refrena, 
I. ofrece libre passo por la arena. 

FRUTO DE LA CONSIANCLV. 

Aquel entrara dichoso 
En la Patria deseada. 
Que a Dios i a su Ley sagrada 

Obedece fervoroso. 

DEDICADO A DIOS FIEL. 



Eái Dios 
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Dios que espera \zrgo tiempo que los hom* 

bres se conviertan , i que hagan penitencia de 
sus delitos, egecuta a su tiempo en ellos una 
terrible justicia. La Ciudad de Jericó era abo- 
minable en la presencia de Dios a causa de los 
inumerables pecados^con que se avian mancha- 
do ^us moradores. No queriendo estos recono- 
cer sus extravíos , determinó Dios ponerla en 
manos de los Hebreos , los que se apoderaron 
de su Ciudad con solo rodearla por siete dias 
tocando las trompetas , con cuyo sonido sus 
murallas aunque tbrtlssimas cayeron por tierra. 

IN TABULAM EXPUGNATARUM 

GSNTIVM. 

Ol>£ ZRICOLOS T£TllASTROPHOS XYUI. 

* 

^JjLUdita quantum vox vakat Dei 

Rerum novandis cvrsibus edire^ 

Vldere , qui dicto audicntes-^ 

Castra loci tetigere odori. 
Ittsueta tenis turma rtcentíbus^ 

Vastis ñeque ampli corporb artuíuí 

jíequantia cum vulgo tummium^ 

Quos regió tulerat , gígantum-y 
Daisis sed wm cum populis tamefi 

Exerátati robore praeSi 
parva molitos tyraiinos 



I 
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tonñña exuperavit hospes. 
.JLntiqua namquc hos crimina y cum suis 

Damnata prorsus geiitibus y uMmas 

Perferre poenas , atqu¿ avids 

Tradiderant spoliaie fiuhüs. 
Quos non, labore ^ at numine vindice 

Dux sterntt instans, Adsiiinus , adsumus 

Ultoris aeterni ministril 

Arque saos peragentis orsus. 
Vexata tellus fraiidibus impiis^ 

Prokm mfoíidi convomuit Chami 

Jf atasque suscepit fidelis 

Hospitisy et uumor et beata. 
Arcana quo iam nomina maxinti 

Doctore primum mminis audiiti 

Qui seda , caelestesque turmas 

Unus offt moderator aequius. 
Turrita iusto moenia iudiá 

Firmata vastis vectibus , et trabes • 

Cessere y et ingená ruina 

Spontt sua patuere mmi. 

ANIMADFERSIO MATURESCENS. 

Non gladio aut numero , non vi , sed numinis alti 
Coiisiüis certis vincere magna 

DEO ULTORI IUSTO S. (i) 

(i) Contumacibus Deus tándem iudkem. et ultorem 

•* .•.-.4 
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ALA CONQUISTA DE LOS GENTILES. 



V^Uanto poder ostenta. 
Para mudar las cosas la obediencia 
De quien en Dios se alienta^ 
Lo vieron de experiencia 
Aquellos que obedientes 
Entraron en los reales de estas gentes. 

Tropa mui reducida, 
I en el nuevo pais no acostumbrada) 
No igual en la medida 
De cuerpo, i fuerte alzada 
A los fieros Gigantes, 
Que aquellas tierras davan abundantes. 

Pues estos estrangeros 
Yehcen a los tiranos i ya valientes 
I famosos guerreros, 
I a numero de gentes 
De pueblo egercítado, 
I en la arte de la guerra acreditado* 

Por sus graves delitos 
Quedaron estos pueblos condenados, 
I del todo proscritos, 
1 al ri^or entregados, 
I sus tierras , i herencia 
Al despojo por ultima sentencia, 
for tantg sin trabajo. 



LYRA& 
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Pero vengando el mal Dios justídeio» 

Josué los lleva al bajo: 

Del vengador severo 

Ministros aquí vamos 

I el cumplimiento a sus emprcssas damos. 

De fraude impía i fea 
Vomita aquella tierra maltratada 
La raza Cananea, 
I admite bien hadada 
Dando grato omenage 
A un huésped mui leal en su linage. 

Siendo este Doctor sano 
De la Deidad , oyó la voz primera 
Los nombres y i el arcano 
De quien rige i modera 
•El mundo , i manda solo 
El celeste escuadrón de polo a polo. 

Las murallas i almenas 
Con vigas i con postes bien travadas, 
Como en montón de arenas. 
Cayeron arruinadas, 
I al justo Juez cedieron, 
I los muros de suyo assi se abrieron. 

EL CASTIGO QUE MAS TARDA 

ES MAS GRAVE. 

Si Dios no assiste a la frente 
Toda empressa sera en vano: 

-Que sin brazo soberano 
Mo ay fuerza, espada , ni gente. 

CONSAGRADO A Dx(» VSKGAJDOR I TüSiÓ. 

Der^ 
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Derrotaron los Hebreos un grande numero 
de Reyes i de Pueblos mui poderosos que ha- 
bitavan el Pais de Canaan. Estavan estos Pue- 
blos sumamente entregados a la Idolatría , a la 
deshonestidad ^ i todo genero de vicios : avian 
dilatado sus dominios injustamente , i juntado 
immensos tesoros ; pero todos estos cayeron 
ien poder de Josué i los suyos : quitaron la vi- 
da a gran parte de los Cananeos , hasta hacerse 
paciíicos posseedores del Pais , que dividieron 
en doce Tribus, las que distinguieron con los 
nombres de los doce Patriarcas hijos de Jacob* 

IN TABULAM TERR AE DISTRIBUTAE. 

ObE ' TRICOLOS TBTRASXHOPKOS XIX. 



ífferta rerum diviu copia 

Alunita dcnsis gcnübus^ arduo et 

Vaüata murot um reductu 

Regna cadunt pereuntque iníqua. 
Col lata quamvis consiiia , et mmus^ 

Jit convocatis foedera Regíbus^ 

Amúsque fulgentes imquas 

Munierint pojmli rapiñas: 
Solum pountis consUium Dá 

Exors refringid permam et quibus 

Audita pracmonstrant vocantis • 

Dkta vim üitrejñde olmmiu 

Ex* 
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Extnuta muMs oppida sumptibus^ 

Implorat aiiro postcntas Chami 
Et gemma u osüi praaútenás 
VelUribusque , opibusque magrús. 

Sed fraude cacea ac praecipiti dolo 
Quaesita , focdisque usibus addka^ 
Proscripsit ititegn potestas 
Iiidicii dominosque pressit. 

Hace ípse nuiiis ¡ndignus arbuer 
Ducto colono dtvidit ^ et bonos 
Commendat exerceic in usus 
Non proprm referenda iaudi; 

Valde stupenti tam cko plurium 
Cesisse regnorum imperium sibU 
Et antequam possent obiri 
Cuneta oculis , potuissc vinci. 

PERSEFERJNTIAE EXITUS. 

Quis tam multa cito penitus supcranda putarki 
Qui superum iussis crediMt et studuit. 

D£0 Y£RACI POTENTI & 
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A LA DIVISION DE LA TIERRA 



reynos mas temídoe. 
Por la riqueza í copia de vituallas, 
De gentes guarnecidos, ^ 
I de fuertes almenas i murallas 
Luego se desvanecen, 
I como iniquos caen i perecen. 

I aunque todos armados, 
I de un mismo consejo, convocando 
Otros Reyes aliados, 
I en armas i primor todos brillando^ 
A una fortificaron 

Las injustas rapiñas , que usurparon; 

Solo el consejo fuerte 
De Dios , que nunca tuvo resistencia. 
Permanece en su suerte; 
I los que con vigor i diligencia 
Siguen aquel camino, 

Que muestra Dios , que llama a su destino. 

Aquel linage i gente 
De Cham llenaron de abundancia de oro, 
De grana reluciente, 
•*^I>e telas ricas , joyas , i thesoro 
Los pueblos, que sin cuento 
Formaron a gran coste i lucimiento: 
Mas los dueños refrena 



D£ PROMISSIOIi. 




YsRso Lyrico. 
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£1 supremo poder de juicio entero. 

£ injustos los condena 

Por su trato engañoso í usurero, 

I fraude en ^ue trafican 

Sus bienes ; i a uso mal lo aplican. 

Reparte por su mano 
Estos bienes a nuevos Pobladores 
£1 dueño soberano, 

I que se apliquen manda a usos mejores, 

I no sean empleados 

En propría vanidad i usos vedados. 

Pasmóse en gran manera, 
Que tanto imperio i tanto señorío 
Tan breve se rindiera, 
I que pudiesse Israel i pueblo pió 
Vencer , i aver despojos. 
Antes que registrarlos por sus ojos. 

CUMPLIMIENTO DE LA PERSEVERANCIA. 

Quien tan en breve creyera 

Ver cumplida tanta empressa? 
Quien ama^ i cree no cessa, 
I lo impossible supera. 

CONSAGKADO 

A DIOS VERDADERO PODEROSO. - í , 



Fue 
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Fue singular el cuidado que D!os puso en 
cultivar i promover la Viña de Israel. A este 
fin embió Prophetas , Jueces^ Reyes ^ i grandes 
Capitanes, que cumplieron exactamente con su 
empleo , i se expusieron a grandes peligros en 
su cumplimiento : Pero fue sin comparación 
mayor el cuidado que Dios tuvo de que se 
ofreciessen continuamente sacriticios, por cu- 
yo medio se perdonavan los pecados ^ i se de- 
clarava la fe en Jesu Christo, que avia de ser 
d Pontífice Sunio de la salud. - 

IN TABULAM CULTUS ANTIQUI. 
Ode Sapphica XX. 

Conáás laeto studhse inagro 

Vitibus magnam posuisse curam 
Fiinapem cadi > r¿faendi ai usqut 

Témpora fructus 
Scimus , ac doctos variis ministros 
Artibus 9 certas operas coleado 
Commode addictos adüsse^ magno 

Non sine siimptu. 
Iñc apros arcec , genus et nocentum 
Voábus ferroqm ahigit feranmi 
Hic fodit : ramos vitio fiuentes 

praesecat alter. 
Sarat et sepes alias revulsas^ 
Damna pracsaues subüsse i namquc 
' \. Saur 
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SaUcius duro cadU in labore 

Saepe colotms* 
Cura sed maior fuit expiandii 
Jiam Sacerdotes variante saepe 
Distinent ctiltu repetenda cunáis 

. S,acra dicbusi ' 
fforriiü ne quid vitii precatos 
Occupet^ natum aut penitus medulías' 
Palmküm car pac , viú ctve p¿stis 

Extera ,vitem.' 
Cura quac humanos renovata morbos 
Arguenas » ipsum vocat aufercndac 
Cómpótm íabis^ donánum et saüuis 

Artijicemque, 
Ergá vos nos tro genai favete , a 
Aurea o caeli properate secla^ 
Victimis cunctis posituj'a Jiium'^ - ^ "-j 

Servitusgue. 

' ' » ^ • I • 



EXPECTATAE EXPIATIOjyiS, 

umbra. (i) . * 

Pontijicmy .quem prisca olim petkre supernum .- 
Skculd >i nostra tenent^ qui iitetj et píaceat,. \ 

PEO CLEMENTI PjLACABILI S. ¿^j 

(i) Lege Eplstokm ad Hebr. - 

(a) AiiC^^i4u|nf{^iam Ge8|ib«n ^p|od indi* 

calMt ^ Tham tandwn finem inie suae poshunun. Ad Hr 
ifogús Jl¡ a. 

AL 
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AL CULTO ANTIGUO. 



Lyras. 

Con que estudio i anhelo 
Cultivó ia su viña celebrada 
£1 sumo Rey del Cielo, 
Después que estuvo alli la vid plantada^ 
Hasta el tiempo ordenado 
Para coger su fruto sazonado! 

Que destinó , sabemos, 
Ministros en mil artes i primores 
Ilustres , los que vemos 
Cultivar con buen orden sus labores» 
Gastando en su decoro 
De piedras i metales gran thespro* 

Al Javall uno espanta» 
£1 otro a toda fiera venenosa* .: 
Con hierro i voz quebranta; 
£ste cava la tierra provechosa; 
Aquel los ratnos corta» 
Que el vicio hace brotar» por do no importa. 

^quel otro repara 
Las cercas, que de espinas se fomiáron» 
Las que con mano avara * '* 

Arrancadas tal vez ^ marchitaron,. 
En cuya hádéndá ' herido ' * 
También el Labrador ha perecido. 

Mas fue mayor en todo ^ 
De pulgar bien los vicios d cuidado; 
Pues coa diverso modo 

De 
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De culto d Sacerdote: a<|ui ocupado * 
Reverente ofrecía 
Sus varios sacrííicios cada dia: 
Porque el vicio terrible 

Los votos no empañasse con su aliento, 
O la peste temible. 
Ocupando el meollo del sarmiento, 
O la vid marchítasse, 

0 del todo nacida la viciasse. 
Este mismo cuidado, 

Que muestra tantas veces repetido 
Del hombre el gran pecado. 
Clama por el remedio prometido, 

1 por el Dueño i Padre 

De la salud, que a todo/el.muild&'cuadrt. 

Venid siglos dorados, < 
I al humano linage favorables; 

Yenid , apresurados • r .fí 

Siglos en todo al hombre saludables, ^- 
Aquellos en que acá va . ; . i . 
La servidumbre , i victima ; que gi^va. 

SOMBRA DE LA RECONCILIAGION 

El Cwlo- va nos embio y; ^^ 
Aquel Pontífice amable, 
Al gran Dios por si agradable, . \ 
Que la Ley eii sombras vio. . 

CONSAGRADO 

A DIOS CLEMENTE APLACABLE. 

Bien . 
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Bien '.puede el hombre astuto disimular sus 
maldades , i ocultar sut delitos a la vista de 
los hombres ^ mas no podrá hacer esto con 
Dios j a quien todo esta patente i manifiesto. 

Procuró David ocultar su pecado a los hom- 
bres , pero oyó cuando menos pensava la voz 
del Propheta Nathan^que le reprehendia de par* 
te de Dios. Oyó con animo humilde la cor- 
rección , i se aplicó con todo estudio a solici- 
tar la misericordia de su Dios. De tal suerte 
lloró í se afligió por su pecado, que mereció 
oir del mismo santo* Propiieta que Dios le con* 
cedia el perdón. * 

IN XABULAM DAVIDIS AD 

POSNITBNTIADC KEVOCATI. ' 

• • • 

Ods DICOLOS DISTROPHOS XXI. ' 



Umani ingenii Ucet 
'Sviers vafnties^'CaHiius Oc dúlus^ 
■ ■ Celet compositum nefas ^ ' ' • 
Aut blande imppsiíu. nomhúbus levct^ 
hdulgens sceleri suo . . .. 

Asperso müdis mille coloñbüsi 
M mm cor honánum tamen^ ^ . 
Et renes penetrac , cutictaque providm 
' Pertingk sapkntia^ 

sema ignífero fulmine Ofuúar^ 
Fallax un i^ms gems ' ^ ' 



Digi^ed by 



8i 

jírau c^edibus praeligat , ut tiequ¿ 
B/abi valeant pñus^ 

Nec celoj'e notam , iiec fiig¿r¿ imjpvobié^ 
Nam dum mm nimium sibi 

Ignoscit , vitiuniqm alterius kvd, 
Inuiids oculis videt^ 

Exemplo sinúlis iudicü^ malis 
Succumbens propñis cadit^ 

Et damiuua sibi iura subU prior. 
Fdix qui fnetuic vigila 

Iras ne horribiUs numinis cxciuti 
Et v'uam peragit pus 

Intentam studiis , et fidá ^ et preci; 
Ceno próximas huic gradu^ 

Qui contracta níali crimims expiat 
Prohra ^ et qui mónitas bonis 

V 2tum consiliis , ccdcrc moUior^ 
Mentemqm et studiim mali 

Permutans , facilem solUcitat Deumi 
Offensamque gcmens gravem^t 

Excbisus ^ patria suscipitur domo. 

POENIIENIIAE UIILIIAS. 

hv'¿ pcrit^ qui ciinctatur damnar¿ priora 
Crim 'uia , cl ad ve/üam sollicitard Deum. 

DEO MISERICORDI S. . "V 

V » •• . » . 
• • .• • 

. , m\ • • • . 

* • •■ * • 

• • fc' • 
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A DAVID PENITENTE. 



La astucia o artificio fraudulento 
Oculte el mal liviano, 

0 lo avise eiv mentira i tingimiento» 

1 allí mas se assegura 

Cuando con mas color lo desfigura: 

Con todo el que patente 
Vé el corazón del hombre i su sentido, 
I todo alli presente 
En su idea lo tiene comprendido, 
I con palabra santa. 

Que es mas fuerte que rayo que quebranta. 

Liga con lazo estrecho 
Al hombre , que es mentira i apariencia; 
Porque con falso pecho 
No se pueda soltar por su conciencia; 
Ni huir pueda el malvado 
La nota , que le causa su pecado. 

I cuando a si se escusa, ^ 
I en el progimo vé con ojo ansioso» 
I un mal ligero acusa, 
A-egemplo de un tal juicio criminoso 
Cae en el mal primero, 
Que condenó en los otros de ligero. 

Feliz quien desvelado 
Teme ofender a Dios , ni se amancilla. 



Yekso Lyrico. 




humano 
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Antes bien aplicado 

* Guarda su Ley con ruego i fé sencilla: 
Después aquel se alava^ 
Que lloroso i humilde su mal lava: 

I cede arrepentido 
Cuando oye los avisos de un celoso» * 
Mudando el mal sentido ^ 
For donde luego busca a un Dios piadoso» 
I gimiendo la ofensa 

Lo admite assi a su gracia i recompensa. 
LA UTILIDAD DE LA PENITENCIA. 

Cuéntate ya por perdido. 
Si alargas tu conversión» 
I el pedir a Dios peidoa 
Del delito cometido. 

DEDICADO 

A DIOS MISERICORDIOSO. 



.5. * /. 
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Ñacic) Samuel de Ana i Elcana Padres este- 
riles. Ellos agradecidos a este beneficio, le ofre- 
cieron a Dios para el servicio del Templo,cuaii- 
do estava la Arca Santa en Silo a la dirección 
del Gran Sacerdote Heli. Governó en calidad de 
Juez la República Hebrea , i con sus oraciones i 
quedaron vencidos los enemigos de la Nación 
Santa : pero sus Pueblos necios, i orgullosos se 
disgustaron de la sencillez^ inocencia i entereza 
de su Gefe , i pidieron mudanza de goviemo. 
Pioles el Seiíor por primer Rey a Saúl, que lue- 
go fue reprovado de su Magestad por su deso- 
bediencia. Hizo Samuel matar a Agag en egecu- 
cion de los ordenes de Dios. Ungió assi mismo a ' 
David por Rey. Samuel profetizó aun después 
de muerto, i se apareció a Saul.Escrívió la His« 
toria de su tiempo i Nación, en calidad de Pro- 
pheta inspirado de Dios. 



IN TABULAM SAMÜELIS, 



Obe tmcolos tethastrophos XXn. 




\^Ectum et merentem pluríma novimus 

Ldiuüs probatac pracnúa iudicem^ 
Devota qum produxU Anna 
Et steríü recreavit alvo. 



Illutn exigentem iam spatia ultima 
Summi et . solutum jnunef e consuñsy 
Eicdsa contentum paterno 
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Rama lare ac tenuem recepit. 
Pleno laboris pcrpetui seniy 

Excrcitatos dinn rccolit dies 

Whil taediosL turba vulgi 

Excipit^ arbitñove fmgit. 
JíoR dcsercnddd (si saperct m¿7gis) 

Sortis príoris , res popuU hmic bonum 

Postrema dimissit ministrum 

Et memhiit , gemuitqm s¿mper. 
Cuius sacratae quid vakant precesy 

Sennt marimis cum populis Dagoiiy 

Qüos terror aethrae fulminantis 

Vissolvity donútosque fregit. 
Responsa quondam hic a puero bonos 

Eirma/'e certo numinis índice^ 

Exempla dur atura veris 

Hístoriae posuit libeUis. 

SIMP LICITAS MUNDO FASIIDITA. 

Nil conscire sibi nudo , sumnúsque peractis 
Muneribusy magna haec praemia^ magftus honor» 

REIFUB. MINISTILO INT£G£R. PO& 



A SAMUEL. 

r 

C^Antemos la alabanza 

Al recto Juez , que el premio se merece; 

l toda buena andanza 

A quien devota ofrece, 

I en vientre estéril Ana 

Alienta 9 e infunde fuerza soberana. 

Cuando el mui abanzado 
De edad vivía , i del empleo essento 
Del sumo consulado. 
Mas alegre i contento 
A Ramath se va luego, 
J)ó vive en sencillez i puro ruego. 

Mas el pueblo liviano 
De su egercicio poco satisfecho 
Excepción al anciano 
De trabajar deshecho 
Le pone, i con manía 
Se finge un tedio allá , que no devia. 

Al fin con daño i queja 
Del bien del pueblo el mismo se desviat 
I al gran ministro deja; 
Bien que después suspira 
Por su suerte primera. 
Que seguir . devió siempre, si supiera. 
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De SUS ruegos fervientes 

Sintió el poder , Dagon , i el Filisteo, 

I su egerdto i gentes; 

A los que el Pueblo Hebreo, 

Por su oración quebranta, 

1 con rayoft , los doma , i los espanta. 
^« 

£1 de Dios inspirado 
Escrívió los ^emplos i caminos 
De su pueblo , enseñado 
De oráculos divinos; 
Dejando a la memoria. 
Sus libros de verdad i ^nta historia. 

LA SENCILLEZ ABORRECIDA 

DEL iVlUKDO. 

£s la mayor preminencia. 
De un Supremo Magiftrado, 
Después de a ver governado. 
No acusarle la conciencia. 

DEDICADO AL MINISTRO DE LA 

REPVBLXCA EL DS KAS ENTEREZA. 



Avia 
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Avia David dado egemplos admirables a to- 
dos los Reyes desde que íue ungido por el Pro- 
ph eta Samuel : pero tuvo la desgracia de des- 
lustrar sus buenas obras con la liviandad que se 
apoderó de su corazón. Mas tuvo la feliz suerte 
de tener en su Reyno un Ministro fiel ^ que no 
oculta va o disminuía ( como frecuentemente 
sucede) sus pecados, si que se los manifesta- 
va con toda fortaleza. Fue este el Santo Pro- 
pheta Nathan, el que valiéndose de una compa- 
ración discreta dio a conocer a David la grave- 
dad de sus culpas. Escrivió en calidad de Pro* 
pheta los sucessos de su tiempo. 

IN T ABULAM N ATH AN PROPHETAE. 

Oj>£ TRICOLOS T£XRA9TROPHOS XXIII. 



Mtas beato tempore ducitur^ 
Laetosque jirmat candida paz dies 
Cum dücit , attentusque clavum 
Vcrsat amaiis modcrator aequii 
Humana raro nequities tameri 

( Cum pressit altae frena potcndae ) 
• I^e temiLot , excedatque metam 

Propositam^ sibi temperaviu 
Jííiranda insto muñere rcgibus 
Excmpla Pastor fecerat incJitus^ 
Hi laudis immensae nkorem 
Pesti/er vificeru cupido. 



m 
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Suscepta foedi pondera críminis 

Inflicta caeco et pectore vulnera 

Obliviosus 9 nec doleré 

Praebet amor , ñeque cogitare: 
Doñee veternum pectore ab intimo 

Soporis alti excussit amabili 

Sermone Natkan^ cui videre 

Facta JDeus dabaty et futwa. 
Qiús nunc decoñ consilü potens ? 
• Hunc caecat amáis gratia prinápm^ 

illum sed imprudente dicto • 

Asperitas aÜenat audax. 
Félix ^ carentcm stukitia mala^ 

Rex , cui ministrum contígit asseqm^ 

Et fraude semotum dolosa^ 

Niuniuis et studio cci/entem. 
Nathan suorum sécula temporum 

Scripsit fideli certa vohimne 

Quaccumque vel gessere reges^ 

Vd populi subiere ducti. 

CONSIUORUM INIEGRITAS. 

9 

Simplicitas , veri studium , obsequiumque fidesqut 
Grata Deo^et cunctis conmoda temporibus. 

HONESn DOCTORI GRAVISS. P. 




AL PROPHETA NATHAN. 



Yjkrso Lyjuco. 



C 



Orre la edad dichosa 
De santa paz , i tiempo de alegría, 
Cuando mano oficiosa. 
Que en la equidad conña, 
Tiene el govierno , i a los Puelos guia. 

Mas la sobervia humana 
(Si en el alto poder la rienda siente) 
Se suele hinchar liviana, 
I desprecia frecuente, 
1 el fin devido excede neciamente. 

Fue allá un Pastor valiente. 
De Reyes pasmo , i norma muí cumplida 
I en hechos excelente; 
Mas la passion assida 
Manchó el su honor i loa tan devida. 

Pues del amor prendido 
Ni piensa , ni se duele , ya olvidado 
Del crimen cometido; 
Kí aplica su cuidado 
Ciego a curar su corazón llagado* 

Hasta que Nathan Santo 
Que lo hecho i lo futuro conociay 
De su pepho el encanto 
Con grada i energía 
Sacude, i el letargo, en que yacía. 
> .: • Quien 
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Quién da* aoia con decebo 

El consejo ? A unos ci^a , a otros incita 

La lisonja al desdoro; 

I a los grandes irrita 

La imprudente aspereza , i precipita. 

Aquel Rey es dichoso. 
Que encuentra buen Ministro , i alejado 
Del error malicioso^ 
I del dolo malvado, 
I a quien amor de Dios ha calentado. 

Nathan escrive i cuenta 
De sus tiempos mui cierta i fiel Historia ^ 
Do las hazañas menta 
Mas dignas de memoria 
De sus Reyes i Pueblo i de su gloria.. 

LA RECTITUD DE LOS CONSEJOS. 

Son a Dios mui agradables 
La sencillez i verdad, 
£1 obsequio i lealtad, 
I en todo tiempo loables. 

DEDICADO AL GRAVISSIMO 

X>OCXOR D£ LO; ll£CXO. 
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David que era humilde Pastorcillo i por tan- 
to según el corazón de Dios , fue elegido para 
Rey de Israel i ser colocado en el Throno en lu- 
gar de Saúl, tan abominado de Dios , cuanto 
antes avia sido estimado i favorecido. Fue muí 
perseguido de este Rey, no obstante los señala* 
dos servicios que tenia hechos, especialmente 
cuando quitó del mundo al Gigante Goliat que 
insultava atrevidamente a todo Isí*ael. Consti- 
tuido Rey de las doce Tribus , manifestó en su 
goviemo no menos su prudencia que su piedad^ 
de la que serán perpetuo monumento los dul- 
ces Cánticos e Hymnps^que al son de ua instru- 
mento dirigía al Señoi. 

IN DAVIDIS EFFIGIEM. 

CARJVLE2Í TRICOLOS TETRASTROPHOlí XXIV* 

Doctum innocenú pectorc paped 
Casus 9 l(ÜH)res ^ exilium , núnas^ 
Iras , furores ac superba I 
Monstra ^ virum canimus doma^temi 
. Decepta aú non foedera cmies ^ 
Regís mhmcis et nimium feri^ 
Ostmsa me vulgi repulsa 
Spemqm ^ aninúque fidem repeUunt^ 
Responsa magni et coiisilium Patris 
. puni^nwue certus concipit integraj 



Digitized by Gc> 



93 

^Audaec vel obieaos per igm 

Iré valet^ superatque viciar. 
Cáelo minands , gentibus et f¿rU 

Horrenda vasd témpora Goliae^ 

Assertor atque ultor suorum^ 

Strav'u Iiumi capul: , et rccidit. 
Vincenda semper praeüa , et hostibus 

Ante ínquietis impositum iugum^ 

Speraie iam p/imis iii amús 

Ursa cadens dabat et Uaena, 
.Incisa quondam marmore duplici 

Praecepta verbis ac digitis Dei 
^ Curavity et morem sacrorum 

Constituit , ' celebres que ritas. 
Idem efficacis muñere barbyti 

Victura dixit carmina , quae JDracQ 

. Jndquus audire obstupescat^ 

Quaequz probet Deus et secúndete 
« • 

DIP^INJM FERIXJTIS ARGUMENTUM. 

Oda honesta Dea cuneta atque negoda ^ summo 
Quae dicaty haec mulus vita beata modis. 

REGI FORTISS. INTEGERR. PIENTISS, 

Vaxi dulciss. i?os. 
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V^Aso Lykico. 

-A.L fuerte varón canto, 
por su inocencia i santidad instruido 
A padecer quebranto. 
Destierro, odio^, olvido, 
I amenaza terrible. 

Porque a tanto monstruo fue invencible. 

Ni pactos de un. Rey fiero 
Mil veces por envidia quebrantados. 
Ni el visto desafuero 
De pueblos no acatados 
Perturban su esperanza, 
Ki la grandeza de animo que alcanza. 

Porque como él entiende 
El consejo , i oráculos del Cielo, 
fiel a ellos solo atiende, 
I con valiente celo 
Acomete animoso, 
I passa por mil fuegos victorioso. 

Triunfó en la horrible guerra. 
Cuando Goliat amenazó insolente 
Al Cielo i a la tierra. 
Vengando alli a su gente: 
Postrado con destreza, 
Coitóle con su alíange la cabezai 

Como en su edad primera 

Al 
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Al León , al Tigre , al Osso a brazo abierto 

Rasgava como cera; 

Pronostico fue ci^to^ 

Que siempre vencerta 

Al enemigo , i yugo le pondría. 

Cela ante todas cosas 
Aquella digna ley de amor i miedo, 
Que en dos bruñidas losas- 
Gravó Dios con sü dedo; 
I pues su gloria crece, 
El culto i ceremonias restablece. - 

£1 mismo versos canta 
Con su plectro harmonioso , eficaz lira; • 
Con que el diablo se espantay 
£1 hombre sabio admira, 
I Dios bendice de hecho 
A aquel que los repite con buen pecho. 

DE LA DIVINA VERDAD. 

Quien a Dios su ocio dedica 
Todas sus obras i acciones, ' 
Este por muchas razones ■ 
Beato i feliz se publica. 

PUESTO AL REY FUERTE, RECTO, 

HADOS o, PSOPHSTA DVLqOtfUfO. 

• - Sa- 
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Salomón fue hijo de David de quíeii heredo 
un Reyno florido í sumamente abundante de to- 
das las cosas. Tuvo en si solo en grado mui emi- 
nente cuanto puede un hombre desear en el 
mundo : es a saber , sabiduría ^ riquezas , poder^ 
gloria, i deleites. No uvo en el mundo hombre 
tan sabio. Escrivio inspirado sobrenatúralmente 
algunos libros en los que se contienen los docu- 
mentos mas Utiles i santos para arreglar la vida. 
Edificó a Dios un Templo que excedió en mag- 
nificencia i riquezas a cuantos se avian visto en 
la tierra. Siendo ya adelantado en edad se dejó 
arrastrar demasiadamente del amor a las Muge* 
res aun cstrangeras, i de distinta Rch'gion a quie- 
nes ediíico Templos , para que en ellos veneras- 
sen sus Idolos : con lo cual la gloria de Salomen 
se desvaneció como el humo , cumpliéndose en 
su Persona lo mismo que él avia escrito.Que to- 
do es vanidad , cuando no va junto el temor de 
Dios. 

IN TABULAM SALOMONIS. 
Obs di ico los bistrophos XXV. 

^^Totquot pñsca tulit , quotquot sperare JutufA 

Rectores concesseric aetas^ 
Divitüsque , opibusquc aiúmi , sensuque projmdo^ 

Tu Salomón praecesseris ums. 
Seu popuUs daré iura iubet , sea poneré docta 

Virtuüs praecepta petendae^ 
Seu cupias animo immensum pendrare per ortenzy 
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Ingenio^ et numerare, diserto 
Jfaturae variata modis spectacula miris^ 

Quaecumque aut radiantia cadim 
Astra movet , vel quae dupUci spectantur in anda 

Plurima monstra , vil omniparens quac 
Multipüci proferí luero ^ atqm aüi: ubere TeUus^ 

Cuneta tibi cessere petenti. 
Obstupuit , peregrina tuas conspexit ut artes 

Gens acris non indigna sensus, 
Vkta tías sUüere etíam miracu/a templis 

Quae quondarn celébrala sonabant. 
Qua pacet oceanus.^ gentes tua carmhia discunt^ 

Et recinunt iuvenesque senesque^ 
Aetermque Del nomen laudesque peicnms^ 

Sperandae et momimenta salutisy 
Cuera et arcanú quae te meditante figuris • 

Excelsa Sion audüt arce^ 
O Rex^ o/eüxj mllumque habitare priorem^ 

Una tíbi et proba si foret uxor. 
Ultima mmpe Juit vox te dignissima , vanum 

Esse^ J)á timor unde recessit. 

HUMANAR SORTIS MENSURA 
, Gemna. 

Mortales hotnims et re it sermone tuvare^ 
Perpetuum magni est Principis ojjicmm. 

PRINCIPI SAPIENTISSIMO PACE 

Rsi^. Cp-NSTITUTA PoS. ' 

G • A 



A SALOMON. 

C^Uantos Reyes venera 
La edad passada , o la futura espera^ 
En estado opulento, 
En prendas de alnia,i claro entendimiento. 
Aventajas tu solo 

A todos , Salomón , de polo a polo; 
O bien intimes leyes a las gentes, 
O escribas de virtud reglas prudenteSt 
O ya comprender quieras 
X>d orbe inmenso bastas las esferas; 

0 contar ingenioso 

De la natura el vario aspecto hermoso, 

1 maravillas raras, 

O en cuantas mueve el Cielo estrellas claras, 

O en los monstruos que cria 

£1 uno i otro mar en su onda fria; 

0 cuanto engendra ameno 

La tierra común Madre allá en su seno, 

1 en sus entrañas ricas alimenta^ 
Todo a tu ruego i ciencia se presenta. 
Al oir tus lecciones. 

Pasmáronse las gentes i naciones 

De saber tan profundo: 

I aquellas maravillas , que en el mundo 

Corrían aplaudidas. 

Se dieron con tu Templo por vencidas. 

Por do el mar ancho gira 

Tu verso ya se aprende , ya se admira. 
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. I los Mozos i Ancianos 

Cantan a Dios tus hymnos soberanos, ^. 
Las señas i ventura 
De la salud futura, 
I los mysterios altos i divinos, 
Que en cánticos encubres peregrinos. 
I oye Sion con jubilo i contento . f 
Lo que tu allí meditas con assiento. 
O &ey , dichoso tít ante todos fueras 
Si una sola muger buena tuvieras. • . 
Dijo , ser vano todo, ultiraamente, • ' 
Donde el temor de Dios' no esta presente; 

MEDIDA DOBLE D£ LA SUERTE: 

£1 hacer bien a tu hermano • - - 
Con doctrina \ beneficio. 

Este siempre es el oficio ' *' 'í 

De Principe Soberana 

DEDICADO AL PRINCIPE MAS SABIO 

ESTABL2CI]>A LA PAZ DS LA MXBVbÚcJí. 
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Isaías hijo de Amos vivió en tiempo de 
Acaz i Ezcquías Reyes de Jiida. Escrivió tan 
claramente de Christo, de su Madre, i de la 
Iglesia j que mas parece aver escrito una htsto* 
ría que una Prophecia.Fue constituido por Dios 
para ser luz de las gentes , a las cuales predica- 
va continuamente la penitencia, anunciándoles 
que por sus pecados se avian de ver reducidas a 
unandura esclavitud , i que la infeliz Ciudad de 
Jerusalen avia de ser pasto de las llamas. Sen- 
tían grandemente los Judios verse reprehendi- 
dos por un hombre^cuyas palabras eran mas efi- 
caces que el fuego^i mas penetrantes que una es- 
pada de dob filosjpero el Santo Propheta no omi- 
tió practicar su empleo^hasta que fue coronado 
con un glorioso martyríO) siendo asserrado por 
medio de su cuerpo. 

IN TABULAM ISAIAE PROPHETAE. 

OdE PICOLOS TETRAS TROPHOS XX VL 

. . JR^Egum progenies ¡sacidum , brevi 
Te magnum experiar dicere carnúne 
An laudes taciLus dissimuUc pudor 
Tantis pro meriüs kvesi 
Quem iam praemomtum grandia dicere 
Purgavit rutilis spiiitus igníóus^ 
JLaturum populo et prindpibus Dá 
Dicta et terribiUs minas. 
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Pniáens praeterití temporí$ ac tui 

VeiUuriqm modos , et saim ccuús^ * 

Spectator veluti vidais omnia 

Vepicta in superum domo, 
Quis vatum propiior cernej^e ab ultima 

Qiiidqiúd mundus habet magnas (^igine^ 
• Mores , historias , imperia urbium 

Cuneta et sécula gentium} 
Humano geneñ mmeta caditus 

Demictenda animis , tu b¿n¿ nuntiasi ^ 
' Et moestis reUvans cerda iaboribus^ * 

_ m 

Et mentes recreas gravéis. 

Quac vis eloquii ^ quae ingenii queat ' 
Exaequarc ' modos ^ et decus ac ttá • 
Vicendo rapidum fluminis impetum^ • 
Saisu et multíplices natasi 

Vitae certa tuo ' témpora mintió 

Rex prolata videt^ ductaque longius 
Cum Sol pollicitis additur arbiter 
Decursum rel^ens diem. 

Defuncti celebri muneris exitu 

Contemptoi'que tmcis suppUcii innocensy 
Palmam promerttus iudicb Dd 
Magnus diceris ac bonus. ' - 

FIETJTIS INDEPESSUM STUDlüM. 

Qui Chrístum non odit^ amet responso hgatque 

Amosida¿ y is fia nam fius et ■ sa/uiis. 

DIY. R£R. INDICI ADMIRABILI POS. 

AL 



AL f£OPH£TA ISAIAS. 

O Iliistxe descendiente 

De Patriarcas! quisiera yo cantarte 

Con verso humüde i mente, 

I a tí, grande Ueroe,mí harpa dedicarte: 

I aunque pobre i liviano, 

Podre callar tu elogio soberano^ 

• A quien , ya destinado 
Para anunciar lo grande , puriñca 
Un Angel abrasado^ 
Con que al pueblo i sus Reyes testífiai 
La voz de Dios i trazas, 
I también sus terribles amenazas. 

£1 orden serie i modo 
De tu tiempo^ el passado , i venidero 
Cuentas ; como sí todo 
Passasse ante tus ojos , 9 primero 
Pintado allá lo vieras 
En la Casa de Dios , i lo supieras. 
/ Qué Propheta ha cantado 
Con mas viva expresión i fiel memoria 
Cuanto el mundo ha passado 
Dende su origen , los usos , la historia, 
' £ imperios eminentes, 
I todos los sucessos de las gentes? 

Tu anuncias los preciosos 
Dones , con que al hombre assaz los Cielos 
Enriquecen graciosos} 
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I al triste pecho alivian tus desvelos 

Del trabajo afligido 

I recreas el animo oprimido. 

Mas qué elocuenaa i arte. 
Qué ingenio podra , bien que valeroso 
A esse ímpetu igualarte, 
£n que corres cual rio caudaloso? 
Ni decir la gloria i modo 
De tu varia escritura , do esta todoí 

La*vida passagera 
Al Rey se alarga , cuando tu lo expressas: 
I el Sol en su carrera 
Por arbitrio se añade a tus promessas, 
Bolviendo atrás el passo 
Que tenía abanzado azia el ocaso. 

También con fin glorioso 
Coronas de tu empleo el cumplimiento» 
Que inocente i gozoso 
Triunfas muriendo del cruel tormento; 
Por donde tu grande alma 
Mereció del buen Dios insigne palma, 

EL ESTUDIO INFATIGABLE DE LA 

Si Christo no te es odioso, 
Ama i lee la doctrina» 
Que Isaías vaticina; 
I serás sabio i piadoso. 

DEDICADO 

AL FROPHETA EYAllGELiCO. 

Je- 
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Jeremías Prophcta hiío de Hcicias floreció en útiñfm 
de Josias Rey de Judá. Fue elegido por Dioi para el mi- 
nisterio de Prophcta estando en el vientre de su Madre. 
Instruyeron santamente sus Padres a Jeremías , en cuyo 
tiempo dava egemplos grandes de fortaleea. Embiado por 
Dios a pivdicar a las gentes se escusa va por su poca edad^ i 
por no s sber hablar : pero el Señor se ¿ignó tocar su boca 
i poner en ella sus palabras. Comenzó de esta suerte a eger- 
citar su cargo i reprender los pecados no solo del pueblo^ 
sino también de kis Sacerdotes. No fueron bastantes para 
hacerle mudar de proposito ni las amenasas de los Beyes» 
ni las envidias de los Pueblos : siempre diligente fuerte e 
incansable persuadía a los Judios la penitencia, a fin de li- 
brarse de la ira de Dios^que Iva a descargar sobre ellos. No 
admitió la ingrata Jcrusalen su predicación , por lo que fue 
entrtgada aí poder de las Gentes estrangeras , i sus habi- 
tadores llevados cautivos a Babylonia. Se compadeció Dios 
del Santo Prophcta ^ e hizo que lograse en recompensa de 
su fidelidad la gracia del Capitán de ios Asyrios^ ya que stt 
amada Patria tan injustamente le avia petseguido. 



IN TAJBULAM lEREMIAE SCRIPTORIS 
OoB Sappuica XXYII. 

'¡tu fervens invenís , potensque 
. Robore i/nmocae superare mefitis 
Fortium priscis memorata ab anms^ 

Corda virorum^ 
Cui nec ignavac piuro iuventae 
Jiec sibi tantum decus arrogantiy 
Creditu/' miinus prius adparatum 

Matris ab alvo^ 
Tu dcees quantum vakat supervi 
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I Cum subik mentes ^ peiuLvaLque, iii akam 

^ Pectoris arcem. 

I Vam nec bnmkes odiis tyranni 

Nec furor vulgi miseris irúqiú^ 
^ Nec tibi ignotae expedienda gentes 

' jícta retjrdantj 

^ Qiun per iiuanos honúnum nocentum 

i Impetus , Víctor , penkusqm campos 

Destiuas-i vellasy moveas ^ reponas^ 
' Aedijicesque. 
I Cresát in duro tibi vis labore^ 

I Carceris duri tenebras , iacusqu¿ 

I Et famem fgrás superas , núnasque 

Mortis amarae. 
' Sk et ohiectos penetrare montéis 

Novit ac rupes , et adacta in altos 
Turrium ascensus monumenta clarl 
^ Fulmuús ardor. 

Integrum ac fortem celebremqm dícúsy 
Quem sua invisum male presserat gens 
Setvat et cu/tu meliore prmfcps 
Suscipit hostis. 

HONESTAE INDOL. DECURSUS JNIEG. 

* Quid non ferré potes t , guid non superare , supcrnis 
Qiú se pernússit muibus ac momüsi 

L£6AT0 SXR£NUO FOHTI POS. 

c • A; 
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A JEREMIAS ESCRITOR. 

De espíritu ferviente . 
Un esforzado joven poderoso 
Por su animo valiente 
A superarlo todo victorioso 
Con mas valor i gloria 
Que los Campeones claros de la Historia; 

Al ministerio i grado 
De Propheta dende el materno vientre 
Creyóse destinado. 

Sin que o flaqueza en su niñe^ se encuentre 

0 que tan alto empleo 

Le cause en si arrogancia o devaneo* 

£1 cuanto puede, enseña. 
La palabra eficaz i verdadera 
de Dios , i a cuanto empeña. 
Cuando fuerte del pecho se apodera» 

1 cuela al fondo suave 

Del corazón humano , donde cabe. 

Pues ni los execrables 
Tiranos con sus odios , ni la .plebe 
Para los miserables . 
Maligna en el furor de que se embebe. 
Ni peregrinas gentes 
Retardan el cumplir sus expedientes* 

Antes bien despreciando 
De hombres malvados recios movimientos* 
I vencedor triunfando 
Cqu poder J aun a costa de portentos, 

Ar- 
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Ariancas;» i destruy^es^ 

Commueves , edificas , i construyes. 

£1 animo en ti crece 
Cuanto (!rece el trabajo i pena dura. 
Ni el hambre te enflaquece, 
Ki te espanta el horror de torre obscucaj 
Antes ossado-i fuerte 
HoUas las amenazas de la muerte. . • . 

Cual xayo fulminante 
Penetras de los riscos la aspereza,. 
I con virtud constante 
De las piedras quebrantas la dureza: 
A tu poder se inclinan 
Las torres , que a los Cielos se avecinan. 

Al váron esforzado 
Por su bondad i lengua tan glorioso 
En su patria envidiado. 
Mas siempre superior al envidióles 
El Rey de Egypto ofrece 
Su Reyno i corazón como merece. 

LA CARRERA DE LA VIDA 

IKOCEKTE. 

Quien se entrega con amor 
A la divina influencia 
Que no sufre con paciencia? 
Qué no vence con valor? 

SSSICASO • 

AL LEGADO FUERTE INVICTO. 
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Envió Dios al Propheta Daniel para con- 
suelo délos Judíos cautivos en Babylonia. Con- 
siguió la gracia de Nabuchodonosor Rey délos 
Asyrios : pero fue muí perseguido, i se vio va- 
rias veces en peligro de perder la vida por en- 
vidia de los principales del Reyno : en especial 
cuando no quiso obedecer un Edicto iniquo 
del Rey; por cuyo motivo fue echado en el la- 
go de los Leones , los que olvidados de su na* 
tural fiereza no se atrevieron a ofender aun li- 
geramente al Santo Propheta. Fue tan excelen- 
te en interpretar los sumos i visiones , que no 
avia en el mundo quien le igualassc. Dejó en 
este punto confundida toda la ciencia vana de 
los Sátrapas i Magos, los que estuvieron a pun- 
to de morir, por no aver sabido,ni traer a la me- 
moria del Rey el sueño que avia tenido t ni ín-> 
terpretarselo. 

IN TABULAM DANIELIS PROPHET. 

^ BX HISTOiUCI. 

0]>S TRICOLOS TSTRASIAOPHOS XXYIIL 

Xtrema prísci sécula temporis . 
Vidjire vatem regibus om/úum 
Narrare praescriptam Mentm 
Historiam se/iemquc loiigam: 
Quas nec vc^orum canscia siderum 
Chaliaea , iactans dicere gentibus 
Volvcnda venturos ver anms^ 
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ExpÜcuk ^ tetigüve prudefis. \ 
JMc providentis ccnsilii Pater 

Doiiavit orbis ponen mobilis 

Decma 'y mortalesque rerum 

Atqm hommm impériique metas.' 
2Í0II Ule , quamvis inferior modis^ 

Prisáquc vatum bmims uñbus^ 
. Renim vel impar mole Scriptor 

Vd minor eloquh Jidequei 
Sea iussa vates somma Jetegat . , 

Sen vissa rerum , signaque praecinat^ 

JbsU'ussa , sea doctor notarum 

Perlegat^ evolvatqm sensa. 
Hunc Jí amina , cantes aptior urcre^ 

Saeva a Leonum pmimuk farmi 

Concesñt kuic peior nocendo 

Invidia imperiumque pracceps. 
Miranda sacro s cripta volumine . 

Auctor relinquic , pastera quae legat . 

Aetas et auendens labórete 

Ac numori proba ore Christus. 

JN TEMPES! ATE SUBSWIUM. 

Qui novit metidtgue Deum , discrimina mlla 
llk tima ) ai/ nm. sútqm , fiobatqut bom 



VATI FORTISS. TEMPERATISS. POS. 



ZIO 



A DANIEL HISTORIADOR 



UN Fropheta se alaba. 

De la passada edad gloría escogida, 
, Que a los Reyes contava 
La Historia definida, 
I en la serie de tiempos distribuida.. 

La Caldea prudwte. 

Que de los astros supo el movimiento, 
!Nunca espUco a su gente 
Los futuros , que cuento; 
Que a tanto no llegó su entendimiento. 

Mas a este el Padre afable 

Le dio sabio anunciar lo venidero 
De nuestro orbe mudable. 
Del mundo el paradero, 
I del imperio humano el tin postrero. 

I aunque él parece no usa 
Como Propheta de una antigua lumbre^ 
Pero es su ciencia infusa, 
E igual en muchedumbre. 
Importancia, elocuencia , i certidumbres 

O ya sueños mandado 
Explique, o ya portentos nuoca oídos, 
Q biea adoctrinado 



I PROPHSTA. 




Des- 
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Descifre los sentidos, ' ' 

I lea en caracteres escondidos. 

■ 

• # 

La llama , que quebranta 

Hasta las rocas, i la hambre rabiosa 

De Leones no le espanta; 

La envidia aun mas' dañosa, 

I la ambición se rinde aunque furiosa. 

« 

En $u Libro sagrado 
Dejo el Autor escritos mil portentos. 
Que siempre con agrado 
Leerán todos atentos, 
Ya que Christo aprobó sus documentos. 

SOCORRO EN LA TEMPESTAD. 

Quien a Dios teme i suplica. 

Ningún peligro le espanta^ 
Todos los males quebranta, 
I a la obra buena se aplica. 

• * 

DEDICADO 

AL PROPUETA FORTISS. MODESTIS. 



To 
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Todo lo que Dios ha comenzado llega con 
él tiempo a adquirir su perfecdon, por mas que 

se vea cercado de dificultades i embarazos. Es- 
ta van las cosas de los Judíos en un lastimoso es- 
tado en tíempo de la cautividad de Babylonia: 
Dioles el Señor a Esdras de origen Sacerdotal 
amado aun de los Reyes i Pueblos barbaros. 
Con su favor e industria se restituyeron los Ju- 
díos a su Patria, se reedifico el Templo , se pu- 
isieron en uso los Sacrificios « se renovaron las 
leyes , i se corrigíeron las costumbres. 

IN TABULAM ESD&AE SCRIBAE. 

Odb dicolos ietrasirophos XXIX. 

jf Ersanim populo et regibus inclytis 
DUutum Arsacidcs wgenium^ tuoquc 
Optatum generi lumen ^ amabile 
Coeloque et supeñs caput: 

Esdra progenies ponujicum sacrOy 
Expectatum avide qui Phineae vetas 
Exemplurn revocas^ moríbus integris 
Praestas et sapkntia. 

Redduntur Solymis té diíce principes * 
Longo quos Bab'^lon carcere prcsserat^ 
Vasa et sacrileg&m quae rapuit manus^ 

' 'In sanctam referunt domum. 
: Quanwis difjiális non solitos viae^ 

Ignavos gm metu , atque h$stUm improtíe 
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Invisos m¿mori consUia vivos 

Ac dicás reficis boíús. 
Dum devota Deo te doce moema 

Signis subduiit ^ qiLi populu s' frcqueiis 

Festivo sociat plurima carmine 

Templis dam recenábusi 
JUllc et vituli sangiiiiu fervidi 

Aras et üiani tingis. odoribus\ 

Et vota, iúcobimis persolvens tuoéh 

Genti concUias D¿uin. 
Inf amata malis sécula nuptiis 

Admissumfue nefas moribus- expías^ 

Antiquasque iubds discerc , a assmSj 
: . I^es i et patrium jdeais^ 

ÍROFIDENXIA msXAüRAIRIX. 

Esdrd sánete viae doctor , populique magister^ 
Tu monsti'as. rectum quid valec ofjicium. 

SCRIBAE S APIENTIS.PATRIAE PATRI 



0 

\ 



H u A 



XX4 

A ESDRAS DOCTOR D£ LA LEY. 

-A^L Pueblo esclarecido 
De Fersia , i a sus Reyes, o tu caro 
Esdras, el escogido 
Astro de tu nación , brillante , i claro, 
A todos agradable, 

I al mismo Í>los , i a todo el Cíelo amable* 

Ilustre descendiente 
De Pontífices santos , la memoria 
Tu renuevas valiente 
Del celo antiguo de Phines i glotia: 
Mas le aventajas cierto 
£n doctrina , entereza , i en acierto. 

Por tu obra i con tu guia 
Los Principes que Babylonia ufana 
En cárcel oprimía 
Buelven a Sion su Patria soberana; 
I al Templo buelven puros 
Los vasos que violaron hombres duios« 

I aunque ellos recelosos, 
I a camino dificíl no avezados 
De enemigos furiosos 
Temen , i ser de envidia maltratados; 
Con todo se desprenden, 
I a tu consejo i voz el viage emprenden. 

Cuan- 
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Cümda la tropa pía 
A los mares de Sion i tierra amada 
Llega j en donde solía 
Cdebrar ya sus fiestas , congregada 
Con hymnos í con cantos^ 
I en el Templo ofrecer sus dones santos; 

• • • 

Allí tu sin tardanza 
Con sangre, de un gentil bezerro bañas 
Las aras de la alianza, 
I con perfumes varios la acompañas, 
I con el ruego ardiente 
Con su Dios reconcilias a tu gente. 

Las bodas santificas 

Por malicia del siglo mal viciadas. 

Lo inmundo puii6casi 

I mandas que las leyes olvidadas 

Se traigan a memoria, 

I su uso se renueve, i patria gloría. 

LA PROVIDENCIA RESTAURADORA. 

Esdras Doctor peregrino, 
I de los Pueblos Maestro, 
Tu muestras a todps diestro 
De la ;u$ticia el camino. 

AL DOCTOR SAPIENTISSIMO 

PAl>iR£ D£ LA PAXiUA.. 

Ha Aun- 
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Aunque sea muí grande el cuidado que los 
Publícanos ponen eii athesorar riquezas no 
obstante cuando la voz de Dios suena en sus 
oídos ¡ se deja sentir en lo interior del corazón, 
al punto olvidados de las riquezas i bienes del 
mundo corren tras el Autor de lo criado. No 
les causa temor alguno la pobreza , las prisio- 
nes , ni la muerte, ^emplo admirable de estos 
hombres tenemos en San Malheo , el que lla- 
mado por Christo dejó instantáneamente el tra* 
to i mercandastse puso bajo su enseñanza, i fue 
testigo ocular , i fiel del Evangelio que escrlvíó. 



IN EFFIGIEM D. MATTHAEL 

Ode dicolos distrophos XXX. 

^^(/í modo uiexpktos lóculos ^ Jis(miqm capacm 
jíssiéUiUsque ^ tenaxque prmAat^ 

Quique abaco intentus^ tabuüsque vacabat avaris 

Nummorum captator anhelusi ' 
Quem aipídüm vañis aliena pecWÚA curis^ 

Jnsidiacoremque timebati 
Quem temiere viae ^ mercams ^flunana ^ portas % 

Multíplicis queque geiieñs ardan 
Jíic súbito magni mutatus voce MagistrU 

Disápulum comtemqm vocanás-^ 
Divitiarum et compositi neglector acervi^ 

Jam lU?ros forulosque reiinquit. 



Cauáet serte nava Levi , mperquc perosam 

Pauperíem praefeit ^ colkque. 
Nec socios ^fámulos , ¡nf estaque vincla propitiquosy 

Rumores tm/give loquacis^ 
Nec quaecumque bonis obstaiit contraria votiSy 

Cogitat incijñensque volutat. 
Nudus / iñops , meñora peát compendia rerum 

Dividas mcdicans poáores: 
Quas ned^témpus edax^ me fraus-^ nec perderé possiat 

Invidiae comnienta malignae. ' 
Edoctusqm novas ratiomm scñbere formas^ 

Durátúra alumina compkti 
Atquc notas ^ numeras^ damnosaqíie^ nomina delens 

Gesta Dá patresque reponit: ' . 
Exémphh¡ scriptisque probaiis quam splendida Jesu 

Gratia sit virtusque doccníis. 

DIFJJfA VOCdTlO, 

ff 

.... I- . - 

Noctes átque dies dictata legenda , íiec uUo 
Tempóre ñon noHs conímoda scripta vides ^ 



fiVANGELII TESTI FtDEU P. 
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A S. MATHEa 
OCTAVAS. 

• # • # 

que muí poco antes maneja va 
El bolsillo insaciable i codicioso, , 
I atento al banco i cambios anhelaya. 
El dinero solicito i ansioso; 
1 a quien el bien ageno atorment^yá 
I temía avariento i engañoso; - u 
A quien la lonja , el puerto , el rio ciega» 
1 al amor de la usura vil se entrega; . 

Este mudado repentinamente 
La voz del grande Maestro , compañero 
I discípulo sigue el mas ferviente; 
I despreciando al punto su dinero 
I montón recogida i delinquente^; 
Deja los libros , cuentas i tablero; 
I alegre de la nueva suerte, abriga 
La. pobreza ) poco antes $u enemiga. 

« 

Ni.le detienen socios, ni críaos, 
Ni parentela el vinculo dañoso, 
Vi juicios de la plebe atropellados, 
Ni aun piensa lo que impide a un pecho ansioso; 
Desnudo busca bienes mas preciados» 
Atento al ínteres de un fin dichoso; 
El que jamás padece o siente daño 
Dd tiempo » p de la envidia » o del engaño. 



T enseñado a formar muí otra cuenta 
Yolumenies ^compone duraderos; 
Do los hechos de Christo, i Padres sienta, 
Borrando aquellos computos primeros 
I notas de ganancia fraudulenta. 
Probando con escritos verdaderos, 
I con su egemplo propio la eficacia 
De Chrísto en su doctrina i en su gracia. 

LA VOCACION DIVINA. 

Fija este libro en tu pecho. 
Repásalo noche i diia, 
I hallarás en él la guia 
De tu bien i tu provecho. 

DEDICADO 

AL TESTIGO FIEL DEL EVANGEUO. 



San Marcos Evangelista fue creado Obis- 
po de Alejandría pw San Pedro, 4e quien aviar 
sido fidelÍ5simo Compañero. GoveVnó con su^ 
ma sabiduría aquella Iglesia M^die en otro 
tiempo mui fecunda de hombres santos* Su 
nombre sera perpetuamente ilustre por aver 
escrito con suma brevedad la Historia Evan- 
gelice > comenzando por el JSautismQ d^ San 



IN EFFIGIEM MARCI EVANGELIST- 

ObB BICOLOS TJBTUASTIlOPilGS XXXI. 



tó, Maree pater carminis ac lyrae 
Laudes pirpetuis tcmpoñbus decente 
Qiuis Nilo manmt moema próxima 
Illustris Macedum labor: 

Et quas multivagis IkorUms more 

Exultans referat , qua lavat , aut secat 
Quidquid urgeminis Lamecides soli 
Natis disposuit pater. 

Nam me te assiduis culta laboribus 
Tenet discipulum religio recens^ 
Kcc lassat comitem casi bus aut viae 
Jut (om semr Cephas. 



uan. 




Tu 
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Tu Chñsti gregibus credita munia 
Pascaidis^ studió péí^h ardua: ^ 
Aegyiptiunque colis^ iactaque semina^ 
Quae sevk Bujils ^ migas. 



» « 



Quin et tu exiguo magna volumim 
Jrcani trmrMf^ . muñera nuntiiy 
Jtque mus proprüs. tempoñhís hteueftí ' - 

Jifias.. prmcipio^wtúm. ' • • ' - — • 

SAPIENTIAB. COMPEN'DWM^ 

Paive líber ^ quid tu doMt^<t^ mm pereiphr oíims 
Mundus^iatAtd mtes fercipiunt amniU »i.\ i ' 

CHRISIMüIw YI&I. . OBSERYATORI f ^ 



A SAN MARCOS. 
. Vmuo. Lxmoo. 

N^I aqui pueden ser parcos 
Los versos , ni lyra con templanza» 
Pues a vQs, o Gran Marcos, 
Se deve cantar sienopre la alabanza^ ^ 
Que suene noche i día 
El Nila en su inmortal Alejandría. . \ 1 * . * 

Bst» lixi acompañav ^ f - V. • » 

El mar alegre en todas sus riberas;, a:.Ví 

Por donde corta o baña 

La tíerrá dtf Koe fcdn.susrfiüntérásír^.' - f > 

Aquella que por Madre 

Repartió a sus tres hijos este Padre. 

A ti no te quebrantan 
Los trabajos continuos i sudores. 
Ni al Discípulo espantan 
Los de la nueva ley altos rigores; 
Ni tampoco se atierra. 
Siguiendo a Pedro fiel por mar ¡ tierra. 

Gxi la encomienda pia 
De dar pasto a la grey de Jesu-Christo, 
Que el mismo te confia 
Cumples tu con esmero nunca visto, 
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I a :£gypto das d medro 

Regando el 9ampp> que plantó el gran Pedjco^ 



I en pequeño volumen . . <; 

Del Salvadpr describes mil blasones, .. 
Explicando, w reaímen , . j 

Pe} Nuncio * ! Precursor los grandes .dpn^: , 
I notas, solo eo, . breve . * . . : > - 
^ . tiempo.def qtdít . hec^ip , que .se deve* : .j^ 

EL COMPí;ííPIO.Í>E.Í^. SiA^lDVRIA, 

Se ocultan a hombres livianos 
De tu Libro los sentidos; 
Fe]D^<ff>iiunpiUdes^ i. pem 

Se revelan sus arcanos. 

• • • * . 

BBpI<;;ABO AL OBS^ItVAirrB./''; 

DE LA PERFECCION CHRISTIANA. 



< > 



• » 



# « 

• » « 



• • • • 
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El Evangelista San Lucas' efe Medico Ilus- 
tre de los cuerpos se convirtió en Medico ex* 
célente de las almas ^ después de aver apren* 
dido del Señor cual era la grave enfermedad 
que el hombre padecía ^ cual su origen i prin- 
cipio , i cuales los mediós dé curarlas. Fue. in* 
diviso compañero del Apóstol San Pablo , i 
testigo ocular de sus triunfos. Además del 
Evangelio escnvió el Libix^ de - los Hechos 
Apostólicos, cuyo principal assunto es ma- 
iméstar la virtud del Espirita Santo. 



m EFFIGIEM D.- LUCAE. 

I •• ..•.•l<j * 

Ode Sapphicá XXXH. 

i^Ji salutarí recreabat arte 

Mimbra ¡anguenti vitiata- inorbv^ 

Muma tt actat. 

Vamquá ubi magni monitis Magistn 
D&ctus humanáe didicit rvinae 

Témpora , et causam repar antis aevumj 
Vimqíu modosqui^ 

Hovit et ceno propñus pcrido 
Quid mali Christus reUvare morbi 
Posset: exultam mimum supernas 

Fcrtk ad artes. 
' Ule 
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lile inaccew rep&ens ab mu 
Gesta nurandi geims atque Christí 

Scribit^ et quantum renovaric almus 
Spimus ^bem. { 

t, 

Additus Paulo socius mhústro^ 
Et comes JidH$.p¿lagi ac viarum 
Subkvat grato ofjicio iabores^ 

LUX EXPEDITA. 

Usus erit magnae mentís linguaeque dhertae 
Optimus in sacros incubuisse Libros. 



VERITATIS £XFOSU:ORI DISERTO P. 



A SAN LUCÁ& 

* • • é 

uel que sus cuidados 
Aplícava del arte saludable 

A recrear viciados 

Miembros , curando casi lo incurable; 
Ya de obra mejor trata. 
Cuando del vicio al animo desata. 

Apenas la doctrina 
Oye del grande Maestro , que le enseña, 
1 descubre la ruina. 

Por donde el hombre suelto se despeña^ • 
Sabiendo el modo i ciencia 
De remediar la universal dolencias 

I apenas el apura 
Mas bien por propio riesgo cerciorado 
I>e cuanto mal nos cura 
£1 gran poder de Christo declarado; 
Alegre , pronto , fuerte 
A mayor saber su animo convierte. 

Con sencillas entrañas 
Dende el principio escribe el Nacimiento 
Pe Christo , i sus hazañas, 
$u ascendencia , i prodigios mil sin cuento; 

\ 
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I como al mando , i cuanto / 
Renovó d Dios^ que por essenciA es Santo. * 

_ • 

A Pablo fue as60ciado 
Para dar luz a todas las Naciones; 
Cuidándole a su lado 
Por mares , por caminos ^ por regiones, ' 
Siendo tíel Compañero, 
Testigo , Historiador , i Pregonero. 



LUMBRERA ESCLARECIDA. 

£1 egerdcío mejctf 
Del ingenio i la elocuencia 
Es meditar con frecuencia 
£$te santo Historiador. 

DEDICADO 

EXPOSITOR DISCRETO DE 

VERDm 



San, 



San Juaa Evatigdistó expli<¿> icoa-tíntz 

claridad en el Evangelio , eh/sus Cartas , ¡ en 
el Apocalypsis la Unidad de Dios i su Trinidad 
en las Personas ^ la profundidad en sus conse- 
jos, la omnipotencia en sus acciones, i la re- 
generación del hombre por medio dd Bautis- 
mo , que ningún otro Meritor sagrado puede 
compararse con él. Sus palabras son tan ad- 
mirables, que manifiestan claramente aver^i- 
do dictadas por el Éspiritu Divino. Fue dis- 
tinguido entre los demás Apostóles con el Ti- 
tulo glorioso de Discipiilo amado , a quien d 
mismo Señor encomendó su Madre, estando 
para morir en la Cruz. T 

IN EFFI¿IEM D. lOANNIS BAPTIST. 

Ode dicolos distrophos XXXIII. 

^^U'ts te mente nova potens 
; Im Caeüwi iuvenem spirUui anipk^ . 
Plenum numine vividói 

Ut mundo referas progeniem Ddy 
Celatam patríbus prius^ 

Obsciu'ove adeo nomine cogmtam. 
Mamque et te puerum novis 

Anms ingenio novimus haud prop& 
Tantis mumribus parem. 

Non humana tibi disdpulo dedit 
Ars vel $cire vel doqui^ 

Quat 
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Qüoe milñs emere aut divitüs queas^ 
jtut tongo studiü scgui: 

Quamquam Soaadces adnmeas libros^ 
Et quae pórticos Ínclita 

Arguto repita dicta voiumme. 
At te non honúnum reor^ 

Sed magni monkum consilm patrU^ 
Percurtisse poli vlas^ 

Aí'^ana et doáli cr¿dita pefitori^ 
Quaeque orbis stupeat pavens^ 

Incepisse novis dic¿/'¿ voábusi 
JDum te tesdbus e tribus 

pUectum pmitus praccipuum parata • 
Qm vcntis túmido et mari 

f^iva voce potens imperóte et efjicat.. 
Morbos pellere^ et inferís 

Excepisse hominum d& t^neiris genus, 
. I/le et t^ sibi consáum 

Quam magna efjicere^et quae valeat pati^ ': 
lunctum sanguim deligit. 

Te matii moriens substitidt suae^ 
Charo ut nomine paniceps 

Commissi foveas ofjicii vicem. 

ABSTRUSA SAP lENIIA. 

£uod legis^ haud panmm est^superat ferrmjue polmque 
Sipetis hoc , dabitur msse , sed t¿\ue te. 

ARCANORUM INDia PENITISS. P. 



A SAN JUAN EVANGELISTA. 
Verso Lyrico. 

C^Ué espíritu valiente 
Al Cielo te arrebata allá elevado» 
Para mostrar patente^ ' 
Joven todo endiosado, 
La prole i ser de Dios tan encumbrado^ 

I en tiempo atrás cubierto^ 
I casi a nuestros Padres escondido^ 

Te conocimos cierto 
Mancebo 9 aunque escogido» 
Mas para tanto cargo desmedido. 

No aprendiste en escuelas 

Ni a conocer o hablar por arte humana 

Las cosas que revelas» 

Las que ni el oro hermana 

Ni el estudio mas largo las allana; 

Por mas que leas rato 

De Sócrates los dichos peregrinos» 

I las del PeripatOy 

Tu vuelas por caminos 

Nada humanos» en todo muí divinos» 

I corres por el Cielo 
Gravando los arcanos en tu mente» 

Loi 
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Los que dirá tu cdo 

Con nueva voz ferviente, 

F^j^mando a todo ^ . mundo i a la gente» 

Porque de tres testigos 
Te elige singular como a su amado 
Él que aplaca enemigos 
Vientos 9 i mar hinchado 
A una voz de su imperio ilimitado. 

Quien cura a los dolientes, ^ 
I a los muertos da vida i nuevo aliento» 
Te escoge entre parientes. 
Porque veas atento 

Sus milagros , su vida , i sufrimiento. 

Desde la Cruz muriendo 

:A SU Madre como a Hijo te encomienda. 

Porque a parte viniendo 

Del nombre amable i prenda. 

Que suples tu su oíicío, aqui se entienda. 

LA SABIDURIA ESCONDIDA. 

Si este Libro as de entender. 
Que aunque pequeño , supera 
La mas encumbrada esfera, * 

Despójate de tu ser. 

DEDICADO AL TESTIGO DE LOS 

ARCAKOS MA^ ocujLa:os« ' 

I z Er* 



•V' 
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Era Zacharias Sumo Sacerdote de la Ley 

de los Judíos. Ofreciendo un dia Sacrificio le 
apareció el Angel del Señor dándole noticia 
de que se llega va ya la edad santa, i el tiempo 
tan deseado de los Santos Padres. Le anuncio 
que su mugcr Santa Isabel estava preñada,! que 
avia de parir un hijo, ai cuyo nacimiento» to* 
dos se alegrarían , que avia de ser el pregonero 
de Dios, i que avia de preparar las gentes pa- 
ta su venida. No creyó el Santo hombre tales 
cosas por ver su muger hasta entonces estéril i 
muí adelantada en edad : quiso ver prueva i 
señal cierto de tales cosas : por lo que oyÓ del 
Angel que avia de perder el uso de la voz hasta 
que el hijo naciesse : lo cual se cumplió con 
grande admiración de todos. 

IN TABULAM NUNTIATIONIS 

Zachariab facxae. 

OdE TRICOLOS TETJIASTROPHOS XXXUII* 

X^ictum ex seamdis aUoguiis Da 
Tempus novandi fo¿dms adforc^ 
Annl recurrentes tulemnt 
Secla viris adamata bisás. 

Aetads almae principium bonum 
Legatus alto detulk aetliüc ^ 
Denússusy assuescensque tenis 
Sese honúnum^/acUemque praekns. 

Jris 
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[Arís Sacerdos thiira calentibus 
Ve more pura dum frece consécrate 
Moríale lúhil praeseferentem 
Vultu hahhuque virum tuetur. 

Hic abnuenti credae iam seta 
Proiem paratam nuntíat^ et namm 
Uxoris annosae tumorcm^ 
Quem popuü vidcant stupentes. 

Ignara bixus , críminis et mali 
Inf antis a/mi pectora crescere 
Praedicit , et prinús ab annis 

• Mentís opas meditata magnum. 
Prae^seiitis ampio muñere spiritus . 

Hic septa certae solñcitus viae 

• Tu rbata curator probandh - 
Para bus et studiis reponet. 

Qua vita possit , quaque peti salus^ 
Admbsus ultra qua ven'iat Deusz 
Nec spernet hic vates colonum^ 
Nec metuet /era sceptraque regum. 

Haee in reductis quae videt abditis 
Flanun^ moratus plus sólito^ nequit 
Cum prodit ^ admirante turba^ 

• Proda e^ nec potis est negare. 

F ELIGIS SJECULI INIIIA. 

Quid deceat^quantum expediat^quo tempore numquam 
Delige : permitías ut prcbet ipse JD^us. 

DEO CONSULI PERP.SAPlEUm & ^ 

• • ♦ • • • 

A • 
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A LA ANUNCIACION DE ZACHÁR- 

Yeuso Lyvco. 

El tiempo prometido 
X>el mismo Dios para la nueva alianza 
^ Los años an traído. 
Que corren sin tardanza, 
Para animar del justo la esperanza. 

Anuncia un gran Legado 
£1 principio de la época admirable 
De lo alto despachado. 
Mostrándose tratable, 
1 m la tierra al hombre mui afable. 

El Sacerdote ansioso, 
Ofreciendo el incienso en la ara ardiente 
Con ruego fervoroso 
Ye un varón en semblante 
I trage al mortal no semejante. 

Al anciano agravado 

Anuncia ( aunque ya flaco desconfía) 
. De su Esposa el preñado 

I prole que tendría, 
. La que d mundo pasnudo admiraría. - 

Se dice qjue el infante ; 
Siii mancha alguna crecerá inocente 

^ De 
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Be regalo distante, 

I que aun tierno altamente 

La grande obra rebol verá en su mente. 

Lleno de Dios su pecho 
Endereza los cercos perturbados 
Del camino derecho 
Do anhelan sus cuidados 
£n sus costumbres santas aprobados» 

Dirá el camino llano 
. Do la salud i vida se comprenda^ 
I Dios nos viene humano. 
Sin que al pobre o no atienda, 
O a los Reyes medroso condescienda. 

Esto que allá en desierto 
'El santo amor en su animo fomenta 
Aunque crece encubierto 
Mas cuando se presenta 
Al mundo, el publico lo admira i cuenta 

EL PRINCIPIO DEL SIGLO FELIZ. 

No fies a tu prudencia 
El tiempo , el modo , o la acción: - 
Deja en todo la elección 
A Dios i a su providencia. ^ 

DEDICADO A DIOS CONSUL 

JfBHPBTVO SAPIElfTISSIJULO. 

Eli- 
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Eligió Dios para Madre suya una Virgen 

a quien avia adornado con todas las gracias i 
dones sobrenaturales. Dióle paite de su elec- 
don por medio del ArchangelSan Gabriel. Ad- 
miróse la Virgen al oir al Angel, porque se juz- 
gava indigna de tan señalado beneticio> e ig- 
norara el mysterio que en esto avía encerrado. 
Manifestóle el Santo Angel el consejo del Eter- 
no Padre, i la oculta e invisible virtud del Es- 
píritu Santo , que avia de obrar en sus entra-^ 
ñas. Entonces la Yirgcn dio su consentimiento, 
coniessó ser Esclava humilde del Señor desean- 
do se hiciesse en ella según la palabra que se le 
avia dado* 

IN TABULAM ANNUNTIATIONIS. 

• • 

Ode Samhica XXX y. 

V^i^go -i quam magni moderator orbis 
Exápit charam , penitusqm rarís 

Imtruit doiiis ^ propriam slbii^uc 
Deügit aimus. 

Omnibus , salve , numeris beata^ 
Ifam tiu proles uteri supaiús 
Viribus praestans misero saiutem 

Profact orbL 

Unus ix cerüs superum nmstrísj 

Hace 

« 
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Haec Galilaeae retutk puellae 

Cui jparem niillis habuerc mwidi 
Témpora secüs. 

Illa se taiitis referens minorem 
Laudibus^ causam stupet^ atqmsupplex 
PostuJat magnl veneranda vertí ar^ 
Cana doceri. 

Atque ubi summi didicit Parentís 
Mauenij et occidtas operantis alnú- 
Spirkus vires ^ seriem^ modosqiui 

Audiit árdeas. 

mu morar y dixit^ Donüne ó cokndum 

Gen ti bus nomcn , tibi me tuisquc 
Protiaus ceitam tenuisse dkús^ 
júmue felix. 

RERUM mVANDÁRUM EXEMPL. 

m 

Qüis sic Virgo Deum proprium tíbi siegue beiúgnum 
íraesütit í Eximia in simpüdtate fidu» 

D£0 £L£CI0B1 SACR. 



A 
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A LA ANUNCIACION. 



Lyras. 

Virgen , a quien recibe 
£1 Rey del Universo por su amada, 
I la adorna el que vive 
Con dones , que la muestran su agraciada: 
/ la escoge prudente 
Toda para ¿i el que es Omnipotente 

Os saludo i os canto 
La mas preciada en todo i venturosa 
Por aquel fruto santo 
De tus puras entrañas , prenda h6^no5a^ 
Pues con su fuerte mano 
Tendrá a dar la $alud al mundo insano. 

Un nuncio, que se emplea 
Junto al throno divino en sa morada. 

Desciende a Galilea 

A llevar a la Virgen la Ernbajadaj 

Virgen , que par no ha ávido 

En cuanto grande el mundo ha conocido. 

• 

Ella siempre modesta, 
' Haciendo de esta loa su cotejo. 
Su voluntad apresta, 
I se adiiiiia ignorante del consejo, 

Pi- 
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Pidiendo se le abra 

£1 alto arcano de la gran palabra. 

Mas luego que la mente 
Reconoce del Padre soberano^ 
I que obra ciertamente 
Será del Sumo Espíritu este arcano» 
Bien instruida en todo 
De la serie , del orden , i del modo» 

Responde enardecida: 
O gran Dios { cuyo nombre es respetable 
A fas gentes , rendida 
Vuestra esclava tenéis ^ haced estable 
Que en mi sea cumplido 
Vuestro designio grande, i no sabido. 

EGEMPLO DE LA RENOVAOON 

D£ LAS COSAS. 

Quien hizo» o Virgen dichosa» 
A Dios tan tuyo i tratable? 
Digalo tu fe admirable» 
I tu humildad prodigiosa. 

CONSAGRADO A DIOS ELECTOR. 



Fue 
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Fue la Madre de Dios a visitar a Santa 

Isabel y i fue tanto lo que esta se alegro, que 
movida del Espíritu Divino comenzó a decir; 
De donde me ha venido tan grande dicha, que 
la Madre de Dios venga a mi Casa ? hasta el 
I^iño que llevo en el vientre ha dado muestras 
de regocijo i contento. Tegio en pocas pala- 
bras el elogio mas propio de María diciendo: 
Bienaventurada entre todas las mugeres, i ben« 
dito es el fruto de tu vientre. 

IN TABÜLAM VISITAT. ELISABET. 

ObB TRICOLOS X£IilASXAOPHOS XXXYL 



Vatum flos latet abditusi 
Vires aetherei pectore flamtiúí 
Persentu placidis vocibiis excita^, 
Pacemqm hospitis alnrn 
Gratis Imdibus excipit. 
Quae nec fausta mihi muñera numims 
. Ultra , non merkis hospitüs JDd 
. . Adduxerc parcntem^ 

Dignam caelicolum domdi 
Er¿Q sacra tuam ¿üva modestiam 
Ausec tanca etiam sloria ? cui scio 




T vukus roseae Virginis áureos 
Uxor Levitiá Pontificis videt^ 

Segni cuius in alvo 
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UuUam matríbus ésst^ 

Nuliam in virginihis parem. 
Nempe immensa Dá pignora talibus 

Conshtunt potíus sed¡bus , invidas 

Aversata potcntum^ r 

Magiiatumque supeitías. 
Jfam quod m.facili pectore perferas^ ! 

Qu¿m n¿c susdmant Adera , .nec qucant . 

Fercepisse paunú 
: Munai maenia cart&nii 
Effccit vacüum JasLubus et dolo^ 

Conuiniiensque sui pectus ^ £t ígnea 

Semper docta ^ superno 

Consentiré Jides Patri.- - • 
Agnoscunt ¡mro qum fo»eas tuo^ 

Testanturgue novis vocibus omnia^ 

Valles y Jlumína , s'^lvae 

Quocumque extulms pedente . . 
Quin ipse ofjicii muneribus tui ' . . 

Gratas laeütyim personuk . piam^ 

Alvo quem gero foetus^' j 

Et mentem cuniulat mihi. 

PIEIAIJS CONCORDU. 

Caudia dwkiasqiu Du communia mulás ;; : 
: Msse cupit quisquís numinis instar h¿Aet. * 

FAEMINAE SANCTIS. P/ 1 f , 

. . • • • • • j 

A 
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A "la VISITACION DE N. SEÑORA 

A Santa Isabel. 

ODA. 

Luego que aquel semblante 
Purpureo i virginal vio de María 
Santa Isabel constante, 
En cuya entraña pía 
La flor de los Prophetas se escondía: 

Fuerza en su pecho siente, 
A voces de placer toda movida 
Del santo amor presente, 
I admite agradecida 
La paz , a que su huéspeda convida* 

Qué mano me presenta 
Sin merecerla yo tan gran venturaí 
Mi Casa hoy aposenta 
La Madre de Dios pura. 
Digna de throno i celestial altura! ' 

Esmalta tal fortuna, 

0 Virgen , tu modestia muí briUantey 
A quien sé que ninguna 

De Madres es bastante, 

Xii se halla entre Doncellas semejante* 

Pues del gran Dios los dones 
Mas bien pecho humilde hacen reposo; 

1 huyen de corazones ^ 
Del rico , o poderoso, 

I del sobervio, grande ) i envidioso. 

Que 
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Que tu sin pesso grave 

Lleves en ti con animo sereno 

Al que ni en Cielos cave, 

Ni comprender de lleno 

Pudo jamás el mundo en su ancho seno; 

Nace 9 de que tu pecho 
De fausto i dolo libre en toda vida. 
De si no satisfecho 
Vive con fe encendida, 
I a «obedecer al Padre prevenida. 

Al que en tu vientre llevas 
Todo le rinde nuevo acatamiento, 
I ofrecen de ello pruevas. 
Saltando de contento. 
Todo valle , floresta , i elemento. 

Aun el^Tnísmo, que abrigo 
En mi seno, saltando de alegría 
Muestra este don amigo; 
I agradece a porfía 

Lo que enriquece tanto al alma mia. 
LA CONCORDIA DE LA PIEDAD. 

Quien tiene d bien en su mano, 

I sabe que Dios es Dueño, 
Lo comunica risueño 
A su progimo i hermano. 

BEBIOABO ' 

A LA SANTISSIMA VIRGEN. 

Na^ 
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Ñació el Bautista San Juan como una 
brillante Aurora que venia a manifestar el Sol 

de Justicia, cuya venida esta va muí próxima. 
Fuerce singulares los portentos que se obser- 
varon en su nacimiento. La lengua de Zacha- 
lias que por mucho tiempo avia estado impe- 
dida se desató i comenzó a bendecir al Smor 
Dios de Israel que avia venido a visitar i re- 
dimir su Pueblo 9 i avia enviado su Santo Pre* 
cursor , el cual con su predicicion i aspereza 
de vida alumbraría a las Gentes , i las con- 
vertiría a penitencia. 



IN TABULAM lOANNIS BAPTISTAE. 

aUÜUK DICOLOK TSTRASTROPHO^ XXXYII. 



Fulgms lumine ^ qum Dm 
Solis paciferi indicem • 
Tenis praesüüt altnus. 

Uunc in montíhís ardías 

Exangid in senio parensy 
Mirandis puenim et modiSj 
Mirando eMdit ortu. 

Saluás ferat ut novae 
hoisto tmpon nuntium^ 




Strum nascitur Ínsito 



Et 
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Et tesüs hna gratíae 

Magnac sécula manstret. 

Vos quae áiligitis Deum 

Matres^ vos qiioqu¿ virgincs^ 
Infanti propeic novo 
Laudum necdte serta. 

Nec componite mollhis^ " 
^ Quamvis membra tenenimay 
Assuescat ^ sinite , áspero . 
iam nwic vita labori. 

AURORA DIEI NüNTIJ. 

Dona D¿us qy,anLo soleat spUiidove parare^ 
Si quisquam obsavet témpora^ testis e/ít. 

« 

DEO PROSPECTOR! $ACRUM. 
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AL NACIMIENTO 

DE SAN JUAN BAUTISTA, 
Oda Geiíetuliaca, 

T^ÍAcc un astro encumbrado. 
Que por si mismo luce verdadero. 
Que al suelo Dios ha enviado 
Peí Sol de paz poríssimo Lucero. 

En montañas fragosas 
Madre estéril i anciana venerable 
Con smas milagrosas 
Al gran Niño dio a luz , fruto admirable: 

Para que en tiempo amigo 
De la nueva salud muestre el thesoro; 
I sea fiel testigo - 

De los siglos de gracia , siglos de 010. 

De Dios enamoradas 
Venid Madres i Yirgenes con flores, 
I al Infante rodeadas 
Tegedle una guirnalda de loores. 



Mas 



Mas mui mudle no sea. 
Que se ha dé acostumbrar desde la iii£incía 
A rigor, i pelea. 

Dando a sus tiernos miembros dura estancia. 

LA AURORA PRECURSORA DEL DIA 

Veras por claros indicios, 
I al nacer el Precursor, 
Con que pompa i explendor 
Nos da .Dios sus beneficios. 

CONSAGRADO A DIOS QUE 



Ka Na- 
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Nació Jesu Christo en Belén como un Sol 
resplandeciente que viene a desterrar las tinie- 
blas del pecado , que por tantos siglos reinó i 
avia tenido al mundo sumergido en una obs- 
cura noche. £n su nacimiénto entonaron los 
Angeles suaves cánticos e hymnos, i dieron 
aviso a los Pastores, para que viniessen a ado- 
rar al recien nacido. Toda la naturaleza ad- 
mirada de un prodigio fiunca oído dio mues- 
tras de contento i regocijo , porque venia su 

Autor a hacer en eUa una maravillosa reno- 
vación. 

IN TABULAM NATALIS lESU. 

VATVKAR HUJVIAUAS NaEJNIA XXXYIII. 



r Irgiiuo splaideiis infans ut prodiit alvo^ 
Atquc illaesa dedU wngla jmdicUiae: 

Quae iam uteñ intacti stupait natura tiimorem^ 
Nunc pavet msoñtum laeta puerpeñim. 

Atque númm mirata genus , vmü queque gaucUns^ 
Blandibulos fertur concinuisse mdos. 

Excellis mea iura piier^ quod grgnens , aut quoí 
Nazcáis j at mus es qu^d púa u tener es. 
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Ergo me superas^ sine me qui nascens infansi 

Quod si me superas 9 es ¡mer ergo Deus. 

O puer et cene Deus « omiln iungerísy ut te 
Fa¡'£ii?us excipiam 9 muneribusque más. 

* 

O Deus et veré puer , b tibi iwigor , ut aucta 
Amplius ipsa tuo numhic perjiciar. 

Accipies ex me curam puer , atque labores^ 
Mortis omis ( tibi sic quod placee) accipies. 

A te ego^ sed pacem Deus^ auipiamque salutem^ 
Et posse aeteniae rumpere vincla necis* 

SOL lUSmUE EXORIENS. 

Jji tenebris fulgens lumen, divbiaque dona 
Siniplidtas cei nit ; non videt ambicio. 

HUMANAE SORTIS 5ÜSCEPT0RI 

Pso HoMiirí S. 



AL 



Digitized by Google 



aso 

AL NACIMIENTO DE JESUS. 



Necias de la naturaleza humaka. 

Cuando de una Doncella en su entereza 
Salió a luz un Infante «bien preciado 
Dejando ileso el templo de pureza: 

Aquel tumor de vientre no violado 

Que ya pasmó otra vez a la natura 
Hoy la aturde este parto desusado. 

Assi admirando aquella nueva hechura 
I gozosa en un modo prodigioso. 
Dicen que la cantó con tal blandura: 

Mis fueros sobrepassas , Niño hermoso» 
En la tu formación i nacimiento: 
Mas si Niño i tierno eres , es forzoso 

Que mío seas : por ser sin mi , consiento 
Que me eres superior : por tanto digo» 
Que aunque Niño , eres Dios, i talóte cuento. 

O Niño i o grande Dios ! te unes conmigo 
Para entrar en mis cargos i funciones 
Con lazo soberano 9 pero amigo, 

O 
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o Niño i Dios 1 con firmes eslabones 

Me uno contigo ; porque assi exaltada • 
Sea yo en tu Deidad > i perfecciones. 

De mi recibirás ansia pesada. 
Trabajo , afán ^ i al fin de la corrida 
£1 peso de morir. ( si assi te agrada ). 

Mas yo de ti recibiré rendida 
La paz i la salud , mi Dios , de suerte 
Que pueda quebrantar con nueva vida 
£1 duro lazo de la eterna muerte. 

EL SOL DE JUSTICIA QUE NACE. 

La luz que en tinieblas brilla, 

I los dones soberanos 
No los ven ojos livianos, 
Pero si una fe sencilla. 

COIÍSAGRADO AL HOMBRE DIOS, 

QUE T02VLA. LA SUERTE HUJOJNÁ. ' 



El 
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£1 aincx^, que movió al Hijo de Bios a 

tomar nuestra naturaleza , ese mismo le mo- 
vió a sujetarse a las penalidades i trabajos que 
esta sufría. Passados algunos dias después de 
su nacimiento se quiso sujetar a la ley peno- 
sa de la Circuncisión , no para alistarse en el 
Pueblo de jimios, como los demás hombres, 
sino para darles egcmplo, restituirlos a su gra- 
cia i hacerlos Ciudadanos del Cielo. Se le 
puso por nombre Jesús , que expressa perfec- 
tamente el cargo que tomó sobre si de satis- 
facer por el . hombre ; i con sdo oírlo la tie- 
rra i el infierno se estremecen. 

IN TABULAM CIRCüNCISI lESU. 

OdB TRICOLOS XSXRASTROPHOS XXXIX. 

te^ sánete puery flere dobrUnu 
Mdturis docuU ? scüku acüurc 
. Descendisse iuvatat^ 
Ut discas genúLus novosi 

Sed tu de patríis sedibus omnium 
Spcctator fueras , quos patitur genus 

Jfostrum sidera subter 

Aciumnac mUcros modos. 
'j Ergo 
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Ergo sponte venís praescius^ et cupis 
^^Rivos purpura fundere sanguims^ 
Non ut civibus aethrae 
Nomen cmmmeres tuum: 

{Nam tu perpaui regna tenes Ddi ) 
Ast ut propositis legibus audiens^ 

' Se/vi mune/e functus 
Adscribas homims polo. 

Fies perpetiás ex humili loco 
. ( Quem tu sponte suHs) iauMus altiar 
Cáelo ; terraque nomen 
Jnfemusque tremet tuum. 

« 

CHJRITJS mUIL RECUSJNS. 

Quae tu honánum puro sancturus foedera cor£ es^ 
Haec in carne tua conf memoranda subís. 

m 

PRINCIPI SUM. PRO REIPUBLICAE 

USSRTATX SS&VIBKII S. 

A 
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A LA CIRCUNCISION DE JESUS. 

ENDECHAS. 

C^Uien Niño tan temprano 
Te ha enseñado a Uorai de condolido^ 
Pues que a esto tan humano 
Del Cíelo as descendido 
Para aprender de nuevo esse gemido? 

é 

Mas tu dende aquel lado 
Del Padre i throno avias visto cuanto 
Sufre el mortal cuitado 
£n el valle del llanto^ 
Cercado de miserias 9 i quebranto. 

Pues ^abedor profundo 
De grado vienes a verter raudales 
De sangre por el mundo; 
I hallarte entre mortales, 
I no entre moradores celestiales. 
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I aunque perpetuamente 
Reinas con Dios , pero con nuevo anhelo 
A la ley obediente. 
De esclavo en forma i velo. 
Los ho mbies assi alistas para el Cielo. 

Mas tu de humilde suelo 
( Que eliges ) serás luego levantado 
De aplauso sobre el Cíelo; 
I tu nombre exaltado 
Será de infierno i tierra respetado • 

LA CARIDAD QUE NADA REHUSA. 

De tus venas sangre pura 

Funda , Niño , nuestra ahanza; 
I en tu carne el hombre afianza 
El tu amor , i su ventura. 

CONS. AL PRINCIPE SUPREMO QUE 

SIRVfi POK LA UBEHTAH DB LA HSPUBLIC. 

V 
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Jesu Christo que vino al mundo para ser 
luz de las Gentes se maitestó a los Reyes Ma- 
gos por medio de una Estrella , la que según 
ellos decían era señal de aver nacido un gran- 
de Rey. Se pusieron luego en seguimiento de 
la luz que les guiava hasta que llegando al Por* 
tal de Belén , se paró sobre el lugar en que 
estava el Salvador* Entraron en él, i adorando 
postrados al recien nacido le ofrecieron Oro, 
Incienso , i Mirrha. Los Judios ciegos con su 
malicia í ambición no echaron de ver el Sol 
que nacía , i Heredes temeroso de que le avia 
de privar del throno , pensó quitarlo del mun** 
do mandando egecutar la acción mas barbara 
que jamás se ha pido. 



IN TABULAM ADORATIONIS MAG. 



ObE TRICOLOS TBTSASTRÓraOS XL. 




Pisghae in akis aethcrei higis^ 
Sdmonis aut de culmine candidi 

Siirgentis aurorae salubris 
Coní^kitur prior usquc fulgor. 



Sic diim Tyrannum cum populo kvi 
Exercet ammem ambicio imfia^ 



At quisquís errat vallibus infimis^ 

Caliginosis nuhibus ohs'itus^ 
Jíic noctem astra ncscit amens 
Purpura radios diei: 



Prae- 
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Praesentís aivaitum saluás 

"Non Solyme male cacea sentit. 
Sed qid remotos Pet údos incolit 

Parthosqm tractos^ ¡úc aliemar 

Splendoris exortum serení 

Prosfuk-i et vemens adorat. 
Ostenms astri laetior aura 
' Von ante fulgens stcüifcro in polo 

Conspectus ignis > innovandi 

AiLspkium referebat orbis. 
Ergo peractis iam spatiis viae^ 

Conttíigit hospes moenia nmúusy 

Qui dicat advenisse Regem^ 

Gentibus et popuUs coiendum. 
Quem mox repertum laetior et Magas 

Miratus , ultra quam soleat puer 
. Mortalis^ ojteiidisse í^ictum 

VuUum oculís animoque cenút. . 
Hinc provoluto pectore , et oscula 

Infantis addens tum pedibus ¡wvU 

Testatus advenisse numen 

Mugiere tergcmino salutat. 

GENIIUM DUX. 

Quae coüt^ agnoscitque Deum^ sapientia vera est: 
Quem latet hacy rudis est , quamlibet alta sáat. 

DEO IMMORTALI HOMINI VERO 

2t£GI LI££llATORl S* 

A 
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A LA ADORACION DE LOS MAGOS. 

O B A. 

Como en el alta cumbre, 

0 dd Selmón allá en la blanca punta. 
La saludable lumbre 

De la Aurora ^ que apunta. 
Primero se descubre , i se barrunta: 

Pero en valle sombrío 
Aquel que anda cercado de espessura^ 
Puesto allí en desvario, 

1 como en noche obscura. 

Del claro dia ignora la luz pura: 

Assi cuando al tyrano 
La ambición atormenta neciamente 
Con su pueblo liviano. 
Aun la salud no siente. 
Ciega Jerusalen que está presente. 

Pero el que sossegado 
Entre Persas i Parthos tiene assiento. 
Vé aunque tan alejado 

* Del Sol el Nacimiento, 

• Do viniendo le adora en rendimiento. 

El Astro , que aparece. 
Que fuego i explendor no usado dava, 
I en el polo amanece, 
£1 princi{Ho mostrava 
Del orbe renovado , que empezava. 

De 



■ Digitized by Google 



De aqui hecho su xamino 

• Va el huésped por los muros mas parientes, 
I anuncia ^ que ya vino 
£1 Rey, a quien las gentes 
I los pueblos adoren con presentes. 

Al cual avíendo hallado, 
I mas de lo que suele en tierno infante, 
£1 Mago allí admirado 
Su Santidad brillante 
^ Mira en sus ojos , animo , i semblante. 
Por tanto, con rendido 
I fervoroso pecho los pies besa 
De aquel recien nacido, 
A quien por Dios contiessa, 
I con don triplicado lo professa. 

LA LUZ DE LAS GENTES, 

Si a Dios conozco, i aprecio 
Soi el Sabio verdadero; 
Si lo ignoro , o no venero. 
Por mas que sepa , soi necio. 

CONS. AL DIOS INMORTAL HOMBRE 

V£&2>ADUO Rsr LIjBBRXABOK. 

; 



Na- 
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Nada pueden los ^hombres contra los con^ 
sejós de Dios. Avía mandado Herodes qüitar 
del mundo a todos los Niños en los contor- 
nos de Belén para quitar de este nnodo la vi- 
da al Mesías. Pero Dios le libró de sus manos 
mandando a San Joseph por el ministerio de 
un Angel Uevasse al Niño i su Madre a £gíp* 
to , donde estuvieron por largo tiempo deste- 
rrados de su Patria hasta que con la muerte 
de Herodes calmó tan barbara e inhumana 
persecución. 

IN TABULAM lOSEPHI IN AEGYPT. 

COiVlJyUGRAIíTIS. 

« 

Ode dicolos distrophos XLL 

Dic núhi quo tenellam 

Virgimm {jiam virguieum coiisj)icio decorem) 

£rigore saeviente^ 
Hospes incessu fugiens sic properamu duáH 

Quod pueri decoñ 
Jíomen esti cur sumpis hunc aethereo parenúi 
'^Namque tuum puellutn 
Esse mnali genere progmkum refutcuit 
" D^ná Deo tonante 
Ora maiestasque oculis in teiierü renidens. 

Qiiam riemus et sUmus 
V 7cis almae mm venerantur ^ capiuntque sylvaej 
' Attomtumque Jlumm ^ 



Sisdt lindas praeápites blancliscno susurro. 

KtH rogas i perennis 
Est Dei natus fuer ; intactam habu is pareAtem 

Virgimmi Me ut ilü 
Traditus Cüstos monids aligcri núnistri 

Moeniiüs e cruenth 
PigHus ert sácrum ¿df ripio ^ fU uioUt feroás\ 

Invida vis tyranni^ 

Ad J^hwi abiuuctas properando procul exül orast 

Pignore quo salucem 
Sperat humanum genus , et quo repoi'áíida ptiml 

Damna parenüs^ u quae , 3 

J)ona nobis Numen erat poUidcum benigm. 

DIFINA iUTELA. 

JPraesidium in mdiis Déus invenit hostihls huic quU 
Sese haba 9 a patria sU liat ixul humo. 

T 
- «■ 

PRiNCiPi OPTIMO PRO SUIS 
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A SAN JOSEPH EN LA HUIDA 

A Egypto. 

I 

ODA. 

Aoonde , huésped mió, 
Essa Virgen ( lo muestra su semblante ) 

Llevas en tanto frió 
Con passo apressurado caminante? 

Cómo al Niño le llaman? 
Por que al Padre celeste lo as quitado? 

Pues las señales claman 
Que el de hombre mortal no es engendrado; 

Su rostro i vista agracia 
La excelsa magestad de un Dios presente: 

De su voz la efícacia 
La selva i bosque enmudecido siente; 

£1 rio queda fijo 
I para sus corrientes con blandura. 

í ^ : Verdad es ; el Niño es Hijo 

• . . . 

De Dios eterno , i tiene Madre pura 
' Virgen : yo su Ayo atento 

A 

. «- 

• ■• . • 
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A su guaf da y de un Angd avisado, 

Dé esse pueblo sangriento 
Le saco apríessa^ a fin qu0 libertado 
Sea de cruel tyranot 

I a Egypto voy huyendo con mi ^tida. 

Prenda de cuya mano 
Salud el hombre espera ^ i que no ofenda 

Mas la común dolencia 
Con dones ) que ofreció la Providencia. 

LA TUTELA DIVINA. 

Quien tiene a Bio$ poí amigo 
Vivirá siempre seguro 
Lejos de su patria i muro 
I eti medio de su enemigo* 

CONSAGR* AL OPTIMO PRINCIPE 

D£SIfiRRADO POR LOá SJÍYOS, 

0 
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Jesu Christo en quien ^egun el Apóstol 
están escondidos todos los thesoros de la Sa- 
biduría i Ciencia de Dios , da va continua*?, 
mente muestras de ellas : pero señaladamente 
cuando apartándose de la presencia de sus Pa- 
dres, se ocupo por tres días en el Templo en 
disputar con los Sabios de la Ley , propo- 
niendo con tanta gracia, i resolviendo con tal 
claridad las dificultades, que los Escribas i 
Sabios admiravan su prudencia i profundidad 
en el pensar. 

IN TABULAM lESU IN TEMPLO 

ILEP£KTJ. 

« 

OpB TRICOLOS TETKASTROPHOS XLII. 

9 

virgo casti sollícitis viri 
• Adiuta curis , quaerens Jilium 
^ Desid^atum^condolenti 
' yoce rogaiu loca cwicta luscrat: 

Fulgente So/is lumine tertiU 
Timpli in reiuccis aedibus invenu 
Inter senum eruditoiim 
líon tacitum puerum Catheiras, 

Confussa circum turba stupmium^ 

J^espoma Jixis combibit auribus^ 



Mirata maturum loquenñs 
Consilium ingmumqm prmupsi . . 

Quae tanta vis , quid pectore nunúiús 
Caelestis , aiunt , in tenero lateá 
Quis verba devobens disena 
Sjpu itus ore movet teneUói 

Miranda arte audimmus omnla^ 
Qiiondam ñeque ipsis nota, piioñbiu* 
An ne ? huno putemus haec magistro 
Ex homine , aut didicisse librisi 

Atqui et profundis consiias Dei 
Praesens videtur nmc animo frui^ 
Inde et relatos explicare 
Quos rcgat insinuatqm sensus. 

Aut illa Cáelo , non nimium diu est^ 
Mens vemt^ artas induit et novoní^ 

J^ocesque promens efjicaces 
. ^ puerumque Deumque praehet. 

CRAIIARUM THESJURUS. 

DitHnae stueBum SepMae pulcherrma i^tae 
Esse , puer , jiobU imina a ^ sanac, probas* 

DIVINITATI EMICANTI S, 



A JESUS HAI^l^ADO M Bh TEMPI^, 

Bkdschas, 

IVIicntras la Virgen pura, 
Del cqi4adQ ayudada de su jEsppsQ, 
Todo iugaf 9pura 
Con corazón ansioso 
fox ^DQpatraí a su Hija i $u repospi 

Por fin al tercer 
Halla en el t^niplo augusto^ disputaadq 
Al Nino f que sq oia 

Sentado, preguntando 

£(^t(Q doQtps i ancianos $9bia i bl4n4Q« 

El pueblo alli agregado 
$U doctrina en el animp íijav^t 
I su ingenio elevado 

Atónito admirava, 

l ^ gQOsejq tempano 4q1 que hablavai 

Qué fuerza ellos decían, 
Q qué Deidad en tiernp p^cho habita^ 
. Qué espíritu ) añ^diani^ 
Su láctea boca agita, 
l 4 tanta díscre^ÍQU le íacíUta.^ 

Todo es maravilloso 

Cuan- 

% 
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Cuanto dice, i hasta aora nunca oido, 

Aun de lo mas lustroso; 

Pues no lo avrá aprendido 

Ni de libros, ni de hombres, aunque entendido* 

Parece estar presente 
En consejo de Dios profundo arcano, 
I que mora en su mente, 
De do saca de llano 
Los sentidos , que aclara soberano. 

O aquella mente vino 
Del Cielo ( mas no ha mucho a buena cuenta) 
A encamarse divhio, 
I en nueva voz alienta, 
l todo a un tiempo Niño i Dios se cuenta. 

EL THESORO DE LAS GRACIAS. 

Muestra el Niño en su doctrina 

Que nada ay mas apreciablc 
Que el estudio infatigable 
De la palabra divina. 

CONSAGRADO 

X LA DIVIDID, QUE RESPLANDECE. 



I 

Co- 



^ Comenzó San Juan Bautista a predicar ta 
Penitencia a las Gentes , que atraídas de $u 
admirable modo de vivir ^ corrían m gran 
numero para oírle , imaginándose o que era 
el Mesías prometido ^ o que avia buelto a 
morar entre los hombres ^1 Santo PK$>heta 
Elias. íío apreciava el Santo la gloria del 
mundo ; i assi preguritandole algunos quien 
era , confesso ser la voz d^l que dama ea el 
desierto : Pre^atc^i el canmo M Sefior^ 

IN TABULAM lOANNIS PRAEDIC, 

OdS TRICOItOS TEfJLASfRQfKOS TUélUs 

J^Ocem salutís quam fore tmntlam 

J)ixere priscis temporíbus pii 
Vates ^ larden obstupeiiú 
Fbamne perápk us^ primuf^ 

(Ruanda efficaás fulmifúkus sora 
Cpmmotus omús amtrmuk locuf% 
Quacumque distingunt iacentes 
jíequora Gilgbidbuquc térras^ 

Hanc et colonus gentibus implls 
Vicina iuhgens praedia > corhbibit 
Non (nire mda^ hanc ipsa Judae 
PosMítas^ solimumqm aves. 
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Deducía caeh témpora ^aáoiy 

Mistas ce altis poÜicitis minas 
Mirantur omim , ac loqueiiás 
Vukmy habitumque kominis severm* 

Namque is Jideüs credita muñera 
Jjegatus y a/ti et cansiüum Dá 
Dum pra^co completa nec potcíUeU 
Susfkit aiu metuk tyranMQs; 

Ostendk wiam u perpetuam sM 
Curam ^ docenda sistere devhs 

Ad limen angustum salutisj 
MqM ducem ceciniss^ certum. 

Oblata non huic gloria commovety 
Non durus ensis propositum gravCj 
Id quippe monstrabat severae 
Frontis honosqm habitusqm vitae^ 

LUCIS DiriNJE CORUSCJTIO. 

Certa reducendU ajúnús pereuntihu$ atqut 
Cl^(L via at^ momm cum probitau fides. 
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A LA PREDICACION DE S. JUAN. 



XiA VOZ que predi geron. 
Cual muestra de salud i de contento» 
Los Prophetas» que vieron» 
Ya el Jordán oye atento 
Parando sus corrientes á su accento. 

Quedo aquella comarca 
Herida de esta voz , como de un trueno» 
Por do baña i demarca 
£1 candido terreno 
£1 mar de Galilea i rio ameno. 

Su voz sonó Igualmente 
Eficaz por el pueblo » i toda aldea 
Junto a la impía gente» 
También se oyó en Judea, 
I hasta en los muros de la Corte Hebrea* 

El tiempo 1 ley de gracia 
Admiran todos » a quien predícava» 
I el miedo su eikacia 
Con promessas templava» 
I el duro trage austero con que hablava. 

£1 como fiel Legado» 



Lyras. 




Cuan* 
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Cuando de orden de Dios da su embajada, 

Según se le ha confiado, 

Mo teme la ira hinchada, 

Ni de aleve tyrano cruel espada. 

Solo de 6jo atíende 

A enseñar predicando aquella vía 
Be la salud, i enciende 
A ella , a quien se desvia 
Mostrando la segura i cierta guia, 

EL RESPLANDOR DE LA LUZ DIY. 

Solo la vida egemplar 

Es el medio poderoso. 
Con que el Orador celoso 
A otro$ puede reformart 

AL GRAVISSIMO ANUNCIADOR 

DB LA SALUD. 



Je- 
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Jesu Christoen quien como en m centro 

se hallavan todas las virtudes, quiso darnos au* 
thentico i maravilloso egemplo de su humfldad^ 
cuando dcspu^ de aver tomado la forma de 
Siervo f i sugetadose ai Padre en todas las co- 
sas 9 quiso también sugetaise a los hombres, i 
ser bautizado en el Jordán por uno de ellos.En 
su bautismo assistió visiblemente toda la San* 
tissima Trinidad ; el Padre por medio de una 
voz que declarava ser aquel su Hijo mui que- 
ridO) el Hijo en la forma de Siervo, en que era 
bautizado , i el jBspiritu Santo en forma de 
una Paloma. 



IN TABULAM CHRISTI IN lORDANE 



OdS TRICOLOS TBT1L4STROPHOS XLIIII« 



\^ac festa lux haec ydiciu montium 
áylvaei quid aUo gaucha personant 
Clamore rupes , guas ¡mago 
Perápit Uigenúiuuquc vocesi 
Quae tanta praeceps pennigenim getíis 
Exercet alis cura núcancibus 
Caeli per oras , atqtu acutis 
Caiábus instrepitare cogiti 
lam gestientis laetitiae decus 
Quae causa nuper proferat aucHoj 
Trini quod inspectanda tenis 



9ABTIZATI. 




Numinis ewkuit potestas. 
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S&c nam fátmi tumim spbieus : 

Delapsus alti culminibus Poli^ 

Candentis áspectum columbat 

Praebüit auricamumque lumen. 
Et vox ab aethra pcrsonuit Patris 

( Quam densa s'^bae contremuu coma ) 

Audka^ praesentemque natum 

Dicere et hunc popu/is magiscrum. 
Jiunc , quem ñeque alü conKia nunúms 

Nataris nostrtsque uiterius modis 

Virtus refulgens administrum 

Esse> kommum generi retardae. 
Hic se minori subdidít hospiti 

Amne abluetidim , punís et iimaceiu» 

Jíéc ipsé quamvis usque campos 

Id quod erat^ tamen efferebat. 
JUum stupenti flumims álveo 

Caudens larden susápit , kumiés 

Complexus ulnis , et loquaci 

Murmuie concelebrans salutati 
Et quae secundo perflmt agmine^f , 
' Süctata denso menibra volumine 

Circundat haetens^ et prioretn 

Unda sequens premk inridené} 

MODBSIIAE ORNAMENXUM. l 

Qm se mi reputans legemque Deumque req^k^ 
Hunc Deus illustraiis publico honóre beat. 

GHRISTO DEI FIUO PRONUNTlAtO. 
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AL BAUTISMO DE CHRISTO 



Los montes i florestas i Qué alegria 
Entre los riscos salta? 
Qué voces a por6a 
Repite el eco amable en este dia^ 

I qué motivo incita 
A vudo alegre al escuadrón aladOf 
I al canto solicitad 
Qué agradable cuidado 
A trinar por los aires encantado? 

La causa se trasluce 
De placer tan estraño i venturoso^ 
Cuando en la tierra hoy luce . . 
El arcano glorioso 

De un Dios trino por siempre poderoso* 

Aquí entre ciará lumbre 
Desciende el santo amor i gran ventura 
De la celeste cumbre^ 
Tomando la figura 
De candida paloma , i de luz pura. 

Se oyó en el aire estruendo. 
La voz del Padre que exclamo entonado^ 
El monte estremeciendo: 
Que alli esta su Hijo amado 
I el Maes^tro (^ue a los pueblos ha acckrdado* 



Bir £L Jp«DÁK« 




Ybrso Lyrico* 

.Ué luz festiva esmalta 




Ni 



Digitized by Ge 



Ni el ser alto i idivino. 
Ni la virtud sublime en todo clara 
Detienen su amor fino; 
Que en esto no se para, 
I a ministrar al hombre se prepara. - 

Aunque inocente i puro 
Al siervo a ser lavado se confia. 
Dejando el velo obscuro 
Que su alto ser cubría, 
1 la gran, dignidad que en si veia« 

Mas el Jordán ameno 
Lo admite en su corriente allí pasmada. 
Lo acaricia en su seno, 
I el agua alli arrullada 
Con su murmullo aplaude aquella entrada. 

I la onda que antes llega 
I baña el cuerpo en pos de su corriente 
Lo rodea i se pega \ 
Aunque la ola viniente 

Empuja con envidia a la siguiente. 

« • * • 

EL ADORNO J>E LA MODESTIA. 

Quien su nada considera, 
I busca a Dios i su gloría,- 
Hará Dios clara su historia 
Levantándolo a otra esphera. 

A CHRISTO DECLAR. HIJO DE DIOS. 

Qui- 
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Quiso Christo dar egem^o de fortaleza a 
los hombres ^ i del mc^do con que avian "^de 
vencer las tentaciones i assaltos de sus enemi* 
gos. Para este fin aviendo ayunado cuarenta 
dias con cuarenta noches quiso ser tentado en 
el desierto por el enemigo común del genero 
humano. Se valió diestramente de los textor de 
la divina Escritura para confundirle, i ultima* 
mente con una santa ira lo despidió de si , i se 
acercaron los Angeles paia servirle i cdetxar 
su victoria. 

IN TABULAM TENTATIONI& 

Obb i>icolos distaopkos XLY* 



OYlvis in mdüs agnúna caelitum 
Cemebam fámulas adproperanúum 
J^xerun vices laetaque Jloridis 
Mensis fcrcula fomt^ 
Dumque ipse imalki contrmo muneris 
Spectator ardens discere^ maxima¿ 
Causam laetitiae^ caique decus novac 

Caenae praeniteat^ rogo: 
Ujius pennigemm de iuvenum choroy 
Sátanü haec alacri pectore réddidu^ 
Cui mox totá cóhors p¿r luga monúum 

Blandís accinuit modis: 
Hic iudex superum maximus. exdpU 

ííatm Nazaridos f^if^s\ k saum^ 




Quem 
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Qum nunc tergemms gloria fronmus 

Victorem dccorat sacrum. 
Hunc me longa famesy tesque neó arpera 
Monstronim horrifiás densa cuMlihu^ 

Non horror gelidae noctis amabili 

Intentum alloquio ai patrem 
Tiirhavit : sed et hic sustinuit volens 
Vsqu¿ invicto animo praelia y quac feroz 
Tentator soMis artibus ^ ac dolis 

Audaci intülit ímpetu: 
. Quí partem supei uni traxerat huokm 
fallad studio praecipú bcU 
Cid primos hom'mes seclaqiie póstera 

Unum subdiddi'at nefas. 
Nunc victüs triplicis pondere praelii 
Vertit terga gemens , armaque et ómnibus 
- Posthac discipuUs expósitas vias 

Vmcendi dolet impratus. 

SCRIPXURARUU VTILiXAS. 

Legitime certare queas , et viceiis liostem 
Instnictus verbis consilüs^ Dá, 

CHRISIO DUa INVICTISS. S. 



M 



A 



A LA TENTACION, 



Lyiias. 

en medio de un desierto 

De Angélica milicia alegre coro. 
Que entre un dulce concierto 
Servían con presteza i con decoro ' 
Uiu exquisita cena 
En mesa pura de alegría llena. 

I como yo era ansioso^ 
De aquel oficio nuevo sorprendido. 
Me acerco respetoso, 
I de tanto placer la causa pido, 
I para quien se ordena 
El honor i festejo de la cena. 

Uno de aquella junta 
Con apacibk voz i buen semblante 
Kesponde a mi pregunta, 
1 luego todo el coro alli* restante 
Entona con blandura 
Por entre aquellas breñas su ventura: 

Recibe aqui cumplido 
El sumo Juez i Padre omnipotente 
Dando honor distinguido 
A su Hijo, i de la Virgen; pues sufrentc 
' Ciíie lleno de glorias 
Triplicado laurel por tres victorias. 

Porque ni el hambre dura; 
Ni la región de monstruos mU cercada. 
De horror, i de espessura, 

Ni 
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. Ni 14 fríai estación y: ó noche dada 
Le turba a su alma el vuelo, 
. O el amable coloquio con d Cido» 

Ajités con pecho i brío 
Sostiene aquel combate porfiado. 
Que el tentador implo 
Con su astucia i engaño acostumbrado 
Presenta fiero , i mueve, 
I.casi cuerpo acuerpo se le atreve. 

Aqud y que ya del Cíelo 
Precipitó gran parte astuto i v^no 
Con venenoso anhelo, 
. 1 luego de otro crimen mui ufano 
Rindió al hombre primero 
I con él al linage venidero. 

Mas esta vez rendido 
Huye el peso de golpe triplicado 
Atónito , i vencido, 
I se lámenta fiero aquel malvado. 
Por ver su escuadra i gente 
Expuesta á W: venada abiertamente. 

LA UTILIDAD DE LAS ESCRITUBAS. 

Si te acoges al abrigo 
De la divina Escritura, 
'Con tan terrible armadura 
Vencerás a tu enemigo. 

CONSAGR. A CHRISTO CAPITAN 

IKVBKCIBLX. 

^ Don- 
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Donde Chrísto se hall» pr^ente ninguna 
cosa puede taltar. Quiso el Señor honrar con 
su presencia unas Bodas en Caná de Gatilea^ 
para santificar el principio de la vida del hom- 
bre , significando al mismo tiempo el amor 
grande que tenia a su Iglesia, con quien se des- 
posó para siempre. Obró en las Bodas un CY- 
celente milagro convii tiendo la agua en vino 
tan precioso que los Convidados estrañavan 
se huviesse guardado el mejor para el ñn del 
iConvite. 

JN TABUL AM SIGNI A CHRISTO 

iK Cana sditi. 

• Ode Sapphica XLVI. 

pater mundo posuk recend 
iura sacrati thalanú ^ deditque, 
luneta cm:ordi saciare vitoé 

Muñía legCy 
Jila praesenti pqtris ips¿ natas 
Jiumim antistes decórala firmaty 
Faustas ét gratas epulas hnigm 

; Cmprobat usu. 
Sicf ét arcanis saciare taedis 
' Gmis humanae genus expetituirij 
V'i Mt Mi magrds mere adwgandum 
JDotibus arda: 

Pos- 
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Possit ut nostréte recreata genás 
Ju/icta divino sobóles marito 
SpUndidi sedes habitare Caeli 

Regnaque Divum. 
Prima nuiauix Galilaea Canas 
Obstupet tesás renovata renim 
Mwiera-i et magnum probat esse lesu iti 

Pectore tmmai^ 
Dum videt certas variare finTnas^ 
IiLrat et prisci latices Naachi^ 
FoíiU quas nuper vitreo fimntás 

Haastrat imdas. 

NJTURJE INNOFJNDJE JRGUM, 

Sardet qmdquld habet mundos cim muñere Chñsá 
Collatum i nec iam quae placuve vaknti 

CHRISTO CURATORI BENIGNO & 



• « • * • • . 
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AL MILAGRO D£ CHRISTO HECHO 

SK Casa. 



ODA. 

Dei thalamo inocente 
Los derechos que el Padre soberano 
Puso al mundo reciente, < 
Cuando apenas salía de su mano. 
De acordar en un junto 
Los cargos de la vida en todo punto, 

Essos mismos comprueva 
' £1 hijo , cual Pontífice sagrado, 
Dándoles 'honra nueva 
Propicia la Deidad del Padre amado, 
Cuando assiste agradable 
A la pompa nupcial i boda amable. 

Assi desea ansioso 
Unirse hasta el linagc vil del hombre 
Con lazo mysteríoso, 
Tomada su natura , ser , i nombre, 
I aun comprarla le plugo 
A gran dote sujeto assi a su yugo: 

Porque la humana gente 
Con divino marido assi ayuntada 
Con tan alto pariente 

Pu- 
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PucUera íécrearse bien hallada, 

I disfrutar sin duelos 

£1 throno ilustre, i Reino de los Cielos. 

Pues Cana la primera, 
I Galilea toda en si admirada 
Atestigua i venera 
£1 grande arcano i obra renovada, 
I vé por experiencia 
Que esta llena en Jesús la omnipotencia. 

I al ver que la natura 

Varia ciertas formas en sus cosas, 

Se pasma, i dice, i jura 

Ser vino, lo que en copas generosas 

Bebe, de obra divina, 

La que poco antes fue agua cristalina. 

ARGUMENTO DE LA RENOVACION 

DE LA NATURALEZA. 

Qué vil cuanto el mundo encierra 
Comparado con los dones. 
Que da Christo a corazones 
Desprendidos de la tierral 

COJ^SAGRADO 

A CHRISTO CURADOR BENEFICO. 

« 

En 
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£n la Escuela dd Salvador no se encuen* 

tra mas que una admirable simplicidad ora 
se mire a la doctrina del todo ageiia de las 
opiniones del mundo, ora se atienda a sus 
Discipulüs , amantes únicamente del bien i de 
la verdad. Tenia no obstante tal virtud su 
doctrina que ilustrava i confortava a los hu- 
mildes i débiles , i endurecia a los corazones 
terrenos, aue entregados a los vicios se maní- 
festavan reoddes a sus santos llamamientos. 



IN TABULAM CHRISTI PRAKDIC 



Ol>£ PICOLOS TETRASTROPHOS XLVII. 



JL Roductum popuLis de sapienda 
Patñs consilium Jítius incipít 

, Enarran , bomis dicere^ ct álgida 
Dkús werc pcctora* 

Vam qualis calido lumlne ah aetheris 
Mía sede, humiles Sol penetrat domos 
lerrarum , varusque exagkat potens 
Tentólas species modisi 

Cum pbmbi et chalybis grandia semim 

Concrescunt validis acta vapoñbus^ 
Sed cerae f adíes , et teñeras, nivcs 
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TaBs sermo Dá tnenübus vuütus^ 

Obdurata premens aera superbiae^ 
Marcejucs ojúmos sed dóciles fovU 
Vvm mumrc ptvspero. 

Non ca&ca ambith , wn amor improbas 
Iterum quas studiis appetit uítimis 

. Vulgus , non animi luxurks capit • 
Sancti commoda iuuuUi 

Sed quos dura honúniim soUicitanl mala^ 
VeL vitam puduit ducere twpibus 
Infectam vitas ^ vel tímor obligóte 
Ciua et iusúúae tcneu 

Jíi ( quamquam exiguum ) pectore vivido 
Semen concipiunt quod cúmulos creat 
Qu4s aeterna parens horrea compleatj . 
Et divum exJúlaret choros. 

DiriNAE DISCJPLINJE SCHOLJ. 

lúas fugitat mundus rerum sunt commoda tantdi 
Sic est : jed stulás non sapU Uta seges. 

$IMBI4CIUM DOCTORI OPT. S. 
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A CHRISTO PREDICANDO EL EV. 



1 A el Hijo santo empieza 

A explicar la doctrina , que traía, 
I sacó de la alteza 
Del gran Padre , i de su sabiduría: 
I dice en tanto agrado. 
Que con su dicho inflama el pecho elado. 

Pues como el Sol ardiente 
Que dende el alto assiento, do se cierra. 
Con su calor ferviente 
Penetra lo mas hondo de la tierra^ 
'I alli los cuerpos todos 
Los altera i convierte en varios modos; 

De aqui el plomo i acero 
I su massa en las minas se endurece 
De su vapor ligero 
» Movido; mas la cera se enternece. 
La nieve se desata 
£n río de cristal o mar de plata. 

Tal la palabra santa 
De Dios amable impressa en duro, pecho 
* Lo cierra ^ oprime ^ encanta; 
Pero al contrario al animo desecho 
Mas dócil lo fomenta 
I con sus ricob dones lo sustenta. 
No la ambición merece 



Verso Lyrico. 




Ni 
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Ni el amor codicioso i extremado 

De aquello , que apetece 

Mas de ordinario el vulgo fescinado^ 

Ni la presunción loca 

Oye atenta la voz de sabía boca; 

Si solo aquel que siente 
El duro mal del hombre o su flaqueza, 
O aquel que se arrepiente 
De su vida viciosa o su tibieza, 

0 aquel que vive atado 

Al temor de justicia i al cuidado. 

Aquestos la semilla 
Conciben en sus almas compungidas, 
Do crece a maravilla, 

1 por favor del Padre hará cumplidas 
Las troges bien hadadas, 

Hasta alegrar del Cielo las moradas. 

LA £SCU£LA D£ LA ENSEÑANZA 

DIVIKA. 

Tanto bien i tal ventura 
En lo que el mundo aborrece i 

Es assi : Mas qué apetece 
Jamas d necio en cordura? 

CONS. AL OPT. DOCTOR DE LOS 

SB1ÍCILI.0S l HVXUéDSS. 

Bien 
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Bien dijo el Apóstol San Pablo que los Jui- 
cios de Dios son inescrutables. Se muestra esto 
claraniente en U elección que hizo de Apbsto- 
les para convertir el mundo , i dilatar su Igle- 
sia. Dejó los hombres Sabios ricos i poderosos9 
i puso los ojos en unos pobres i humildes hom- 
bres ^ que cuanto eran mas abatidos a los ojos 
del mundo , con tanta mayor admiración avian 
de plantar la Fe. Dióles su virtud para hacer 
milagros en confirmación de la Doctrina quc^ 
anunciavan , i para que curassen el mundo per- 
dido con la preciosa mediana de su Doctrina 
saludable. 



IN TABULAM CHRISTI APOSTOLOS 

LBGAKTIS. 

Om xlviu, 

SEcuIorum veterum , praescñpto ex orJiiiCy/inerH 

Cerca Deo volventibus annis 
Témpora protulerant-^húminum qiio.j.magnapcr oríew 

Strata seges matura iacebaty 
Jgricolam iam cana suum cum térra vocareí 

Et falcm expectaret aaitam^ 
Redderct ut foetas servandi farra aristas^ 

Sed culms quoque rarsus inanes: 
Tune Donmú messis natiis , sufnmusque núnister 

Orhis imago auctorqm mvandi^ 
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Sekctomm -íSpai tatuó áuoáena tirórum 

Ora tuens , sic fatur amice: 
O mihi praechari comités , sociiquc laborum 

Arcanique sacraria magni^ 
^on vos parva manent discrimina , verteré missos 

Terrarum moremque modumquei 
Qms maris horrisom fiuctus , ac dura viátum 

Sunt adeunda pénenla 'saepcz 
Xfon un Erytkraeas gemmasi ostrumque, supa bum^ 

Nummarumve paretis ifcerws; 
Sed magis ut nudi^ atqu¿ inopes^ patriaquc remoti^ 

Vexati y instúbiksque , vagique : 
Vulpibus infestlsque , tapisque rapadbu , agrd 

Imbelles y blandaeque columbae^ 
Sitií , lux tmebris , nimiumque furentibus a^ris 

Fmmum^ m£áque jídeles. 
Jte igitur fortes , et me duce et auspice magíd 

Consilium cúrate parzrtíxs. 
Aethereas sperate et opes ^ aetémaqu€ se£$ 

Sceptra meae^ et convivía meiisae, 

m 

•• • • k 

LAETISSIMA ORBI LEGJIIO. 

Fortía debilibus superantuF j nnuáma parvisi 
Viderat hoc demens mundus , et obstuj^uit. 

MA6NI CQNSim NUNTIO SUMM. S. 



A 
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A CHRISTO QUE DESTINA A SUS 

AíOSTOUS A raBSICAK SL EvÁKGBUO. 

£l tiempo para Díqs nunca mudado 

Mudándose por su orden definido 
Al siglo antiguo fin avia dado^ 

En ocasión que todo el orbe henchido 
De humana gente i mies copiosa estavay . 
I el tiempo de la siega ya venido: 

La tierra con sus canas convidava 
Al Labrador solicito i ansioso^ 
I de hoz aguda el corte ya ^perava 

Para rendir la espiga i grano hermoso^ 
Donde la blanca harina i flor se encierra . 
Ko en caña estéril ni de humor dañoso: 

Entonces el Señor de mies i tierra 
Gran Ministro i Autor onmipotente 
De renovar el mundo , que en ^ encieria; . ^ 

Les dice assi, mirando atentamente . • 
A los doce que escoge pregoneros 
Del Evangelio nuevo a toda gente: 

O amigos i mis caros compañeros 
Desde hoy a mis vanderas alistados, 
I del mysterio grande dispenserosi» 

Os quedan graves riesgos i cuidados; 
Pues para traer el mundo entero a cuenta 
De nueva vida i orden sois embiados: 

Del mar hinchado sufriréis tormenta, 
Dd la tierm aspereza i desventura. 
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I del hombre maligno toda afrenta^ 

No por athesorar la grana pura 
Del mar beimejo , o piedras de grandeza 
Ni de oro la riqueza, que no dura; 

Mas bien porque desnudos í en pobrezai> 
Lejos de vuestra patria ^ siempre errantes. 
Sin hogar, en trabajos , i en rileza 

Entre fieras i lobos arrogantes 
Mostráis todo candor i mansedunjbre 
lie Paloma , o Cordero , i muí constantes; 

Siendo a los de tinieblas clara lumbre, 
I medicina fiel a los furiosos 
Quitando al mundo el mal i pesadumbre^ 

A la obra del gran Padre id animosos: 
Yo seré vuestra ayuda , vuestra guía, 
I alia os prometo bienes venturosos , 
£n mi Reino, a mi mesa, i compañiá. 

LA EMBAJADA MAS ALEGRE 

AL JttVKBO. 

Al fuerte el flaco supera, 
I al gigante el pequeñuclo: 
Pues entre el mundo en recelo. 
Que Dios bajó a nuestra esfera. 

CONS. AL SUPREMO EMBAJAJ^OR 

DBL GHAN COKSBJO. 



Muy 
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Muy glande el la necedad de los hombres 

carnales que todo su cuidado ponen en adqui- 
rir los bienes de la tierra , pudiendo adquirir 
éstos con mayor abundancia , mas suaves i de* 
liciosos , buscando primero los del Ciclo : como 
sucedió a millares de gentes que olvidadas de 
las cosas del mundo pc^ el deseo de oír al Sal-» 
vador , fueron milagrosamente provistas por 
el de todo lo necessario a la vida. Solos cinco 
panes con dos peces se encontraron entré la 
multitud , pero esta provisión aunque muy 
desproporcionada para el sustento de tantos 
hombres , se multiplicó de tal modo con la 
bendición de Christo , que bastó no solo para 
emfaiarlos satisfechos a sus casas ^ sino para que 
con las sobras se Uenassen doce canastas. 



IN TABULAM CHRISTI TURBAS 



ObB TRICOLOS TBTRASTltOraoS XLIX. 



Non ante viso muñere ferculU 
Cognovit aeterni magistri 

Quantum agítete vakatque cura: 
Cum pañis atri ^ et quae facUe puef 
Ferferre possit pondera piscium^ 
Crevisse Chrisü parúmtis 

In manibus stupefacta cemk. 



PASCEKTIS. 




CiT 
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Cibos an ipsos divida ^ an magis 
j / ^Maskie' imparatam matériem creet^ 

Cognosceix haud queunt miniscri 

Ferré omra , a renovare lassL 
• Servanda coenae quae fuerant super 
Dum frusta iussi exp¿ndere , colügunt^ 
Mirantur impensam negantes 

Compositum cumulum canistris. 
Et iam palato muitiplid satur 
Conviva^ iurat nihil sibi dulcm 
Sedisse trans actos per annos^ 

Nihil melius potiusve vitae. 
Quis non malarum stulta cupidinum 
JJeponk ardens et studia ^ et graves 
Curas hí^endi ^ . si bfrügni y 

Verba ávido bibit ore Christi. 

PROriDENTlA CERTISSIMJ. 

Si potiora Veum poseas , niU indigeas y si 
• Deteriora petas ^ mil satis esse puta. 

HUMANAE INFIRMIT. CURATORI S. 



N 
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A CHRISTO QUE DA DE COMER 

A LAS TURBAS. , 

La turba alimentada 
Con regalo , hasta entonces nunca usado. 
Conoce allí assombrada 
Cuanto puede el cuidado 
Pe aquel eterno Maestro , que ha alcanzado: 

Pues ve con embelesso 
Que vianda de pan i pez eicasa 
De Niño corto peso 
Ciece caá dn tassa 

En las manos de Clirísto por do passa. 

m 

Los ministros cansados 
De llevar una carga de tal fuero 
Ignoran admirados^ 
Si es el manjar primero, 
O sí la massa cria por entero. 

Cuando , después de cena 
Cogeu el escamocho que ha sobrado. 
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La admííaciofi les llena: 

r 

Pues sobre lo cenado 

Tal iuimero de >e£(>uerta$ se ha Henado. 

Con esto rec;:eadQ6 

• » » # 

£n banquete tan dulce i milagroso " ' ' 
Juran los convidados, * * 

Que manjar tan sabroso 
No le an visto jamás , ni provechoso. 

Quien lejos no destieria 
La codicia i afecto peligroso 
De bienes de la tierra. 
Si en pecho fervoroso 

La palabra de Chtisto bebe ansioso? 

■■ • ■ '•. •• •■ ■ 

LA PROVIDENCIA CERTISSÍMA. 

t 

Si a Dios pides lo mejor, * 
En todo estarás sobrado; 

Pero al contrario alcanzado, v 
Si solicitas lo peor, 

CONSAGRADO AL QUE CURA LA 
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Puede tanto para con Dios una fe vinrai 

í ardiente que le inclina a obrar prodigios 
nunca oidos. Avia muerto Lázaro hermano 
de Marta i Martha cuando -el Señor esta va 
ausente. Cuatro dias avia que estava enterra- 
da cuando Christo vino. Entonces mostró lo 
mucho que le amava derramando abundantes 
lagrimas ^ y haciéndole salir vivo del Sepul- 
cro ai imperio de su voz. 

IN TABULAM LAZARI Ab INFERIS 

RSVOCATI. 

■ 

Od£ DIC9LOS DISTROPHOS L. 

Virtuús altae publicum spectaadum 

Chrucuj datiwus iam suijj 
Docturus u quantum ardeat mottalibus ^ 
. JJerre vitam jperJitis. 

P^ind stmm ábsens pettudit charum capul 

Lethi sopón Lazarum^- 
Jkm notus esset gentibus casus vid 

Sigiium Jiítu/i vividum. 

€ui mmhra tobo ranádo fotiaverat 
Quartus sepulta Lucifer^ 
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Jíic efjicaá pcrcitus Chiisti sono^ 
Quem mor$ et in/eri exj^aventj 

Surrexk otro áe sqnilchrj carcerij 

JLethi renússis vinculisi 
Testatus ardeos ferré quid pos su Jides^ 

Quid doiut et nato Deus. 

Jíato et salutis nuntio^ quem temporum 

Prospectai crio prinápem: 
Ipsi quoque orbi iam senescená moBs 

Laetos tributurum dies. 

FIDEI MOMENXUM, 

t 

Jfon mmiotr qum Chistas amat^potiusque quiescü: 
llk citOf quem vulty evigUarc faát. 

VITAE AUCTORI EFFICACISS. S. 
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A LAZARO RESUCITADO. 



C^Ueriendo mostr^x Christo en este día 

Su poder no cmído^ 
I publicar el ansia que tenia 

De dar vida al perdido: 
Permitió que mortal sueño oprírpiera 

A Lázaro su amadO) 
Porque el caso entre el Pueblo se tendiera^ 

I fuesse assi notado. 
De cuatr^ días muestra aquella losa 

£1 ya cadáver yerto. 

Pero a la voz de Christo no reposa, 

* Que tiembla todo muerto, 

I sale del sepulcro con espanto 

Rompiendo el mortal freno. 
Mostrando de la £b el poder , i cuanto 

Al 
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Ai Hijo de Dios da bueno 
A el a quien nuncio de salud el mundo 

I Príncipe respetá; 
Pues por el su vejez i mal profundo 

Tendrá vida completa. 

V 

EL MOMENTO DE LA FE. 

Si de Christo eres amado. 
Descanso será tu muerte; 
Pues él mejora la suerte 
Del hombre « que es de su agirado. . 

CONSAGRADO AL AUTO& EFICAC. 

I>S LA VIDA. . 



Hizo 
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Hizo Chrísto su entrada en Jerusáleñ nb 
con el fausto i magnificencia que usan los Re^ 
yes del mundo sino humilde i manso xaval-^ 
gando sobre una asnilla. El Pueblo manifestó 
suma alegría i contento en la entrada de su- 
Bienhechor^ movido no de la magestad con quo 
venia, sino de los milagros que avia visto, i be- 
neficios que avia recibido de sus manos. Todos 
procuravan obsequiarle : unos cortavan ramos 
de Oliva ^ otros tendían sus capas por el suelo, 
i otros ron palmas en las manos aplaudían i ce^ 
lebravan su venida. 

IN TAB.CHRISTI REGIS lEROS. DECL. 

POde Sapphica LI. 
Ulchrior mmquam , licet usque fastas 
lebusum a prisas repetas colonls^ 
Sol prius hiñt So/yrmm beatae aut 

Gratior w'bi: 
Quam peroptaás ubi tempus anms 
Obtulic magni fackm videndam 
R^is ) arcano cecinere quaUm 

Carmine vates. 
Cui dedic nutu pacer cfjicaá 
Pellere infandae mala damna frauáiSy 
Et novae ingrato retulisse mundo 

Sécula vitae. 
Jíunc ut exceptum populi vakrent 
Cerneré et certis celebrare sígnisy 

VcxU úisuaus iuga /err^ lma& 
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. PüBus aseUae 

Principem , non ut quibus zntumenü 
Folie ventosum vüiosa fcctus 
Urget ^ infesás populo ^ cupido 

Ambitioquc. 
His potestatum speck superba 
Arrogat laudes metus , atque honores^ 
Multa mentuos male blandientis 

Muñera linguae. 
Jíuic sed aeccnios meruejx plausus 
Dona doctrinac memorata divac^ 
Atque morosis medicina praesens 

Addita morbis. 
Vidlmus castos pueros canoro^ ac , 
Vir^ines Regem coliússe versw, 
Et sahitarem memuússe^ et alto ex 

Aetbere nússum. 
Quin et insontás oleae virenüs 
Pacis auctori pia turba frondes 
Spargk , et vestes properat « mpitqwe 

Sternere eunti. 
Nam probat sanctum potiusque digftum 
Evehi bmctis humáis colentum^ 
Quem Deus terris iubet esseRegem^. 
, Pojuificemque. 

SALVTIS PROPOSITIO. 
Christum sponte tibivementem suscipe natem: 
Si non suscipias^ experiere gravem. 

REGI LEGITIMO DECLARATO S. 

A 



j 
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A CHRISTO DECLARADO REY 



Uncu el Sol un hermoso 
Brilló en Jenualcn pam sus glorías^ 
Ki salló tan gracioso^ 
Por mas qne se rebudvan las historias: 

O ya de los Hebreos» 

0 bien de los ancianos Jebuseos^ 
Que cuando el tiempo vino, 

Dende remotos siglos deseado^ 

1 también en divino 

Verso por los Prophetas adamado^ 

I en que se vió h entrada 

Del grande Rey en su Ciudad llorada: 

A quien con su mandato 
Dio el gran Padre los medios poderosos^ 
De traer al mundo ingrato 
De nueva vida siglos venturosos, 
I de arrojar el daño^ 
I males que causó el antiguo engaño. 

Este Principe amable, 
Porque los Pueblos proclamar pudieran, 
I en-cekhrarlo afable 
Con señales bien ciertas entendieran^ 
Entra humilde^ ¡ sentado 
Sobre espaldas de asnillo no avezado. 

De aquellos alejado 
Que llenos de ümbidon i ardor violento 
xSu corazón dañado 
Levantan como fíietles con d viento; 
Iios que al pueblo sujeto 
Vienen a ser abominable objeto. 

A estos que con denuedo 
Egercen crudo imperio soberanos 




ODA. 



Ala- 
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Álabímás d miedo 

Maltiptica 3 i umbien honores vaiíocj 

Que ¿nge a su manera 

Entre humo i pompa lengua lisongeia. 

Mas este Rey tratable 
Merecióse el aplauso sin segundo^ 
Porque Maestro admirable 
Doctrina celestial planto en el mundo; 
1 su virtud divina 
Fue a todo mat segura medicina. 

Se vió 3 que los Infantes^ ^ 
I las Doncellas puras aili a coros 
\ Con versos elegantes 

Le aclaman Rey acordes ^ i sonoro^ 
I cantan sin recelo 

Que es la salud enviada desde el Cidow 

También Pueblo piadoso 
Al autor de la pas rinde agradable 
De Olivo mysterioso 
Frondoso ramo 1 hoja saludable^ 
I cada uno el vestido 

tiende ^ cuando passa > enardecido. 

Lo que prueva evidente. 
Que de toda Justicia está dotado» 
I es digno que la gente 
Bn los hombros le lleve respetadq» 
A quién Dios desde el Cielo 
Pontífice i Rey nombra para el suelo. 

LA PROCLAMACION DE^LA SALUD. 
Sino recibes rendido 
* A Christoj que manso viene» 
Lo tendrisj aunque te pene» 
Jues. severo i ofieodido. 

CON5. A CHRISTO DECLARADO Ji&X LBGIT. 

' • • Ce- 

\ 
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Celebro Christo con sus Discípulos un ad- 
mirable convite la vispera de su Fassion. En el 
se instituyó el Sacramento santo de la Euca- 
ristia , mysterio tan admirable que en ninguno 
de los siglos antiguos fue conocido. En él tu* 
vieron cumplimiento muchos de los Sacramen- 
tos antiguos. Su virtud i eñcacía son tan gran- 
' des que repara perfectamente las quiebras del 
pecado , i da la vida a los que le reciben digna- 
mente , aun mejor de lo que causó la muerte a 
Adán el comer de^ fruta prohibida. 

IK TABULAM COENAE DOMINL 
Ods dicolos d^sirophos LII, 

JEtXpectata diu , sflA 

Atque opiata novi ex orbis origuic 
Coenae ad f erada mysdcae 

Convivas homines solñdtat Deusi 
Quaks agmina cadicum^ 

Si posñtit , epulas imndeant viris^ 
Admirata minoribus 

Grato miiújid consilio Patris 
íantum terrigems decus^ 

Et deducta polo muñera ¡orrigu 
liam quae rit'ibUs aimuis 

Abrahami sóbales festa peregerant^ 
Contéstala iugum grave et ' 

JDepuisos dóminos , et núserum metum^ 

Evor 

r 

r 
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Evañqm mam áim^ 

Extinctasque minas Jluctibus impiaSr 
Veris nunc eadem modis 

Instaurata novat , qui patris integrum 
Censor s imperium tenet^ 

Qid vitara proprio nunúm mfjiát^ 
Drfectumque ammat genus. 

Hic sese gregibus dum esurientlum^ 
Arcani speáe latms 

Pañis 9 suppeJitat^ dumgue rubenúa 
Vini focula sanguim • 

Occulto at proprio praébet aventibu^ . 
Quldquid mentibus improbas 

Ac .numbns coluber subdiderat mali^ ' 
Et quam sdre malum petensy 

mater perniciem fuderat invido 
Fataiiqud mpotibus 

Pomo^ viseen bus corrigit inámsi 
Et Icthi removet iiigum^ 

Et dat fossa bonis perpetuis fruL 

CELATUM SECÜLIS ARCJNUM. 

Jffas epulas^ iqueis vita Da , quás muñera Ckrisá 

Condiiantur , ames > si sapis , ut capas. 

MI BENIGNITATI ADMIRANPAE S. 
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A LA CENA DEL SEÑOR. 



Dios al hombre convida 
A la mystíca cena deseada^ 

I dende la caída 
De Adán i nuevo mundo tan ansiada. 

£1 morador del Cielo 
Al hombre 9 si pudiera , le embidiára 

Manjar de tal consuelo, 
I que goce el mortal prenda tan cara; 

Que el Cielo mismo envia 
Cual regalo del padre, i de su mano: 

Pues la fiesta que hacia 
El Hebreo con rito soberano. 

Por averse librado 
Del yugo servidumbre i grave susto^ 

I por aver hollado 
£1 mar donde se undio el tyrano injusto» 

Ahora en verdad presenta 
Aquel que con el Padre compañero 

Todo el mundo sustenta, 
I su deidad nos dá el vivir entero» 

I al flaco infunde aliento, 
I cuando él bajo el pan , manjar dívinot 

Se ofrece a todo hambriento, 
I su sangre preciosa bajo el vino 

En velo mysterioso 
$e da en bebida a cuantos le apetecen; 

Cor- 
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G)rrige lo vicioso, 
I los males que al animo enflaquecen^ 

Desde que la Hydra impura. 
Valiéndose de la muger liviana, 

Apestó la natura, 
Haciéndola comer de la manzana 

Fatal a su linage; 
De tanto mal nos libra esse convite, 

También del fiero ultrage 
Déla muerte, que tanto horror admite; 

I por el respiramos, \ 
V I los bienes eternos 



£L MYSTERIO ESCONDIDO A LOS 

SIGLOS. ' 

Llégate a esta mesa pura. 
Do está la vida divina 
Que a Christo nos avKÍna 
I entenderás tu ventura* 

CONSAGRADO A LAMARAVILLOSA 

skniojMwaz) Dios. 



Es 
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Es de tanta virtud d Sácrificio que Christo 

ofreció al Eterno Padre , que todos los anti- . 
guos se pueden tener en su comparación por 
de ningún valor. Por muy útiles que (uessisn es-» 
tos^ no fueron bastantes para quitar los peca-, 
dos^ i reconciiiar a Dios con el genero humano* 
Para este fin vino el Hijo de ¿ios al mundo> 
tomó sobre si nuestra miseria , i se ofreció vic« 
tima al Padre en satisfacción de nuestras culpas. 

IN TABULAM CHRISTI AD VICTIM. 

ULT&O OBLATI. 

Od£ TRICOLOS TETRASTROPHOS LUI. 

^^C/i solus omnes immerltus luat 

Noxas parmum^ et crimina posten*m^ 

Nitnc i^fmis orH postu/atus^ 

fyse animam y iugulumquc praebet. 
Vamque ante prisas ritíbus hosüae^. 

Quaecumque culeros imbuerant sacros 

líec crimen expediré nostrum^ 

Nec poesrant mala dimovere. 
Jfon si secundo a sideríbus die 
^ Armenia ^ quotquot vel pecudies tuüt 

TeUusy ad aras obtulisses 
' . Ignibus assiduis calentes. 

Ham qi{ae sub alü cardinUms poli 

Humana praesm mima qvadrupesi 

Vel menüs examLec valorem^ 

Vd 
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j ' Vd, pretíú spliáam pomí^ 
Vras avarís tgnibus ormua 
^ O menta sempery non veteris ta mea 
Conmnús una et mmbra Adanú^ 

Semina vel male nata tollis. r 
Quid quod nec iliis vivida spiritus 

Concessa vis esty qua vahant semd '\ 

Extlncta respirare iii awas-^ ^ 'y, 

Atqm novam repetüsse lucmi ^- ^ 

Possent recepto muñere quamübet • 

ÉxtarCy et artes indmrent novaSy 

Non iUa pai tes attiUissent^ 

Aut animas, rediviva nostras^ 
Atqui vetustis debuu artubus 

Oa¡isus aequas penderé noxius. 

Poenas , ee exurgens probanda . 

lustus homo rediisse vita. ; ' | 
MtS^ efficad muñere duplid 

Instructus agnus , qidqiie vakt morii 

Rursusque vivens emicare 

Atque sibi sooflre mundum 
Hic {omne nostnim qui superat genus^ 

Firmat voientis ^msiliuni Deí\ 

Et sponte productos y nocentum 

Pacta hominum subit expianda. 

PUBLICA riCTIMA. 

^ Máxima mortalis qtu fáret pondera culpOé 

Asportard.í , unus Christus et Jgnus erat. 

SACEReDQTI AETERNUM^UiíCTO S, 

O A 



A CHRISTO VICTIMA VOLUNTARIA. 



S. 



Lyras. 
^olo €l que no adeudado 
Podia rescatar a toda gente 
Del mal i del pecado^ - ^ 
Cual Cordero inocente 
A la muerte se ofrece libremente. 

Ya que en antiguo rito 
La victima , que en sangre se ofrecía, 
Ki borrar el delito, 
fíi libertar podía 

Al hombre de aquel mal , en que gemia. 

No assi aunque rica el ara 
Cuantas reses la tierra ha producido 
De continuo abrasara 
Con el fuego prendido, 
I siempre en nuevo pábulo encendido: . 

Porque a vista del Cielo 
Que aprovecha la sangre de animales, 
Que produce ácá el suele? 
Hi coh la mente iguales 
O proporción alguna hay en los tales. 

I aunque en llamas avaras 
Consumas toda entraña i la gordura. 
Del viejo Adán no párai 
La infame calentura; 

Qué el mal alli en sus miembros siempre dura» 

A tñás'qüe una vez caida 
La victima , i perdido el movimiento 
\ : ' Pa- 
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Fam botver a vida 

No tiene mas aliento, 

Ni cobra ya íamas su antiguo assícnto. 

I aunque pudiessen días 
Bolver a nueva forma nulagro$at 

0 lucir como estrellas,. 
No harían venturosa 

La suerte de los hombres afrentosa. 

Por tanto nuestra fianza 
Debió pensar en carne sjetne}ante¡ 

1 para mas confianza 
Bolver luego 4 insUnte 

La misma a nueva vida , i ser triunphantc. 

Assi el manso Ccurdero 
Al suplicio con cargo duplicado 
Va y de morir priinefo. 
Luego resucitado * 
De unirse á si su pueblo rescatado* 

I pues mas que hombre vale, 
Cumple de Dios el fia i jv^tg «precio» 
Cuando de suyo sale . 
A pagar todo precio 

Que por sus culpas deve el hombre neqo. 
LA VICTIMA PUBWCA. 

El pesso grave , ¡ severo. 
Que causó el común pecado^ 
Solo Christo lo ha tomado \ ' 
Sobre si manso Cordero. • 

CONSAOR. AL SACERDOTE UNGIDO 

o i May ^ 



Muy deplorable c infeliz erá el estado en que 
el hombre se halla va , cuando el Hijo de Dios 
determinó derramar la sangre para su remedio» 
Causó esto tal congoja al mismo Christo, que 
poniéndose a orar en el Huerto a donde se avia 
retirado con sus discípulos , comenzó a sudar 
sangre en grande abundancia. Amava a los 
hombres tiernamente , deseava su remedio con 
grande ansia , i considerando la multitud i 
gravedad de los pecados con que avian de po* 
ner obstáculo al fruto de su passion , se afligía 
sumamente , i le hadá destilar la sangre. 

IN TABULAM CHRISTI IN HORXO. 

i 

Ol>£ DICOLOS TSTRASTAOPUOS LIY. 

tam densa bonus credere Gedeon ' 
ViUis ¿scposvüt vellera canáidis^ 
Nocturno penkus ron madentía^ 
Quás tellus sitU invidens; 
'' tfec tot sicca itérum combibit orea * 
Diffussas nehulae muñere roscidae 
Stíílas , quae domtos exigua mam 
Üostás praemmeant divi^ 
Quam multis hominum criminibus tener 
Jgnus comprimtur ^ aú subit (mimum 
* Culpas immoMco pánaere pbmmaSr 
, Hunummque refert genus. 

Dum 
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J)um iusá memores numinis expedit . ' 

Iras' atqm odium y dum. veteremparat 

Offensam generis susápere , ut gravas 

Poznas iusütiae luat: 
liie et iudidi consdus ' arduiy 

Et quantis voveat críminibus eaputy 

Quas expkrc petat viümribus miiias^ 

Hórreos proádit et pavet. 
Horret pane sui providus altera^ 

Quae me nmp¿ maU nescia ^ necboni^ 

Sed meas emperat certa sequi grave 

Magni coiisUium Patris» 
Hic dum pressa hominum criminibus tremunt% 

Et mentís properant imperium sequi^ 
^ Permanant fluidis membra cruo/ibus^ 

Et sudorc madent trua, a 

PUBLICI DEBITI GRAVITAS.. 

Ehm corda gravi ninúum surtí: pressa sopore^ 

Pro quibus hic orat ChiisLus el advigilat. 

HUMAN. MISCRIAE SUSCEPTCfiU 5. 



A CHRISTO EN EL HUERXa 



baño tan de lleno 
£1 candido bclion que expuso atento 
Al rocío i sereno 
Gedeón, gran portento. 
Cuyo humor cmbidio el sudo scdientoi 

Ni luego la enjuta Era 
Recogió tanto humor ^ que le ofrecía 
La niebla lisongera, 
La que en señal decía 
Que con muy poca gente vencerías 

Cuanto el tierno Cordero 
Quedó de nuestras culpas penetrado. 

Tomando por entero 

En si el común pecado 

En muchedumto: i pesso dilatado* 

« 

* 

Pues por templar la ira 
I cküo de Dios repuesto en su balanza. 
Que la culpa le inspira. 
Sale por ella fianza, 

satisface a Dios i a tn venganza^ 

• > • • ^ 

I .^cqmo vé tan claro 
Üuanfo rigor la culpa se merece, 
L a cuanto desamparo . 




Fe- 



Pena , i afán se ofrece^ 

Da en tierra de congoja « i se estremece. 

La parte inferior siente, 
I de tanto dolor pide dispensa; 
Mas resuelta su mente 
Con voluntad intensa 
Sigue a su Padre en caridad inmensa. 

■ « 

Los miembros oprimidos 
Al s^ir la razón ^ que manda i guia. 
Tiemblan de pesso hendidos^ 
Sudando en la agonía 
De sangre arroyos por la culpa mta. 

LA GRAVEDAD DE LA PUBLICA 

DEUDA, 

Gran sopor i pesso fuerte 
Oprime al hombre cuitado. 
Por quien Christo desvelado 
Ora, suda, i sangre vierte. 

CONSAGRADO AL QUE SOBRE SI 

TOMÓ HVMAKA JUSSRIA. 



Se dejó prender el Salvador por los Judíos 
a quienes fue entregado por un su Discípulo 
con beso de falsa paz. Se dejó atar como un 
manso Cordero , sin resistirse en nada y ni inju- 
rlar a los que de esta manera le tratavan. En- 
tonces fue cuando a las tinieblas se concedió 
un pleno poder , i se dio libertad para que hi- 
ciessen del Salvador lo qtíe gustassen piidien- 
do el Señor con el sonido de su voz no solo 
dar con aquella gente por tierra , sino arreba- 
tarla del mundo, i precipitarla en ios abismos. 

* 

IN TABULAM lESU CAPTI. 
Od» dicolos distrophoí LV. 



Coeco carcert proditae 

Nocturnae tendrac praecipitcs eunt^ 
Térras quae tmermt fnagis^ 

Et mergant veuri cuneta vorágine^ 
*Quam cum procubitu vago 

Cclab^nt, pclagi conjluvium rud'u. 

JBnc iantum scekrís feriy 
.hfanáimque nefas conápimt vaga 
^ Vocás tartareae agmm^ 



Ur- 
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Ursorum catuli et germina vulpium^ 
Injidmque genus lufii 

Dum stricta inüdunt vincuIaperMd 

Mití agno aetherá patiis^ 

Quem dirb lacerant rictibus^et trahunt 
Jntentum penitus morU 

Et proáesse edam canáfiü suo^ 
lllum si tamen tfjicax 

Fermiuarc nota non refugum crúor. 

IMPROBIIATIS PERMISSAE IMPOT. 

Traditur a servo Dominus^ cui non gravis est tam 
Quod prodit ^ quam quod tradicor ipse pcrit. 

AGNO SALUTARI MITISSIMO S. 



Digitized by Google 



A LA VRISim J>£ JESUS. 

Endechas. 

I)£nde lo mas profundo 
La tíniebla nocturna tiende el manto 
Fara empañar al mundo, 
I engolfarlo en horror, caos, i espanto; 
Como cuando en si mismo 
Lo escondía el Letheo en el Abtf mo* 

Aquí ya la execrable 
Maldad emprende tropa desalmada 
De noche abominable 
Que concibió la culpa mas malvada, 
Entre hombres alevosos 
Casta de lobos , zorras , tigres , ossos. 

■ 

Pues toman prisionero 
Atando mal con hierros ^ i cordeles 
A aquel manso Cordero, 
I maltratan infames i crueles, 
A quien el Padre aclama 

Pesde el alto Bmpireo , i DIqs le llama. 

' - • V * Cet- 

* • . ^ • • • 
. - • - 
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' Cercado allí esta en medio, 
I se ofrece a la muerte , que ya emprende 
Para común remedio, 
I salud aun <lel mismo que lo vende. 
Si se muda, i convierte, 
I se baña en la sangre que allí vkste. 

XA IMPOTENCIA DE LA miO^AP 

S2ÍFURECIDA. 

Vende el Esclavo al Señor, 
Quien se ve muy afligido. 
No porque él mismo es vendido. 
Si por perdórse d Traidor* 

■ 

co:ksagrai>o 
AL CORDERO SALUDABLE MANSISS. 



Lie? 



Llenos de embidia los principales de los 
Judíos por ver las maravillas que Christo avia 
obrado 9 i la grande reputación que con esto 
tenia en los pueblos , procuraron persuadir a 
todos ser un hombre que con malas artes avia 
obrado tantas suertes de prodigios. Lo presen- 
taron al Pontífice de aquel año, para que este 
lo examinasse sobre sus Discípulos i su doctri- 
na. Respondió el Señor con suma mansedum- 
bre a sus preguntas , i no obstante fue herido 
por un Criado con una terrible bofetada. 

llí TABULAM lESU IN CONCILIO 

BAHiKATI. 

Oj>e dicolos sisiaophos LYL 

scekstis cacea mens mrtalUm 
Et adpa dirá consúisl 
' Qúd non mfandi concipit pracceps mali^ ' 

Quid criininis non suscipiá 
Simul tenebris ohvoluta tuibidis 

Ven refugis luminar 
Et blanMenü capta sorte commoM 
Praésenás ia praeups ruit. 

Jíámque.et Seniaor , et Sacerdos alúor, 

• • •• ■ Et 
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Et Scriha legumque artíter^ / 
Errante p/ebe doctor iasolenáor 

. Sm suúsque perdidit^ 
Dum missa dom Patris alrni pignora^ 
, Agu ream prokm Vdj . ; - * 
Salutis ampia qui ferebat Hontlfex 

Promissa rebus efjicax. 
Hmc parricidis ona tiuba vipms^ 

Uludit indígnis modiSy 
^Postquam furentís voce turpi flarmús^ 

^DamnavU amens cancio. 
Et ora soli per coleada fulgido 

Vesana detmpat fnañu$v * » - ' ' 
Ac vírba rideiis rniscet msolejwuu • . • \ 

Quae^ dicfac inf¿nms fuior. • ^ 

VIRIUS MUNDO INF ISA. 

^otttemmt damnátque mam male, sana saluterit 
Turba hominum , postguam decidít in teiiebrai. : 

INNOCENTE PRO SCELERAT- PEV. S.^ 

L , • • . . . • 

» 

. • - . — , 

' •**• A 
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A CHRISTO SENTENCIADO EN EL 

COKCIUD. 

« 

ODA. 

Ah ciega ttcnte en pérfidos mortales 

De conciencia dañada! 
No concibes insana horribles males. 

Que al crimen vas ossada? 

4 

£n itíebla embuelta se huye juntamente 
De la luz verdadera, 

• * 

. I corre aprisionada al bien presente 

I vida lisongera. 

Aun el gran Sacerdote i el Anciana 

Doctor de la ley santa; 

. Mas que la necia plebe , Maestro insano 

A elTos r a si quebranta. 

Cuando, al Hijo de Dios trata cual reo 
Prenda que el Padre embia 

• • • 



4 
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I a dar ampia salud, i buen empleo 
Pontífice Tenia. 

Pueblo de Pamddas venenoso 
Le burla indignamente, 

Después que torpe voz de Juez furioso 
Condena al inocente. 

• * 

1 el rostro en quien d mismo Sol se mira 

Afrenta una vil mano 
Con baldones que dicta infernal ira 
En su furor insano. 

LA VIRTUD ODIOSA AL MUNDO. 

Tanto es del bombee el furoi: 
Que desprecia sa salud. 
Si lina vez la multitud 

« 

Cayo en tiniebla i error. ' ; . : 

• V . : . ' 

CONS. AL INOCENTE SACRIFICADO 

POR X*OS MiAlMrMHÓKS^. y ' ' • 

' ' ' .' 
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>ue presentado Christo a PilatoSy.en jcuya 
casa recibió mui malos e indignos tratamientos. 
Era terriblemente acusado por los Judíos ^ que 
deseando ver derramada su sangre vomitavan 
contra él mil calumnias. Decian que era un 
hombre embustero ^ perturbador de Pueblos^, 
i enemigo del Cesar, a quien no quería se pa-> 
gasse tributo. Examinó Pilatoslas acusaciones, 
i conociendo su falsedad , no se atrevió a con* 
denar al Salvador. Por lo que atado fue con* 
ducidp a casa de Herodes. 

IN TABULAM CHRISTI AD PILATUM 

DUCH. 

OÍ>£ DICOLOS BISTROIPHOS LYII. 

^^onam^ sceksta turha^ non dignis vinpn 

Finclis revinctum proñpisi 
2fam me cicutae umpeíotm' ioipius^^ ' 

Nec caede famosus latro^ 
Nec quí parentis aedibus flammas tuRt^ 

Tantos fmwes excipU. 
Vix ista saeva fert tumultos invud 
' y Exempla qui negac Deum: 
: '*:Vel qui^ Jieomm abonunanda nuwim 

Jtásii pi^fams tmsecrat. 
^ -Qui sancta I^is abrogue volumuia^ ^ 
' His jiibet euiuéU fiiodís. 
Ast hic salíais ur¿iu alnrn nuntiusj 



Jmka mens mortalibus^ 
Ble ttpeütus ante cunctis seculis^ 

Promissus atque vatibusj 
Maüwa missus nutic rcferrc wnfora^ 

Fructusque dignús poseeré^ 
Jlaeres colonis execratus improbis 

Futido e pocilio pellituri 
Fundo probatis quem nova arte viábus 

Divina plantarat manus\ 
Ueu pervicacis fraude gentis et dolo 

Exclusus extra vineam^ 
Vrsis premendus , et firis konibus 

Dilancinandus traditur. 
Sed horret atrox gentis impiae nefu 

Fera ipsa^ et urgjcur tarmn. 
hwita verbis cogitar minacibus 

Saevire in agmim innoxium. 



FELICITAS REPULSA. 



Utriaue infamis populo cuni factus Jesús 



AGNO A LUPIS LEON! OBIECTO 




utriusque tamen. 



226 

A CHRISTO ANTE PILATO 

ODA. 

Do llevas txopa iniqua mal atado 
Al varón prodigioso^ 

Pues ni el que la cicuta aplicó ossadOf 
Üi el ladrón mas famoso 

Ki el que a las llamas dio paterna casa 
Padece tanta furia: 

Apenas sufre tanto i tan sin tassa 
. , Quien niega a Dios e injuria, 

O el que en ne&ndos usos mal convierte 
Las cosas de Dios santas; 

0 el que los libros de la ley pervierte 
Reo de penas tantas. 

Pero este de salud el g^an Legado> 
Del hombre amigo i guia, 
, V Dend^ siglos remotos deseado. 
Fin de la Frophecia, 

1 embiado por su fruto el heredero 
En tiempo i diligencia 

Lo " 

• • . • ■■ . 
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. . liO desecha yillano jornalero 
De la paterna herencia: 

Herencia do plantó divina mano 
La vid con modo instruido. 

Mas ha ! por pueblo pérfido i villano 
De la viña es excluido, 

A ira de Leones, >Ossos , i al quebranto 
Fieros te precipitan; 

I aunque maldad tan grave causa espanto, 
Listan i solicitan^ 

Irrita al fin la saña de un Juez fiero 
Contra el manso Cordero. 

LA DICHA DESECHADA, 

£1 Pueblo Gentil i Hebreo 
Deshonra a Jesús e infama 
Al mismo tiempo que él le ama, 
Le remedia, i da recreo. 

CONS. AL CORDERO ARROJADO . 

AL X,SO« SO& I.OS LOBOS. 



«8 

No poco se alegra Herodes con la pire* 

sencía del Señor. Tenia noticia de sus gran- 
des milagros , i assí deseava mucho verle pa- 
ra ser testigo ocular de algun prodigio. Hizo- 
le varias preguntas; pero no se digno el Señor 
de d^rle alguna respuesta. Lo desprecio por 
esto Herodes como a un hombre vil i mise- 
rable , lo vistió de una ropa blanca , i expu- 
so al ludibrio i escarnio de sus Soldados. 

IN TABULAM CHRISTI AD HEROD, 

MISSI. 

OdS TRICOLOS tetrastrophos LYIIL 

Jjüstum et suorum fraudibus invidis 

In morás actum aimm ut audüt^ 

Non praetor audebat nefando 

ludido tenware lesu/n. 
ExUx et atris noctU^iu mdique 

Septus Tyrannus , fas tamen inspiciL 

Et tura pe/'pendit profanus 

'Pontificum melius cathedris. 
Ule innoceritem perderé transferens^ 
" Dcdinat acti iudicium ra 
. Caásamque devoímt Tyranno^ 
' ' Quem Galilüm popuU ümebant. 
Hunc nec paternal cxcmpla ferociae 

Nec tata nusquam cura tyrannidis^ 

Ndc Regís illud mnm uiicti 



Iu£áum temeraré et^unti 

Postquam supcrbo iusserat ambitUj 

Et curiosa m¿nt¿ poposurat 

Spectator ac vüUt probare 

Signa moJis cekbra¿a miris. 
Sed Christufi altae sceptra pountiac 

yuUu severo despiciens^ tacet^ 

Et vana poscentem siUudo 

Improbat ^ imp¿riumqiie terruút. 
Ergo Latirá ad tura Palatii 

Fastidientis muñere principiSy 

Et veste derhus nitenti 

Opprobrium tulit tpse nostrum. - 
Probrisque foedis pressus , et arduo 'r i 
. Sensu dolorum y non tamen imtnemor 

Prodessí^ lungit dlssidentes 

Numüie conciiiatque Reges. 

INNOCENTU SPECTATISSIMA. 

Quot téfUs habet ex populh innoxius agnus^ 
Ingratum mundum tot premei arbitrüs. 

HUMANAE CAUSAE PROCURATORI 

ÍORXISS. S. 

I 

4 

* • 

é 
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A CHRISTO ANTE HERODBS. 



yi6 el Presidente 
Que el reo , que acusado parecía 
£s justos e inocente, 
Pronunciar no quería 
Contra Jesús sentencia tan impía. . 



I lleno de tinieblas se. acredita; 
Con todo mas humano 
La ley no precipita ■ " 

Cuanto en su Synagoga el Israelita. 



I como él no queria 
Perder al justo que acusado estava, 
Al Tribunal le embía \ 
De Heredes , que mandava 
. £n Galilea , i allí cruel reinava. 

Sentenciar no se atreve 
Herodes aunque injusto i atrevido, 
E hijo de padre aleve, 
Ni ver un otro ungido, 
Ki el ardor de mancbr nunca sufrido. 

Con sobervia arrogancia • 
Que obrara allí algún hedió milagros 



Verso Lxiuco« 




I aunque injusto tyrano, 




Pedia con instancia; 

Pero vano i curioso, 

Puesto que en todo el orbe era famoso. 

Mas Christo despreciando 

El cetro del poder con rostro grave. 

Persevera callando, 

I al que piensa que sabe. 

Confunde , i al que hinchado en si no cabe. 

Suelto ante el Juez Romano, 

Que ve aquella porfía tan violenta, 

Vestido de Rey vano 

De nuevo le presenta^ 

Llevando en si el oprobrío i nuestra afrenta. 

• 

De oprd)rio5 fatigado, 

I de dolor cubierto cual leproso 
Al bien siempre entregado ^ 
Con poder mysterioso 
A los Reyes en paz une amoroso; 

X 

LA INOCENCIA MARAVILLOSA. 

Cuantas lenguas testifican 
Del Cordero la inocencia, < 
Otros tantos la sentencia 
Del mundo ingrato publican. 

CONS. AL PROCURADOR FORTISS. 

DB Ui CAUSA OSÍ HQWBAB* 

Re- 
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Remitió Herodes a Jesu Quisto a casa de 

Pilatos , el cual procuró con varios medios 
apr.c guar la ira de los Judíos. Decíales que 
ni él , ni Herodes avían averiguado que hu- 
viesse practicado cosa digna de muerte ; por 
lo que juzga va necessario ponerlo en libertad; 
pero el pueblo tumultuado no dio oído a ta* 
les voces , i pidió con grandes gritos la muer- 
te del Salvador. Viendo Pilatos que el clamor 
del Pueblo crecía, determinó que le azotassen 
rigurosamente para ver si la presencia de un 
espectáculo tan lastimoso suavizava aquellos 
corazones empedernidos^ 

IN TABULAM lESU FLAGELLAXL 

OdS PICOLOS QISXROPHOS LIX. 

^^r/ii sanctum Icsu coi pus atqm imoxios 

Artus aduris carnifixi 
Quid tmmbra qmrto piirma sidere^ 

Plag'is crumüs bificisi 
Nou tancas umquám sürpis inuasae fr^or 

Juditur altis montíbus^ 
2iec devolutus in supina marmora 

Iwber ferít frequenüuu 
In me furentem vene , si sapis, ^ manum^ 

Et tei'ga.caede iioxia. 
Vamquñ ipse km ¿¿gis exeussi ingum^ 

Jussa ipse pe/fr^i J)ei; 
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quanta dígnus tmda perferre el mas 

Et Jlagra dura p¿rpeti\ 
Sed istud^ otro quod 4:rmn pernotas 

Maiora laturum ^ capul 
( Cui cuneta magni turba pracfulgcns poli 

Addicta para nutibus^) 
Contracta noxae crimina expiat meae^ 

Irasque placat vindices. 
Vides ut alto perferat siientio 

Quae saevus addis verbera} 
Atqui efjicaci dcprecatur is tuas 

Mcasque pomas mUnere. ' 

PACIS HUMAN AE DISCIPLINA. 

Uritur ardentí tortoris verbere Christusy 
Quem ma^is Jiumani torree amor getiais. 

I6N0M1N. PUBUC. SUSCEPTORI S. 



f 
} 

V . 
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. A JESUS AZOTADO. 
ODA. 

Por que. Sayón cruel, la carne santa 

De Jesús assi bollas? 
I sus miembros purissimos con tanta 

Llaga, insolente abollas? 
No se oye ruido tal sobre la cumbre^ 

Do el fuego al bosque tala, 
Ni en recia tempestad la muchedumbre 

De granizo a este iguala: 
Mas buelve contra mi la airada mano. 

Mi ^palda indigna ablanda. 
Pues resistí a la ley i yugo Uano; 

Violé lo que Dios manda, 
Justo es que yo padezca las afrentas 

De azotes, penas, muertes: 
Mas no este santo cuerpo que ensangrientas 

I ensayas a mas fuertes, 
Ni essa cabeza a cuya seña el Cielo 

Obedece i, adora. 

Que borra mi delito, aplaca el celo, 
I la ira vengadora, 

. No 



1 
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No m con que silencio se oomplace 

Sufrir por tantas vias^ 
Pues con sus llagas fuertes satis£Ke 

Tus penas i las miás. 

LA DISCIPLINA DE LA PAZ 

HUMANA. 

Rasga la carne el cordel 
De Jesús con su rigor: 
I mas la rasga el amor 
Que tiene al hombre cruel. 

CÓNSAGR. AL QUE TOMA SOBRE SI 

LA IGUOXJKIA PUBLICA. 



Be 



I 
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De tal manera avian parado al Salvador 

los ministros de la crueldad , que apenas le 
avia quedado la figura de hombre* En este 
estado lo expuso Pilatos a la vista de todo 
el Pueblo : pero este nada suavizado a vista 
de un espectáculo tan compassivo > quiso que 
Barrabas hombre sedicioso i homicida se pa« 
sicsse en libertad, i se condenasse a muerte 
de Cruz al Salvador. 

IN TABULAM CHRISTI BARBABA 

■ * 

fOSTHABXi;!. 

Ode dicolos mstrophos LX. 

^^ac pestiUntis , heu ^ furoris pocida 

Deprompta ab inferno iacu^ 
Malo remixta viperarum sanguine^ 

Spum^qm tábida aspidis^ 
Incontinente fauce tratat invidm 

Vulgus ferentc Belsebói 
Qtdd non furenás cacea turba consUi 

Admittit^ atque cñnanunñ 
En mus altae summa /audis arbitri 

Credatur usque calculisi 
Quisnam repente vos probata compuñt 

Mutare testimoniói 
Aut quae novandi spe$* amata cmmo& 

Vcstris inarsit mentibusi 

Sic 

* 

4 • 
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• Sic impróbate regís aJmi mnÚM 
Optare turpe dedecust 

Optare culpam sanguinis , nec oirúiie ex- 

CepUse posteros gravií 
Quem nuper ampHs plausibus susceperat 

Regem Deumque creditum: 
Quem de paterna sede nussum 
* Summae salutis princípem^ 
Experta magiiis ejjicaccm fructibus^ 

Verbisqut veracem bonisi 
Hule turba lympJús innatante cortice 

Et vilis et levis magis 
Audet latronem praetulisse perfidum^ 

Jgnumque postponit lupo. 
Et non profanae plebis heu sententiant 

Mens docta caeikus oderiti 



HUMAN AE MENTIS LEFJXAS 

O mens laeva hominum , quae pignora certa salutis 
Postponis damno dedeco/ique tuol 

H£R£DI AETERNO A SERYIi 

SXPLOSO 3* 
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ACHRISTO POSPUESTO A BARRAB. 

Oda. 

Caldos I qué copa de furor sacada 
Dd lago tenebroso 

Con sangre i hiél de TÍvoras mezclada 
I de áspid venenoso. 

Presentándola el Diablo , el vulgo llega 
A tragar embriagado í 

Que maldad no comete plebe deffí 
Sin consejo acatado^ 

A vil juicio I ay de mil Oh I es entregado 
El que es loa infinita i 

Quién a mudar de abono ya aprovado 
Tan repente os incita i 

Qué interés , qué esperanza lisongera 
De ¡novar os alienta? 

Assi hollado el gran Rey ^ i su vandera» 
Desais vuestra. afrentad 

Reos de ttngre sois , i a vuestca rama 
Passais la culpa horrible 

De 
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De aquel que poco ha Dios i Rey se aclama 
Con aplauso increíble; 

I a quien la plebe dijo, que del Cielo 
Cual Salvador venia, 

Aviendo visto su eficacia i celo 
Con que obrava i decía. 

A este el vil pueblo que veneno beve 
Beodo i mas ligero 

Peor que un ladrón a reputar se atreve. 
Peor que el lobo el cordero. 

I de profana plebe el juicio vano 

Ko odiará el hombre tañó? 
» 

LA LIVIANDAD DEL ANIMO 

KVXAVO. 

O qué liviano se cuenta 

Por Si el hombre i sin virtud. 
Que preñere a su salud 
Su daño cierto i afrenta? 

• • • • 

CONSAGR. AL HEREDERO ETERNO 

DXSKCHADO POft LOS Es^ATOS. 

Te- 
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Temeroso Pílatos al ver tan alterados co- 
movidos los Judíos , condescendió forzado a su 
voluntad ^ í para manifestar que estava puro i 
limpio de la sangre del Salvador, que inocente- 
mente era condenado ^ se lavó en presencia de 
todos las manos. Al punto cargaron sobre sus 
ombros una pessada Cruz, i se vio hecho la fa- 
bula de un pueblo sediento de su sangre, el que 
poco antes avia sido recibido con grandes ada« 
macíones. 

IN TABULAM CHRISTI PRODUCT!. 

Ode dicolos distrophos LXI. 

(^Jem marta et vend metmint ^ quera biádacadi 

Jgmina perpetuo venerantur^ 
Quem vitae , pacisque aimae , luásqiu beatac 

Pontificm fontemque perennem 
Crcdimus , et natura probat responsaqm prUca^ 

Atquc Índex cerdssimus mus: 
Idem hommam scdere in fami atque immanibus ausis 

Dum,tmibrac viguén malignae^ 
Jleu faclnus , patria depulsus ab aede , profams 

Obiectusque leonibus^ ecce 
• Tumto ligno gravis opprobriisqm protervat 

Linguae y quieta venena vomentis^ 
Ducicur ingrato populo invisusquc , saccrque 

bifatm quoqfie fabiÜA vulgo^ 



■ 
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Obscuñsijue genis colapho effusoque cruon^ ct' 

Sumpüs tato cor fon plagis^ 
ViUtti habituque omtá mmium mutatus ab ilb^ 

Cmacim quem pümsUms amplis 
Legitime , mper negem auaaremque salutísp 

Urbs Solymüm venérala canebat. 
Nunc adeo vduti amáis iiifensus ^ ab omni 

Laedkur ec perfert probra turba: 
Sci/icet a cunctis capul hoc damnabiU noxls 

Mundos , iain video ^ dabat omnis^ 
Dev(^am et vario multorum crinúne caeium 

Hanc animam siaiuilque peiiique. 
Ac purus natura agnus deliaa suorum 

JNunc subit^ et huturus acerbo 
Vulnere , personam tenet e%¿crabilis hird 

J)anmatus quem devovet orbU. * 

4 

IVX INTER TENBSRJS. 

Artíbus aique armis in te quae mover ai hoslis 
Victm stultitiam smia ilU suam. 

INNOCENIIAE PRO NOCENTIBUS 

TRADITAB. 



Q : A 



Digitized by Google 



242 



A CHRISTO CON LA CRUZ ACUEST. 



A Quien temen los mafcs i los vtentos, 
1 a quien del alto ciclo los lucidos 
Escuadrones veneran siempre atentos, 
Al que Pontífice de paz rendidos 
Creemos , i de vida i luz dichosa 
Fuente perene en gozos mui cumplidos. 

Como toda razón lo muestra airosa, ^ 
De oráculos antiguos la respuesta, 
I el uso señal cierto de la cosa: 

Al mismo agora por maldad funesta 
Del hombre , i por su infame atrevimiento^ 
Mientras tiníebla horrible el suelo infesta. 

Echado de su casa i patrio assiento 
A los rabiosos leones le presenta 
Aquel su ingrato pueblo , infiel , violento: 
Cargado de aquel leño , que atormenta, 
EAtre oprobrios i golpes sumergida 
Lleva acuestas el pesso i nuestra afrenta. 

Tal va del. pueblo ingrato aborrecido^ 
Con .publico anathema detestado, 
I fábula dd. vulgó desmedido; 

Las megilla's i rostro todo afeado 
De las ronchas i sangre que corría, 
I el cuerpo de los golpes quebrantado. 



Elegía. 




En aspecto muy otro aparecía 
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Pe aquel , a qi^^en há poco tributavan 
Magníficos aplausos a poríia^ ' 
Por legitimo Rey le proclajnavan; 
I Autor de la salud i Dueño amable 
Los de Síon en cánticos le honravan: 

Mas aora como si él fuera execrable 
De 'todos stt£re toda la aspereza 
Jíasta del vulgo vil abominable: 
- JMa^ era pprque en precio su cabeza 
l4t« tíena ofrece esclava envilecida, 
]?pr pagar de sus deudas la grandeza: 

I elrCido también pide aquesta vida 
En pago riguroso i competente 
X>e la culpa del; hombre repetida. 

Sí; el que es puro Cordero e inocente 
Por. pagar de los suyos ailpa i pena 
Cual vil cabrít^o se hace allí presente; 
* I assi al altar el mundo le condena. 



A LA INOCENCIA ENTREGADA 

su FAVOR PB LOS JRÜLLVAPOS, ^ . 



LA LUZ ENTRE TINIEBLAS- 



Veía el Dragón infernal 
Que va luego a ser vencido^ 

I en la misma red prendido 
Que tendió al hombre mortal.^ 



Tu- 
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Tuvo fin aquel sacrificio que avia sido el 
objeto de ios Patriarcas i Prophétas ^ i el dé- 
seo de los Santos Padres , cuando Christo fue 
clavado en la Cruz , i se digno sufrir la muer- 
te para darnos vida. Este fué un mysterio in- 
cógnito a Satanás hasta que el Sacriticio estu- 
vo para consumarse. Entonces aunque tarde 
procuró con varios sueños í temores comover 
la muger de Pilatos, para que impidiesse la 
muerte del Salvador ^ que temia avía- de des- 
hacer su poder. En la muerte sucedieron ta- 
les prodigios , que claramente manifestavan ser ' 
d Autor de la naturaleza d que moría. 

IN TABULAML CHRISTI CRUCIFIXI.: 

9 

m 

Od£ TRICOLOS TETRASTROPHOS LXU. 

C^Ertum recenú ex crhis origine 

'* Firmatum ec alta nwiu negodum^ 

Veliperata mane magtms 

Expfícat ac peragit Sacerdos. 
,Antt3sa vítac muñera pcrjido 

*^Pnm JParvtíis crinúm degener 
' "-^Natiwa ^cunctis haud valebat 
r^' Artj^h auí opibiLs referrei 
Vitae peretm$ ■ lux nisi férvida 
. L¿thl vagantis per miserum genus 

IfitrajT^ /iorréiidas tembras^ 

JSt c^aperet pr&metqtu victrix. 
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Auctor mahrum tune vetenim draco 

Uaná launas faucibus adákos 

Persennt uncos « dum paratam 
. Aggrediíur temerator escam. 
IU¿ et pMntem Um mate próvidas 

Praedam lib¿nter linqueret^ ac malt 

Luctatus iiiLorát supctba 

Pectora cónvolAuque tractos. 
Susp¿nsa lignum membra doloribus^ 

Atqm effiuenti sangiwie conjiciti 

Vastram sed attentus sabctem 

Cogitat is , tacitusquc curan 
Doñee probaats haec pignora numint 

Suffecit unam pro populo hostiam^ 

Irasque sedamt tremendas^ 

Atqiu poli patefick arcem. 

SACRIFICIüM SUMMUM. 

Infamis suaveis fructus haec sustimt arbos^ 
Quac vitac posswit commoda certa dore. 

■ 

SACERDOTI MAX. PRO .POPy^O 

UTAirri S.- . 



... - *. 
• , •« » 
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A CHRISTO CRUGIFIGADO. 

jA^Quella obra eminente * 

Desde el principio al mundo prometida 

Cumple aqui llenamente 

Con muerte definida 

£1 grande Sacerdote que da vida. ' 

Que a este linage mió 

Por el Padre común inficionado 

Con todo el poderío 

Resarcir no le es dado 

Las dotes ^ que perdió por el pecado; 

Sino es que un gran lucero 

De eterna vida entrara por su suerte 

En el Reino guerrero 

I horrores de la muerte, 

I la prendíesse vencedor i fuerte. 

El cruel Dragón se espanta 

Cuando advierte que está el anzuelo armado^ 

I puesto a su garganta: 

En el mismo bocado 

Que con dolo él avia preparado. 

Como se vio imprudente^ 
^ Quiso sdtar la pressa poderosa^ 

.la uña^ muger la mente 
Con sugestipn dolosa 

Per- 
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Perturba la serpiente ponzoñosa. 

Mas d cuerpo fallece 

De pena i se desangra i desfigura^ 

I en el leño fenece^ 

Do atento a nuestra cura 

La salud con silencio nos procura; 

Hasta que tanta prenda 

' La accepta el Padre , i firma allá en el, Cielo 
Por todos una ofrenda. 
Se aplaca su ira i celo, 
I queda abierto el Cielo a todo el suelo« 

EL SUMO SACRIFICIO. 

Aunque infame i homicida 
Este leño en si contiene 
Frutos suaves , pues sostiene 
La gracia , salud, i vida. 

m 

CONS. AL SACERDOTE MAXIMO 

QTÍB SE SACRIFICA POR SL PlTBBtO.^ 
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Bajaron al Salvador dé la Cruz dos va- 
rones piadosos que avian sido sus discípulos. 
Fue muy grande el dolor que sintió la Vir- 
gen al ver su querido Hijo tan maltratado de 
los Hombres para cuyo bien avia venido. Le 
consolava la esperanza de que resucitaría lue« 
go después que huviesse despojado el infierno^ 
i redimido a los Santos Padres que espciavaa 
su venida* 



IN TABULAM CHRISTI DE CRUCE 



Oj>£ XIUCOLOS TSTJUSIROPHOS LXIII* 



\^alem revulsis frondibus aesculum^ 
i¿uam saeva ventis bruma mvalUnu 

Orbavit umbroso nitore^ 
Terra parms doliút videmb: 

Quam post nmijsu frigoribus brcvis 
Horae recepto robore vividamy 

Kamosque crescentem priores 
Sperat averis bem prodituram; 

■ 

Namque illa Jirmis indita stirpibus^ 
Vkes tenaci uspite protulU^ 
Qím Pbk subiecd caloñs 
Vis penétrate recreatque terrasi 



j>£Posm« 




Takm dolenñ pector$^ tt intimis 
Perculsa V irgo visceribus , trud ' 
J)emissa Ugno membra nati 
Conspickns , gemk ^ atquc fulcit. 

Quaá culpa nostñ sof^prims et nefas 

Omni carentem crimine presscrat^ 
Fíonmqm dekctum parenú 
CantuJetat furiata turba: 

Ast efficad numine compotm 
Vitae vaUntem muñera mortuis 
Fraehere m¿mbris , et remotam 
Corparibus revecare luam^ 

Tantisper almus dum veniat diesy 
Et cedat atris nuHbus cbáta 

Nox illa , defunctum labore 
Certa Jide genitrix manebat. 



INIMICITIJ£ COMPOSIIAE. 

Cuneta , Deas dixit , trado tibU quod mihi servum 
Tuce ad mortiferam gesseris usque crij^em. 

INFERORUM EXPUGNATORI 
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A CHRISTO EN EL DESCENDIM. 

BB LA CRtrZ. 

Si ver marchita suele 
La encina ^ i ún aquel antiguo brío 

La tierra se conduele, 

Porque el invierno i frío 

Le quitaron su gala í poderío; 

Bien que con ansia espera 

Recobrar su verdor i su hermosura 

En breve primavera 

Cuando con nueva tura 

Sus ramas tenderá a mayor altura) 

Porque ella vigorosa 

Arraigada entre céspedes ^ i estable 

Se esmerza poderosa 

Por do un calor amable 

La recrea de un modo mas durable; 

Assi María herida 
Al tomar de la Cruz el cuerpo santo 
De su. Hijo , enternecida 
Lo abraza en grave llanto, 
I mas con&( en el mayor quebranto. 

A el aunque puro i fuerte 
£1 rigor de la colpa venenosa 

ppri- 
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Oprime hasta la muerte, 
I canalla furiosa 

Lo aparta de su Madre aun flor hermosa; 

Ella con fe cumplida 

Conoció la deidad que a los elados 

Miembros puede dar vida, 

I a cuerpos sepultados 

Solver a nueva luz resucitados. 

De aqui cierto sabia. 

Que acabado el trabajo i la pelea, 
Estava cerca el día, 
£n que la noche fea 

Avía de acabar , i muerte rea. 

COMPUESTAS LAS ENEMISTADES. 

Todo a t¡ , mi Dios , me entrego, 
Dijo Dios , cuando ya muerto 
Yióse en Cruz cadáver yerto; 
Valga por todos mi ruego. 

CONS. AL CONQUISTADOR DE ;«OS 

UffISRKOS I SXSPOJASOR FOKXISS. 



Fe- 
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Feliz fue fin duda el Sepulcro^ en que fue 

colocado el Salvador. Ninguno avia sido se- 
pultado en el 9 que donde Dios ha de habitar 
es nccessario haya toda limpieza , i que el lu- 
gar no se halle ocupado por otro alguno. £1 
mismo sera eterno monumento de k recon- 
ciliación de Dios con el Genero humano. 



IN TABULAM SEPULCHRI EPITAPH. 

. Carmbk Elboiacujc; 

J^ílratura ato reámmm surgere corpas^ 
Marmorei^ sílices mtraquc parva tenent. 

Pignore deposito multum o f elida saxa ^ at 
Pignore reddendo saxa beata magis. 

Hembra faveu horránis^quUms ese túl purbis usquam 
Membrá extíncta honáms ^ vivida menéra Dá. 

Neu tabm ^ neu vos turpás metuads odores^ 
His procul uta malis cst aliena caro. 

lam quoi erat nostrae culpae , mors eluic i ultra 
Mortem pro nobis debuit Ule nihr* 

^ Kunc 



/ 
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Kunc sibi {namq.poust)vitam propriam ipse reponeti 
Perpetuo et iwbis vivere posse dabit. 

Compofitas i^itur saxum hoc testabitur- im^ 
Et renovóla crbi foedera aoúcUiae. 



* • • • • 



JESU NJZJRENOi PRO MUNDI NOXIS 
occiso , Regrú Caelestís Hominum causa asser-* 
toH Dei Jilio vívcnti y ' homijii monuo ejjicaáss. 
Sepu/ck. navum ad tempus breve ex div.cons* 
destinat. e$t. 



^UM^NI GENPRIS DIVITIAE. 
Expo&it Barathrum Spiritus a timbras. 



• V • * 
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SEPULCRO DE CHRISTO 

« • . ■ ^ • 

EfITAPHIO. 

D ELEGIA. 
£ duro marmol nicho bien labrado 



Cierra d cuerpo , que luego allí glorioso 
Se ha de ver i admirar resucitado» V/' 

Por tener prenda tal , 6 cuan dic|!io59 
Eres marmol ! mas por dejar tal prenda 
Mucho mas te proclamo venturoso. 

Abrigad essos miembros , nada ofenda' 

Su honor;que aunque cadáver es de un hombre^ 

. • ^» . . . . • 

• • • • < » a %. 

Son de Dios miembros sin contienda; 

No temáis cornipcion,ní hedor que assombre, 

Que está muí lejos essa carne pura 

Se achaques semejantes , ni aun el nombre* 

Lo que Ifue culpa nuestra i desventura 

La muerte lo borró : nada en seguida 
Peve mas padecer , quien nos procura. 



Digitized by Ge 



a55 

Agora ( porque puede ) el mismo a vida 

é 

Se recobra ; i de aquí perpetuamente 

A vivir a nosotros nos convida. 

• • • 

Por ende aquesta losa eternamente 
Firmará, que las iras se an passado: 
I ^ue una paz amiga i permanente 
Para el mundo dende hoy. se lia renovado. 

LAS RIQUEZAS DEL LINA<^£ HUM. 
. Mientras yace el cuerpo tierno 
De la batalla cansado,^ . 
Va el Espíritu alentado. 
Vence > i despoja al Infierno. ' ^ 



A JESUS NAZARENO MUERTO POR 

las culpas del Mundo^Restaurador del Reino 
de los Cielos para los Hombres Hijo de Dios 
vivOn al Hombre.muertaeficaeiss. le ha des- 
tinado por divino consejo un Sepulcro nue- 
vo para breve tiempo. ^ . . ^ 



Chris- 



Christo que avia muerto por los pecados 
de los hombres, resucitó triumphante i glorioso 
para su justificación. En su Resurrección fue^ 
ron vencidos el mundo, la muerte, i el infier- 
no , i toda la naturaleza aplaudió en un 
modo admirable el poder del vencedor , poc 
quien se concédia a los hombres un nuevo mo^ 
do de vivir espiritual. .. - . 



IN JABVLÁM CHRISTI RESURGENTE 



iJm novó felh nitet orhb mu% 

Clara festinat sólito priores 
lamias nato reserare primac 
Nuntia íttás. 

Cuneta ^Mllmm variare lusus 
Cermmus : dulcí uohicres Camoená 
Pmonanc syivas et anúcta vano 
Pratawtore. 



, Muper auctorisque hmtmmm ^ siáque^ 

• Sidera obducto tembrata cáelo 
Ruptaquc saxa^ 

^ Hujic vident vitae reducem , cruenti et 
Compotem bdii ^ a ^ravis enúnentm 



Odb Saíphica LXV. 




Quaegue crudekm doluére uwrum 
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CasUnu l^l , mriá ac triumphi 

' . Muñere darum. 

9 

Is hrevi magnos spaáo labores 
Perfdims durae necisy ac sepulchri^ 
Vktor et fiuvas AíJierenüs ums 
pirtiit arces. 

» 

Ind^ Jiaustum donútor tyrawíum 

' Fraudíbus parta minuehs corona 
Traxif ^ et regnum ^jpoliavU amplum, 

Morás ar^rae. , 

Criminum auctrices furias , metusqw , 
Vistisi,i(tíra^s cohibere vinclisj 

Mfj/icax almae sodare inundo ^ 
Coramada vltM. . 



VITA OJtBI ALl AtA. 

VUit ut^^xtantem Satán de fiaiere Chrismm^ ' 
En , á!t\ lúe húmínes y non m¿a regna^ novos. 

r 

l£SyCHRIST.MUNDI MQRT. IN6£R.Q. 



/ 



as» 

A l-A RESURRECCION DE CHRISTO. 

Oda. 

Ya feliz resplandece - 
El mundo por su nuevo nacimiento^ 
I la aurora amanece 
Con prissas de muy claro lucimientOi 
Mostrando ella la trente 
Del Padte de la luz por el Oriente. 

Vemos nueva ventura 
Que alterna de placer solemnes fiestas} 
Las aves con dulzura 
Nueva alegran Ips bosques i florestas; • 
I el prado en su manera 
Ofrece variedad de Ptimaveia* 

Los astros que mostrado , ^ . . 
Avian con tinieblas luto i duelo^ ^ 
1 la muerte llorado . 
Dd Autor de los hombres i del Cidoi 
Las piedras quebrantadas 
Como .de un sentimiento penetradas, 

Al mísmó buelto á vida . ^ .T ; 
Le aplauden gran Campeón por la sangrienta 
Batalla ya vencida, 
I libre de la muerte i dura afrenta 
Lo admiran esforzado 
Por el tríunpho inmortal que se ha ganado. 



í: Porque el guerrero fuerte, 
Sufuendo en breve espacio graves penas 
De cnid sepulcro i muerte. 
Derrocó del infierno las almenas» 
I del vencedor solo 
El triunpho resonó de polo a polo. 

Cual domador valiefite 
Del Abismo arrojó al tyiano duio, 
I libertó la gente 

Que ^lava alli tenia aquel impuro. 

Rompiendo los cerrojos. 

Por quitar a la muerte sus despojos. 

: Se vió en£cenar su mano, 

I poner en cadenas muy seguras 

La furia i miedo insano, 

Que aumentan los dejitos i locuras, f 
Cobrando el señorío , 
Que al hombre da la paz i podcrio. 

I.A VIDA TRAIDA AL MUNDO- ^ 

Dijo el Diablo, apenas vio 
A Christo resucitado: 
Ya está el hombre renovado, . 
Mi antiguo Reinp cayó, ^ * 

A JESU CHRISTO VENCEDOR 

PQOSltOSISSXitiO 2>££k ALÜjKDO,4i(VJKH7£, 



Ra ^ Se 
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Se apareció Christo por varias ocasiones a 
sus Discípulos para confirmarlos en la fe de su 
Resurrección : pero estos estavan tan turbados 
de miedo i tan trastornados del dolor , que no 
se reducían a creerla sino después de variak 
experiencias. El largo dudar de los Discípulos 
fue muy útil para nosotros, pues con el se nos 
quitó todo motivo de duda. Felices fueron 
aquellos que lograron ser testigos oculares de su 
Resurrección ; i assimismo serán bienaventura- 
dos los que la creyeren ^ sin averie visto* 

IN TABULAM CHRISTI DISCIPULIS 

conspscti. 

Ode dicolos qisxrophos LXVL 

XMprovisa simul nigro lux Ignea Cáelo 

Fulguris emicuiti 
^ Turbatos horrare ánimos hknúsque maUgim " 

Nubibus assiduis 
Bxttrreiy tr¿pidosqu¿ ocu/os praestringit^ U acrí 

laimim saepe ferit: 
Ut quanquam certas radianti ex aeüm'e fulgor 

Saisibus iiuubuitj 
Obtenebrata tamen stupefactaque biniina trbás 

Témpora noctis agant. 
Jfon secus occisi tempestas dura magistri^ 

Exanimisque metus 
Discípulos tristes effecerat^ uf, ñeque certis 

Visa oculis Domini 

Vel 
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Vel sptcus ) vd verla imam ttstanúa vítam 

Perdoceant pavidos. 
Non kaustu m:ns arcta hominum compréndele primo 

Muñera tanta valet 
Illa tamen seu tarda putes ignarave rerum^ • 

Cordave dura nimis 
Multíplices usas , ventura in sécula mundo - 

Expediere bmu 
Nam quidquid Jidei obüciuu errorquc metusque^ 

Ingenitm vel inopSy 
Impietasy et suspitio male crédula ve/isy 

V ü dolus illaqu£ans\ 
Omnia praesentí exemplo , ¿tm testibüs illb 

Exuperata iacent: 
Nec quidquam reliquum dubii est mortalibus ultra 

Credere quin valeant 
Quidquid prisca almo adscripsere oracula Chisto^ 

Quidquid jípostolica. J 
'Belices adeo , dubio quos exuit omni / 

Saepe oculata fides. / 
Dicta Vd sed qui credk ^felkior Ule est^ A 

Nec petíe inspicere. 

VERITAS SPECTATISSlMjt 
Nm vhmm dubitate ultra ; sed creditt , vobis 
Posse dari per mevincere mortis opus. 

CHRKTO VIVEN. PERP, ¿MN. DOM. 



APA- 



> 
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APARICION DE CHRISTO A SUS 

DI&CIPVLOS. 



Si 



acaso de repente 
Por esse obscuro Cielo reverbera 
Fuego de rayo 9 o resplandor crecido. 
Hace temblar la gente 
£1 horror de la nube 9 i la athmosphera 
Deslumhra con el aire ya encendido} 
Que aunque baña el sentido 
Copia de luz segura, 
Cuando en la nube brilla 
Con rara maravilla, 
Pero la vista alli en tiniebia obscura 
Queda yerta i pasmada 
I como a triste noche precissada: 

Assi la pena ciega 
I tempestad do el Maestro di6 la vida 
Tiene a su grey tan triste i temerosa, 
Qil^ a persuadir no llega 
La TÍsta en varios modos advertida 
Su nuevo triunpho i vida ya gloriosa: 
Que obra tan portentosa 
No entra en humano pecho 
Sino pausadamente; 
Bien que fue conveniente 
Tal lentitud i a nuestro gran provecho; 
Llámese ello ignorancia, 

O 
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O de animo dureza o inconstancia. 

Pues cuanto, opone i tienta 
A nuestra fe el error, o ingenio obscuro^ 
Miedo , impiedad y o sospechoso celo^ 

0 ya astucia violenta^ 

Disuelto queda en si con tan seguro 

Egemplo^ i testimonio, i cauto anhelos 

De aqui ya no hay. recelo 

Para que el hombre crea 

Cuanto mysterio arcano 

De Chnáto soberano 

Fue revelado a la Nación Hebreaf 

1 se halla en prophecia, 

«O en Historia Apostólica se fia« 

Por tanto es venturoso 
Quien por fiel experiencia 
Afirma su creencia: 

Pero aquel sobre todo es mas dichoso ^ 
Que con fe reverente / 
La palabra de Dios tiene i cónsiente. 

j 

LA VERDAD MUY MANIFIESTA- 

No dudéis, vivo inmortal; 
Creed , que en mí brazo fuerte 
Podréis vencer a la muerte^ 
I hallar vida celestial. 

CONS. A CHRISTO VIVIENTE LLA- 

JdADO SKñOR P£RP£IUO ICpAS LA^ COSAS, 

• • • ■• 

Cua- 



»• 



a64 



Cuarenta dias después de aver resucitado 
se subió Chrísto a Sos Cíelos para ser nues- 
tro Abobado en presencia del Eterno Padre. 
La servidumbre , que avia sufrido en el mun- 
do, le adquirió un nombre que es sobre todo 
nombre. En su Ascensión los Discípulos esta- 
van como atónitos al ver su Magestad ^ i 
afligidos porque se les ausentava su amado 
Maestro. 



IN TABUJLAM ASCENSIONIS CHRIST. 



OdE TRICOLOS TETHASXROPHOS LXVU, 



Á Qui PatrU amplum spcnte reliquerat 
h Regnum^ quietas et supcrum domos^ 
\ Monc/is et vi tac /albores 
Pertulerat vigiUsque curas: 

Celante nuoten corpare maximus 

Hospes , paratus scrvhium gravt * 
Tenis subiré > atque inquietos 
Vsque ües tolerare et annos; 
ISt siimpta nostrae sortis^ et ordinis 
Ittcompaiandis mcmira kboribus 




jXpers amarae mmis , et hosdum 
Víctor^ triümpfús perpetuis potens^ 

Solisque pervincens nitores^ 
Astra peüt patriamq^e Chñstus. 
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Intendit^ exercetgue Patris 
Niuiius impmisque summ. 

Ergo pa-actis ips¿ periculis^ 
Serms probatis officils bónus^ 

Audire dilcctusquc uatus ]- ^ 
Promerm , jolnque consórsi 

■ 

Praesensque nostrb partibus aididit 
Virtuás , alti et muñera nominisy 
Caniiqm divinos honores^ 
Et proprium decus anvgavit. 

Miratur ardm áisdpuU cohors 

Ceno petentem niiminc sidcra^ 
Nubesgue subiectas prcmnum^ 
Vix oculis ceknm sequuntur. 

Regemque Caeli suscijHunt suum 
Victoris auctum laudibus inc/yds^ 
Cdsique plandenus ministri 
ConceUbrant honúnem Deumque. 



BMERITJ 



Jpse vía est , ductorquc bonus y qui vtnaat alta ex 
Arce i reMy nobU tU paret ipse doilum. 

• " - r 

CHRISTO TJUUMPHAUTI S. 



X 



1. 
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A LA ASCENSION DE CHRISTO. 



JUlbre de muerte amarga^ 
Vencedor de enemigos, i delante 
Llevando rica carga 
Christo, cual Sol brillante, 
A los Cielos su patria va triuophante; 

^ Dejo aquel gran concierto 
Del Reino de su Padre , i dulce estado» 
I aquel tranquilo puerto. 
Viniendo al mar turbado 
De la vida mortal 9 i del cuidado; 

El grande huésped vino, 
Cubriendo débil carne la grandeza 
De aquel su ser divino. 
Para sufrir dureza 
En los anos , i días de flaqueza* 



En esta carne humana 
Miloatallas acava d mas valiente. 

Con fuerza soberana, 

A la voz obediente 

Del Padse que le manda omnipotente. 



Lyras, 





Su empfessa ya concluida» 



i 



« 



I provado fíel ' siervo en la carrera^ 
Merece honra cumplida, 
I la silla primera 

En su Reino,como a Hijo, i gloria entera. 

I por aver luchado 
.En nuestros miembros aora vencedores • 
Su nombre fue exaltado; 

I divinos honores 

A su carne aproprió con mil loores. 

Miran como se aleja 
Los de aquella su grey con desconsuelo. 
Que atrás las nubes deja 
En su rápido vuelo, 
Que con la vista siguen hasta el Cíelo. 

Los altos moradores 
Reciben a su Rey en coro unido» 
Cantando sus loores, / 
I en hyinno repetido 
Como hombre, i como I>ios es aplaudiclp. 



LA GRAC.CUMPLIDA DE LOS HECH. 
Aquel , que del Cielo vino, ^ 
Buelve al Empíreo volando 
Para darnos casa i mando; 
Que es nuestra guia i camino. 



A CHRISTO TRlUNPHAJ>OR. 



Diez 




Di 
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Diez días después de la Ascensión de Chris- 
to vino el Espíritu Santo en forma de fuego 
sobre los Discípulos , que se hallavan en fer- 
vorosa oración. Admirables fueron los efectos 
que obro en sus corazones. Les fue concedi- 
do el don de lenguas ^ i la fortaleza necessaria 
para anunciar la fe de Jesu Christo sin temor 
alguno de las potestades humanas. En todos 
loi hombres obrará semejantes electos ^ si con 
igual afecto los desean ^ pues nada desea mas 
Jesu Christo, sino que prenda en nuestros co- 
razones el fuego que vino a poner sobre. U 
tierra. 

IN TAJBULAM SPIRITUS SANCTL 
Odk Sapphica LXVIII. 
\^ QjJidquid optandum ceánere vates^ 



rnnapcs quidquid cupidi petebant 
Auulit mundo cdebranda Christi 
Pantifids luxi 

Cima lux flatnms radiata miris^ 
Quae mate extinctum renovavit orbcm^ . 
Qjuuqtít deicctum levat impound 

Pondere Adamum. 

Dexterat Christus patm efjicad 
Redáitus tharae comtum catervae 

i Jm- 
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Infpttrat magnis merítis revena 

JElamim. cUmi ; ' 

Dona; quae postquam soclata castis 
Mentibus monem perímmt priorem^ 
Et graves nactis tenébras corusco . . 
, . Lmmim mutaUj 

Errar et tristes fugiunt pavores^ 

Quaeque cor fluctu quatit inquieto^ 
Paás infelix immica semt ■ . . . ^ 
Frena cupido. 

Ccmtflí .etemplo facUis bemgno - 
. Christusy et nostris eadem parare 
Secuiis , si quis m¿núc probando 
Praemia cu/ su» 

JWMJNI GENERIS RENOVATIO. . ■ 

9 

Hüius flammaanimum penetrans quem corvipifmnis^ 
Aimun fit ^ viíes exuu a cüieres. J [ \ 

X 

CHRISTO RECI POTENTÍSS. t>ITIS& 

UBSSAUSS. UQMXUVIL SXIflCAIOJU 

t . i 

♦ • 
• • • 



A LA VENIDA DEL ESPIRITU SANT. 



Ver-so Lyrico. 



XOdo cuanto agradable 

Los Prophetas cantaron mysteriosos, 
I cuanto saludable 
Pedían nuestros Principes ansiosos^ 
Hoy en el mundo planta 
Del Pontífice Christo la luz santa. 

Aquella luz brillante. 
Que en sus llamas radiando de mil modos 
Al orbe agonizante 
Renueva , i su virtud levanta a todos 
Los que estavan caídos 
£n Adán , i a su pesso mal rendidos. 



^ Buelto a la poderosa 

Diestra del Padre Christo 9 do se sienta. 



Comigue cuantos dones ¿1 intenta; 

Puesto que les embia 



Los dones cuando unidos 
Adornan mente casta ya ilustrada. 
Matan bien "prevenidos 
A4á muerte primera, que ya errada; 




dichosa . 



Aquel fuego de Dios, que en el ardia. 



I 
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I a la tiniebla escura 

Mudan en resplandor i luz mas puia; 

r 

I Fugitivos de ella 
Se esconden el error i miedo vano: 
I la codicia ( aquella 
En que ñuctüa siempre el pecho humanO) 
I que a la paz inquieta ) 
Siente el freno , i rendida se sugeta. 

• 

Aquestos mismos dones 

Prepara Christo amable i generoso 

A nuestros corazones 

En todo tiempo , i siglo borrascoso. 

Con tal que en fe sincera 

Viva , i merezca el hombre en su carrera. 

LA RENOVACION DEL GENERO 

HUJttAJNO. 

£1 animo que arrebata 

Llama de fuego divino ^* 
Lo transforma en oro fino, /• 
I sus , escorias desata. 

CONSAGRADO A CHRISTO REY- 

PODSROSISSIMÓ, HIQtTISSXHO, LIBAR AUSSÚMLO, 

•Peifícador de los hombres. 

( Ad- . 



Admirables mutaciones obra el Espiriu Di- 
vino en. las almas que habita. £1 Apóstol Saa 
Pedro que poco antes avia negado a Chrísto 
por miedo ^ se hizo tan fuerte después que 
recibió al Espirita Santo y que venció, al mun- 
do , i a todo lo que hay amable ó temible en 
el. Comenzó a predicar la fe , contirmandola 
con milagros i portentos. A.hi puerta del 
Templo de Jeruáíalem restituyó la salud a un. 
cojo en el nombre de Christo: esta maravi- 
lla fue causa para que muchos* creyessen i le- 
cibiessen el Bautismo*. 

IN TABULAM PETRI DE CHRISTI 

líXJJVlIlíE PERORANTIS. 



ir» 



Odb TRICOLOS TsruASTiioraos LXIX« 
■F,. ' ut mmri praemteat viro^ 

Vinuús et quid , quid sapienüae 
\ Di vi ñus Inmmno suorum 
? Spirifus i?¡g¿iiw repollar, 
ílk ét prtfbaüU qui pavidus príus 

Djgjmm Magistr-um laiidibus , ac Jidt 

Rogantb ad vocem pu¿lla¿ 
' Noss&Jfonúnm mgfe pemegah^ti 
Vulgañs ec qui consUii potens 

Caeloquá terrac commoda praeferensj 

Vitam áaturum marte nostram 

Stultus Av¿t revocara Icsiun* 
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Postquam imbuentis muñere spirieus 
Mutatus^ ídem liquit vmtiia 
Curas ^ it accensus superno 
Igne^ nova nuuit Jigurai 
Wastus tumenus despUit > ¿t minas^ 
■ Jfec Christo iniquum concilium timeti 
Turbamquey sermotusqm viilgi 
Temmt ^ ¿t imperium superhumi 
Praesens docere et dicere fervidué^ 
Christum efjicaci nunúne compotem^ 
Magúsquz suhlimm triumphis 
Aethercas decorare sedes, 
/ Unde ec sequaces nobUUa suos, 

Auctosque magnis artibus instruat 
Miranda narrare ^ et stupendam 
Redderc debUibus salutem. 

CHRISTI riRtutis spécimén. 

Ame vides, quam magna Válet^cUi thuneré Ckris 
Obáfft iihnújb it tapeté ^ et faureX 

CHRIStQ IN PERPET. SALUXARl a 



A SAN PEDRO QUE PREDICA LA 

VSU>AD DX ChUSTO» 

C^Ué grande diferencia 
De Pedro a Pedro i Qué noble i ufano 
£n virtud i en prudencia 
£1 corazón humano, 
En quien influye Dios con larga mano! 

Para esto aquel se alega. 

Que a voz de muger flaca i detestable 

A su Maestrp infiel niega 

Con boca aix>minable, 

Quitando la alayanza al mas loable* 

El mismo necio intenta. 

Mirando lo de acá sin mas cordura» 
Que Jesús no consienta 
la su muerte dura, 
De^^hombre mortal única ventura: 

Mas luego que mudado 
Se vio por don del Ciclo i distinguido, 
Dejó el iriste cuidado, 
I en otrd convertido 
-Ardió su pecho en fuego (^erretido; 

Desprecia el fausto vano, 
Ni un conciUo .de iniquos le quebranta 

) ' " ■ Con 
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G^n su poder tyrano, 

Ni el vulgo mas le espanta, 

Ni d mando en que el sobervio se levanta. 

Publica fervoroso 
De Christo la virtud omnipotente, 
Sus triunphos cuenta ansioso, 
I aquel throno eminente, ^ 
Que allá en el Cielo ocupa dignamente: 

Desde allí en varios modos 

A los suyos da bienes escogidos. 
Con que obrar pueden todos 
Prodigios repetidos, 
I ofrecer la salud a los perdidos. 

MUESTRA DE LA VIRTUD DE CHR. 

Qué poderlo i virtud 
Tiene el que a Christo venera, 
I en su nombre solo espera 
Su descanso i su salud. 



CONS. A CHRISTO SALUDABLE 

PARA SlfiMPllS. / 



Sa { Pa- 
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Pablo que como lobo rabioso deseava sa- 
ciarse COI) la sangre de los Santos^ apenas oyó 

la voz del Señor , se convirtió en un manso 
Cordero , sugetó su cuello al Evangelio , i se 
hizo un famoso Predicador de Chrísto i defen- 
sor de su Iglesia . En este Santo Apóstol se ad- 
mira la virtud de Christo , que repentinamente 
puede mudar los hombres V i los estraños efec- 
tos a que inducen la passion, el error, i persua- 
sión popular. 

IN TABULAM SAULI A CHRISTO 

JRBVOCATI. 



Od£ bicolos disxrophos LXX. 

^^amquam saeva fitrens lupus 

Áictus horríficos ac skknüa 
Ferpens pectora sanguim^ 

Eructetque minas , et roKem trucem: 
\Ouamquam proposito gravi 
T Impulsus 9 pecoríque et populo pió 
infandum meditans , paret 

Caedes , insidias , et trepidam fugam^ 
Actux stukiúa et bohi 

Fallad studii nomine perdtus^ 
Cui dentes acuit traces 

V iilgiy^ et mobilium graáa pñncipumi 
\Mutatus tamen audiit 

*' Jgni cqmiium « iussaque mitia: 
: l ' Se 



I • 
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. Sese et pradmt integrum 

Propugnare greges , quos malc presserati 
Praecq et nomms optimi^ 

Et qia signa sacrde miliáae feral 
ludac ad progmiem feram^ 

Regesque et populas et morís instilas. 
2fan illum retinet mtus^ 

Non aut propositi tenax cura suU 
Mutati et stu(üi pudor^ 

Postqttam Nazarídae iam nunatis bom 
Correptus melius sapit: 

Cum praeceps media sucaúnM iña^ 
Mentemque et ralnem malam^ 

Ac sese penitus dcposuit grapem. 
Tantum venere praevaiet 

Christi diva manas ^ duraqut mollíbus 
Mutans ^ fortia Jirmius 

Formare et melius pectífra ^ si modo 
Et veri et studiis boni 

Incensus y cupias falsa relinquere. 

V 

CHRISTI AN JE SIMPLICIT. VICTOjilA. 

Ambitio 9 vamim studium , zebisqiu superbus 
. Exemplo hoc qmdqiúd mundos hab^ , sileat. 



CHRISTO VINDICI EFFIClENTISS. & 

• 



A SAULO CONVERTIDO POR CHRIST. 

m 



xi^Unque el lobo rabioso 
Su pecho de hambre i sed enfurecido 



Con amenaza espante i con ahuUído; 

I. aunque en su cruel intento 
Contra piadosa grey mal ensañado 

Persevere violento 
Con sangre ^ muerte , i furia encarnizado» 

Le arrastra i precipita, ' 
£1 falso celo i necedad liviana. 

Sus dientes i hambre incita 
H^na aura popular i la honra vana: 
; j^udado ya obedece 
Voz de cordero i oye su balido» 

I al .punto alli se ofi^e 
A . defender la grey que ha perseguido; 

De Diodv fiel pregonero 
Para anunciar de Christo los blasones 

De Judi.a^ pueblo fiero» 




De sangre codicioso 



A los Reyes, las Islas, i Naciones. 

£1 miedo no le alcaliza. 
Ni de su vocadon el gran cuidado. 

Ni la nueva mudanza 
Le turba » que de Christo ya avisado 

A lo mejor atiende: 
Que cuando cae en medio del caraiiio. 

De su ira se desprende 
I de si mismo , en todo hecho dirino: 

Tanto puede la gracia 
De Christo hacer, mudando assi a blandura 

La misma pertinacia 
Dando mas fuerza al animo que cura. 

Con tal que descoso y 
Del bien, el mal evites cuidadoso. y 

LA VICTORIA DE LA SENCILl^Z 

CHRISTIANA. r 

Confundase la ambición, 
La sobervia , i falso celo, ^ 
Viendo a Saulo echado al suelo. 
Mansa Oveja el que era León. 

CONSAGR. AXIHRISTp.yENGADOR 

BFICACISSmO. I • ^ ' 

ji En 
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£n dia del juicio todos los hombrea 
an de comparecer ante el Tribunal de Dios, 
para que cada uno dé cuenta del bien o mal 
que hizo. Cuanto este dia es deseado de lo& 
Santos , tanto es aborrecido de lo$ impíos ; a 
los unos se darii el preniio de su virtud , i 
de la piedad que egercitaron $ i a los otros $0 
impondrá la justa pona de sas culpas* 

IN TABÜLAM lUDiai, 
Od£ dicolos pxstrqphqs LXXI« 

ConsUiis stalilita Vei firmataqm iu$tis% 

Dks paratur adfmnda seculpi 
Exoptata piis ^ satis ac non credka pravis^ 
Minace saepe dicta voce vatíbusi 
m mquc terríbiUs vateant superáis tyranni^ 
CáiSF^ ^Tba me sup&ha divUum'j 
Quam^e amnú laud¿ru mués , despcctaquc mundo 

Síbique^ inris usque corda coiucia; 
Bxpositura dies sones merccdlbus a^quas^^ 

Mo4umqiU rebus additura gentium. 
Mine epu/ae sifipir dulces , et gandía certa 
Pih fertaitur .expetenda praenáa, 

. ; . V ' IlUtie 

> < 

\ ' . 
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lUlnc aeterms subeunda incendia flamrms^ 

Noimsquc semper adéBtus malis dolor. 
Hic heue super m voces y Imdesqut perennes^ 

Choro beata amánente carmina. 
Ast iiüc torpes genútus ; üictusque frequentás 

Sonat furente mixta turba Daemom. 
JTi Jims rerumque vices , aut praemia divac 

Manent salutis^ aut pa'¿nnis exiü^ 
VeL (píos fas ^ pietasque iuvat ^ vd pajidus error 

Utrosque rege indicante caelitum. 
Utram igitur placeat^nostrum esty contendere metam 

m 

Capax petatuTy arcta seu magis via. 



HUMAN ARUM RER. NECESS. EXITUS 



Qui timet hoc soUum , felix ; felicior Ule esty 
Qiá Christum Regem non metuity sed c^matm^ 



CHRISTO REGI BENIGNISS.UÍ^TORIQ,. 
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AL JUICIO. 



E Octavas. 
N los siglos un día esta acordado 

Para el divino juicio establecido. 

De los justos fielmente deseado, 

Cuanto el es de los malos mal temido; 

De Prophetas con ayes anunciado. 

Porque el mundo irá en el como aturdido; 

Con pasmo i miedo junto alli el tyrano, 

£1 rico , el poderoso , el soberano. 

Mas el manso , i de humilde pensamiento» 
I al mundo vil , será puesto en ventura, 
I en lugar de alavanza i de contento; 
^Ui caerá la suerte con cordura 
Conforme a la otura i al merecimiento, 
Que ^1 orden de justicia les procura} 
De aqui serán los buenos señalados, 

I en publico del justo. Juez premiados. 

, . . . 

Véio a úok malos :si6mpre nuevo llanto, 

Terrible incendio , i llama abrasadora 

Se añadirá, mientras el coro ianto 
En v<»- alegré t^i 'xythan sonora 

^-Jí-r ■ Re- 
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Resuena loa a Dios i dulce canto: 
A la otra vanda en aquella misma hora 
Los ayes se repiten , i el gemido, 
Luzbel entre la tropa enfiireddo. 

Este es el fin que al mundo queda horrible, 
O el premio de salud que no perece, 
O eternidad de penas insufrible. 
Según piedad o culpa nos merece; 
Siendo el Juez mas justo i mas terrible, 
Que a todo hombre en su mano da i ofrece 
De entrambas vias la elección , i drecho 
O ya le place lo ancho, o bien lo estrecho. 

EL FIN INDISPENSABLE DE LAS 

COSAS HUMANAS. j 

Quien teme este Tribunal / 
Es feliz , i mas aquel 

Que ama con pecho fiel / 
A Ghristo Rey inmortal. / 

A CHRISTO REY BENIGNISSIMOr 

I VSSGADOft JVSTISSiXd. ' 
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INDICE DE LAS LXXI. ODAS 



I BSL COK8BJO DB DIOS SOBItS LA SALITD BSL 

hombre» i como se fue manifestando por 

la serie de los siglos. 

IL propone Moisés Propheu escogido de Dios pa« 
ra mostrar los «nanos tntiguos ^ i pura indicar la fu- 
tura salud. 

III. Sereflerebcrasdondelniundojilacajdadelhonibre.' 

IV. Bl principio de todos los siglos ^ que pertenecen a la 
salud del hombre 3 se cuenta desde aquel tiempo en 
que Dios compadecido de la ruina del hombre tomó 
a su cargo el repararla por si mismo¿ i engrandecer la 
condición humana. Esta es la promessa de la alianza. 

V. La alianza ca»i interrumpida por la malicia de los 
hombres se renueva con Noe por aquellas palabras: 
Sentaré mi aliauta contigo. 

VL La misma aliann se promete mas de cerca 1 con ma- 
yoi expresslon a Abraban en su primera vocación por 
aquellas palabras : Yo te hendiciri ^ i engrandeceré, 
tu nombre* J 

VII. Se le confirma después al mismo Abrahan después de 
aver provado i verificado su te ^ como está c^ito: 
Todas las gentes de la tierra scrhn henditufi on tu 
postéridad i descendencia. Gen. XV. \ 

VIII. Se maniftstó después a Jacob por la EscaJ^ que vio 
en suefios d« un modo suUime i mystarbso ^ oomd 
esta escrito : Serhn henditas enú ¿ntu ¿eSoen^ 
dencia t^das las tribus de la tierra. Gen. XXVIII. 

IX. Jacob moribundo declara la intención de Dios de 

salbar al hombre en el testamento mysterioso que 
dejó a sus hi jos^ mandando por herencia a todos sus 
descendientes su esperansa i su fe. Gen.XLIX. 

X. Moisés reciennacMo se libra del rlesgCi por divina pro- 
videncia) que lo tenia destituido paca J^ñtciiittdi^ i 

\: \ \ •. Guia 
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Guia de la salud 1 libertad de los Israelitas ^ qot era 
£gura expressa de la salud humana, fixod. L 
XI* Fiando Moisés en las antiguas pranessas propóné 
una como muestra de la salud en la muerte del S* 

gypcio. 

XII. Empieza Dios a declarar su intención de la salud del 
hombre mostrándosele a Moiscs en la zarza ardiendo. 

XIII. Libertados deEgypto los Israelitas representan la 
salud del hombre ^ que se avia ya empezado a poner 
a punto^ formado aquel pueblo del cual avia de nacer 

• el Pontífice de la salud* 
Xiy • Bl transito por el mar bena^o fiie figura aiisoluta 

de la salud por la resurrección de Jesu Christo de 

entre los muertos. 
XV. La ley dada en el Sinai prueva la alianza del pue- 
blo con Dios como señal de la ley nueva futura. 
XV L La lluvia del Maná en el Desierto fue señal de uná 

celestial admirable providencia ácia aquellos que se* 

rían participantes de la divina salud. 
XVIL La entrada de los Israelitas en la tierra de promb* 

sion significava que el descanso espiritual prometí* 

do a los justos les serla cierto* 

XVIII. La conquista de las Ciudades enemigas significava 
*\ la victoria de los Santos que avian de conseguir por 

\^ virtud divina de los Principes 9 Potestades > i de 
^ todos los enemigos. 

XIX. ifi distribución de la tierra denotava la possession 

de la patria celestial. 
XX* Toctos los egercicios i ocupaciones del antiguo Tes- 
tamefltío anundavan la venida del futuro Salvador» 
que íiguravan. 

XXI. Uno de los Oñcios de los que esperan la salud es el 
egercicio legitimo de Penitencia. 
Cuanto se contiene en los Libros de la Historia sagra- 
da se refiere a aquella condición i estado del antiguo 
testamento V cuyos Bscritorcs i Prophetas se notan poc 
ordetí: ^ .. .. . ¿. , 

7 f XXIL 
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XXn. Samuel. XXVI. Isaías. 

XXIII. Wathan. XXVII. Jeremiai. 

XXIV. David. XXVIIL DaiUd. 

XXV. Salomoo. XXIX fisdras. 
Bsta es la suma de los libros antiguos. 

Se siguen los cuatro Escritores del Evangelio , Ma- 
theo 3 Marco ^ Lucas , i Juan ^ los cuales por este 
orden rtñcren el negocio de la salud que se empe- 
zó j predicó , i concluyó. 

XXXIV. 6e anuncia aZacharías el nacimiento del Fte- 
cursor de Ch listo. 

XXXV. Embajada del Angel a la Virgen que devia ser 
Madre dd Salvador. 

XXXVI. La Virgen llevando en su vientre a Christo da la 
enhorabuena a Isabel. 

XXXV II. Nace el Precursor. 

XXXVIII. Nace Christo de Madre Virgen^ 

XXXIX. Es circuncidado Christo. 

XL. Declarado Christo Rey de los Judíos es adorado 
de los Magos. 

XLI. Por aviso de Dios passa Joseph a Egypto con el 
Miño I con su Madre. 



y 



'XLIL Christo Niño de doce años dit muestras de s 

divina sabiduría. 

,0 

XLIIl. Juan demuestra a Christo presente, i dispone los 
ánimos a la fe i confianza de la salud. 

XLIV. Christo bautizado por Juan es declarado Hijo, de 
Dios por una voz que se oyó del Cielo. 

XLV. Christo tentado vence al Dononio» ir^^onu» 
muestras de la mayor victoria. 

XLVL Principio de los milagros de Jesu Consto en las 
Bodas. «V 

XLVII. Luego empieza Christo a predicar el Evangelio. 

XLVUI. Delega doce Predicadores^ del J^vang^Uo escogi- 
dos por sí mismo. 

XLIX. Da pruevas^ haciendo un milagm^que cuida de sus 
Discipuloi j i provee a todos.ios que le'siguen. 



.... J ~ 3 

. . ' Digitized by Google 



a88 

L» Con h rcfurreccidn de Lanra prncva qut ét d Autor 

de U vida ^ i la vida misma. 
LI. Christoes señalado Rey por Dios según las Propheciai, 
IiII. Dándose Chrísto en la Cena por oMnida espiritual ins* 

tituye el Sacramento de su muerte y do se declara el 
' gran consejo de Dios oculto antes al enemigo antiguo. 
LUI. Christo se ofrece victima al Padre por los pecados 
del mundo. 

UV. Ora Christo i se encomienda a si i a su obediencia 

al Padre. 
LV. Prenden a Christo* 
LVL Los Judíos condenan a Christoi» 
LVII. Es entregado a los Gentiles, 
LVIII. Le remiten a Herodes. 
LIX. Es azotado. 

LX. Lo piden para la muerte los Judíos. 

LXL Lo entregan para ser crudácado aunque declarado 

inocente. 
LXU. Es crucificado. 
LXin. Lo bajan muerto de kCnnL 
LXtV. £s sepultado. Todo esto según las Bscritut^. 
LXV. Resucita según las Escrituras vencida la muerte i 
reino del infierno* 
VI. Christo se deja ver de testigos mui ciertos* 
LXyiL Sube trlunphante a los Cielos. 
LXVii^ Embia el Espíritu Santo como prenda del Beino 

f que gozava> i avia conseguido para los suyos. 
IXDL fios Apostóles atestiguan el Reino de Christo iau 

Virtud con sus milagros i doctrina que predican. 
LXX. tfVias cruel de todos los enemigos dd nombre 
Christiano es elegido por testigo riqulssimo de la 
virtud i verdad de Christo. 
laXXI. £1 fin del mundo i de todas las Escrituras se de*« 
termina en la venida de Christo Juez. ' 

1 Potest Praelo committL 
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